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Den Tidende ſpurgtes i Norge, at Kong Knud drog 
en overordentlig ſtor Her ſammen i Danmark, ſamt 
at han agtede med denne Krigsmagt at komme til 
Norge for at undertvinge det; men ſaaſnart dette 
ſpurgtes, blev man mindre. villig imod Kong Olaf, 
ſom derfor kun fik faa Tropper af Bønderne. Kongens 
Mænd talte med hverandre derom; da kvad Sigvat: 

Sin Krigsmagt Englands Herfter 

Udbyder, mindre Skibe 

Og færre Folk vi have, 

Ei fees dog Kongen frygte; 

Heel flygt det var om Landets 

Mænd nægted deres Biftand 

Slig Drot, ſkjont ſtundum Guldet 

Beſtuknes Troſkab gjenner. 
ng Olaf holdt Hirdſtavne, ſtundum ogſaa Huus— 
thing med alle ſine Folk, og ſpurgte fine Mænd til 
Raads, hvad de fandt tjenligſt: „Vi behove nu ikke 
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at tvivle om, ſagde Kongen, at Kong Kuud jo vil 
komme og beſoge os i Sommer, og han har en ſtor 
Her, ſom J vel have ſpurgt, men vi have, ſaaledes 
ſom Sagerne nu ſtaae, kun lidet Folk at frille imod 
ham, og paa Landsfolket kunne vi nu ikke forlade 
os.“ Pan Kongens Tale ſvarede de Mænd, ſom 
han henvendte fig til; men her er optegnet, hvad 
Sig vat ſagde: 

End i vor Drots Opfordring 

Omtales meer: os Fjenden 

Angriber, Feigheds Rygte 

Mod Skat tilfals kan vorde;“ 

Skjont Kongens Venner fvigtes 

Af Lykken, viſt hver ærlig 

Mand ſig fra flige bor holde, 

Sin re lengſt bevare. 

163. Samme Sommer tildrog det fig i Helge 
land, at Harek fra Thjotta kom ihu, hvorledes As- 
mund Grankelſoen havde plyndret og ſlaaet hans Huus— 
karle. Han gjorde derfor det Skib færdigt, ſom han 
havde, et Skib paa tyve Roerbenke, ſom lage tjeldet 
og kjolhalet ved hans Gaard, og lod ſig forlyde med, 
at han agtede at ſejle ned til Throndhjem. En Aften 
gik derpaa Harek ombord med ſine Huuskarle, og 
havde henved firſindstyve Mand med fig; de roede den 
Nat, og kom om Morgenen til Grankels Gaard, hvil 
ken de ſloge Kreds om, gjorde derpaa Anfald paa den, 
og ſtak Ild paa Huſene; Grankel og hans Mand bleve 
indebrendte, men nogle bleve dræbte udenfor, faa der 
omfom i alt tredive Mand. Efter denne Gjerning 
drog Harek hjem; og fad paa fin Gaard. Asmund 
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var den Gang hos Kong Olaf; derfor gik det ogſaa 
faa, at hverken kravede nogen paa Helgeland Boder 
af Harek for denne Gjerning, ikke heller tilbod han 
ſelb nogen. 

164. Knud den Magtige drog ſin Her ſammen, 
og ſtyrede til Limfjorden; og da han var færdig derfra, 
fejlede han med ſin hele Krigsmagt til Norge, drog 
haſtig frem, og laae ikke ved Land e»ſtenfor Fjorden, 
men ſejlede ſtrax over Folden, lagde til Land ved Agde, 
og ſtevnede der Thing; Bonderne kom ned og holdt 
Thing med Knud, der da blev tagen til Konge over 
det hele. Land, uddeelte Forleninger og tog Skat af 
Bonderne, uden at nogen Mand talte imod ham. Kong 
Olaf var i Tonsberg juſt paa den Tid, da Kong Knuds 
Flaade fejlede over Folden. Knud foer derefter nord— 
paa langs Landet, hvor da Mænd kom til ham fra 
Herrederne, og alle lovede ham Lydighed. Nogen Tid 
blev han liggende i Egerſund, hvor Erling Skjalgſon 
kom til ham med ſine Folk; da bekraftede Kong Knud 
og Erling deres Venſkab paa ny, og det Løfte blev 
givet Erling af Kong Knud, at han ſkulde have alle 
Landſtrekninger imellem Stad og Rygjebit under fin 
Beſtyrelſe. Siden foer. Knud: videre frem nordpaa, 
og fortſatte, fort at fortælle, fin Nejfe indtil han kom 
til Throndhjem, og ſtyrede til Nideros; her i Thrond— 
hjem ſtevnede han Thing fra otte Fylker, og blev paa 
dette Thing tagen til Konge over hele Norge. Thorer 
Hund var rejſt fra Danmark med Kong Knud; Harek 
fra Thjotta havde ogſaa indfundet fig; begge disſe 
Mænd bleve Kong Knuds Leensmand og foore ham 
Huldſkab og Troſkab; Kongen gav dem anſeelige For— 
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leninger, ſaavel ſom Finneferden *, og ſtore Forerin⸗ 
ger oven i Kjobet; alle de Leensmend, ſom vilde gaae 
over paa hans Parti, ſkjenkede han baade Forleninger 
og Penge, og fod dem alle fane ſtorre Magt, end de 
havde habt tilforn. | 

165. Da Kong Knud havde underlagt fig hele 
Norge, holdt han et talrigt Thing baade af fine egne 
Folk og af Landets Indbyggere, paa hoilket han offent⸗ 
lig bekjendtgjorde, at han vilde give ſin Frende, Hakon 
Jarl, Overbeſtyrelſen over alt det Land, han havde 
vundet paa dette Tog; desuden lod han fin Son Horde⸗ 
Knud tage Plads ved Siden af fig i Hojſedet, og gav 
ham Kongenavn, ſamt Danevelde. Kong Knud tog 
Gisler af alle Leensmendene og de mægtige Bønder, 
enten deres Sonner eller Brødre eller andre deres 
Frander eller ſaadanne, ſom vare dem de kjereſte og han 
fandt meſt ſtikkede, og befeſtede dem paa denne Maade 
i deres Troffab imod ham. Men da Hakon Jarl havde 
overtaget Regjeringen i Norge, forenede hans Svoger, 
Einar Thambeſkjælver, ſig med ham, og overtog atter 
alle de Forleninger, han havde haft den Gang Jarler 
regjerede over Rorge. Kong Knud gav Einar ſtore 
Foræringer, vifte ham megen Hengivenhed, og lovede, 
at Einar, ſaalenge Knud havde at ſige over Norge, 
fulde være den fornemſte og meſt anſete Mand af alle 
Privatmend i Norge, og tilføjede, at han fandt Einar, 
baade for hans Herkomſts Skyld og i enhver anden 
Henſeende, meſt ſkikket til at være Hovding og bære 
Hedersnavn, hvis ikke Jarlen eller hans Son Endride 


) Reiſen til Finmarken, for at handle og indkreve Skat af 
Lapperne. 
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var. Disſe Lofter ſatte Einar megen Priis paa, og 
lovede derfor Huldſkab og Troſkab. Nu tiltog paa ny 
Einars Magt og Anſeelſe. 

166. Der var en Mand ved Navn Thoraren, 
med Tilnaon Lovtunge, af Slagt en Islander; han 
kledte fig prægtig og var ogſaa en god Skald; han havde 
opholdt fig hos Konger og andre Hoodinger, og var 
nu hos Kong Knud, om hem han havpde digtet en 
Lovſang, ſom var en Flok. Men da Kong Knud fik 
at vide, at han havde digtet en Flok om ham, blev 
han meget vred, og befalede, han ſkulde digte en Drape 
om ham til næfte Dag, naar Kongen fad til Bords; 
gjorde han ikke det, vilde han lade ham hænge for den 
Driſtighed, at han havde digtet en kort Drape om 
Kong Knud. Thoraren digtede da et Omkved, ſom 
han ſkod ind i fit Digt, og forsgede det tillige med 
nogle flere Viſer. Omkvadet lod ſaaledes: 

Som Herren Himlens Rige 

Saa Jorden Knud bevogter. 
Kong Knud gav ham en god Betaling for Kvadet, hvil 
ken Drape er faldet: Hovedleſen. Thoraren digtede 
en anden Drape om Kong Knud, ſom kaldes Togdrape; 
i denne fortælles om Kong Knuds Toge, hvorledes han 
drog fra Danmark til Fee eee er een af 
dens Afdelinger: 11 

Knud af Himlen yndet, 

Mild af Sæder drog 

Ud, min Ven, med talrig 

Her paa Krigertog; | 

Han, Kongen, førte 

Ud af Limefjord 
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Ej uanſeelig 
Orlogſtibes Flaade. 


Kjakke i Kampen 
Agdeboer frygted 
Helten, paa Havet 
Dragende frem; 
Overalt af Guld 
Kongens Skibe ſtraaled; 
Meer end Sagnet der 
Synet gjelde maatte. 


Kulſorte lob 

Liſter forbi 

Havvante Skibe 

Med hurtigſt Fart; 
Egerſund, mod Sonden 
Liggende, da var 

Heelt af Flaadens 
Snekker opfyldt. 


Sogutter, elſkende 
Jnudbyrdes Fred, 
Hyjornagles gamle 
Hoj * tilbagelagde ; 
Stavnene ilte 
Stat forbi ß wen 0 
Herlig ſig da viſte 
Heltens Fard. 


1) Sjornagle menes med Tiden at være forandret til Hornalen 
eller Hornelen. 
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Af Stormen oprort 
Den rygende So 
Ledte langs med Stim 
De lange Skibe; 

De fra Sonden 
Svavede frem 

Til de i nordlig 

Nid indlobe. 


Da gav fnild 

Jyllands Herfter 

Sin Soſters Son 

Hele Norge; 

Men egen Son, 

Det ſiger jeg, 

Det ſtkyggefulde 

Soomgivone Danmark. 
Heri ſiges, at den, ſom kvad dette, havde ſelv været 
Hjenvidne til Knuds pragtfulde Tog; Thoraren roſte 
fig nemlig af, at han havde været med Kong Knud paa 
dennes Rejfe til Norge. 

167. Had de Mænd angaager, ſom Kong Olaf 
havde ſendt til Oſter-Gotland efter hans Skibe, da 
fore de bort med de Skibe, ſom tyktes dem de bedſte, men 
brændte de andre, og toge tillige med fig de Skibsred— 
ſkaber og andre Sager, ſom tilhørte Kongen og hans 
Mænd. De fejlede oſtenfra, da de ſpurgte at Knud 
var dragen til Norge; de fejlede da om igjennem Øre: 
fund, og dernaſt nordpaa til Vigen, og derpaa til Kong 
Dlaf, ſom de bragde hans Skibe; han var den Gang 
i Tonsberg. Men da Kong Olaf ſpurgte, at Kong 
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Knud ſejlede med ſin Flaade til den nordlige Deel af 
Landet, faa lagde han ind i Oslofjord og op i det Vand, 
ſom hedder Drafn *, og blev liggende der, indtil Kong 
Knuds Har var ſejlet forbi nordom. Paa Kong Knuds 
Rejſe nordpaa langs med Landet holdt han Thing i 
hvert Fylke, og der blev ham Hyldingsed aflagt og 
Gisler ſtillede. Siden foer han oſter over Folden til 
Sarpsborg, hvor man ſvor ham Troſkab, ſom andens 
ſteds. Endelig drog Kong Knud til Danmark, og 
havde ſaaledes paa dette Tog underlagt fig Norge uden 
Strid; han regjerede da over tre ſtore Niger; faa ſiger 
Halfred Hareksbleſe i ſit Digt om Kong Knud: 

Skjoldrodner! tapper Konge 

England for og Danmark 

Beherſkede, faa Freden 

Des mere blev grundfæftet; 

Novlyfine Hoges Hunger 

Han nu ved Kampen ſtiller, 

Ogſaa han al fin Velde 

Ud over Norge bredte. 

168. Kong Olaf ſtyrede med ſine Skibe ud til 
Tønsberg, ſaaſnart han ſpurgte, at Kong Knud var 
dragen til Danmark; ſiden drog han videre med de 
Folk, der vilde folge ham, og havde da ſytten Skibe; 
med disſe ſejlede han ud efter Vigen, men fik kun liden 
Hjælp af Penge og Mandſkab, undtagen de ſom boede 
pan Herne og Udnasſene, de fulgde ham; Kongen gik 
da ikke op i Landet, men optog hvad han af Penge og 
Mandſkab traf paa fin Vej, og markede han da vel, 


1) Drammens Fjord. 
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at Landet var ſpeget ham fra; han drog nu frem, 
efterſom han havde Bor til; det traf fig ved Begyn— 
delſen af Vinteren, at de havde kun temmelig flet 
Bind, faa at de maatte blive liggende længe ved Sal— 
gerne, hvor de erfarede adſkillige Nyheder af Kjobmen— 
dene nordenfra Landet; det blev da fortalt Kongen, at 
Erling Skjalgſon havde ſamlet en Hær paa Jaderen, 
at hans Snekke laae fuldfærdig ved Landet, og at en 
ſtor Deel andre Mænd havde deres Skibe færdige der 
tilligemed Erling, baade Skuder og andre ſtore Ferger. 
Kongen fejlede oſtenfra med fin Flaade og laae nogen Tid 
i Egerſund; hvor da begge Partier ſpurgte til hinan— 
den, og Erling ſamlede da ſaa mange Folk, han kunde 
faae. Thomasmesſe for Juul ſtrax i Dagbrekningen 
tog Kongen ud af Havnen; da var Vinden god og tem— 
melig ſterk; de fejlede da nord forbi Jaderen; Vejret 
var noget fugtigt; ſtrax foer. der Nys om Kongens 
Sejlads langs med Kyſten af Jederen, imedens Kon— 
gen fejlede udenfor; men ſaaſnart Erling erfarede, at 
Kongen fejlede oſtenfra, fod han alle fine Folk bleſe 
ſammen til at gaae ombord, hvorpaa alle ſkyndte fig 
til Skibene, og gjorde fig ſlagfardige; men Kongens 
Skibe lob hurtig nordpaa til Jederen; derpaa ſtevnede 
han ad den indre Vej, og agtede at tage ind i Fjordene, 
for der at ſamle ſig flere Folk. Erling ſejlede efter 
dem, og havde en heel Krigsmagt og mangfoldige 
Skibe; deres Skibe fejlede meget let, da de ikke havde 
andet inde end Mænd og Vaaben; Erlings Skib gik 
dog endnu langt hurtigere end de andre, hvorfor han 
lod rebe Sejlene, og oppebiede ſine Folk. 
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169. Da fane Kong Olaf, at Erling og haus 
Folk kom dem ſtedſe nærmere, thi Kongens Skibe vare 
ſtarkt ladede og gjennemtrukne af Sovand, da de 
havde ligget i Seen om Vinteren og hele Sommeren 
indtil nu; og da han ſaae, at der vilde være ſtor For⸗ 
ſkjel paa deres Stridskrefter, derſom de paa een Gang 
ſkulde mode Erlings hele Flaade, ſaa lod han raabe 
fra Skib til Skib, at de ſkulde lade Sejlene ſynke, 
men ganſke langſomt, og borttage Sejlſtangen nedentil, 
hvilket de gjorde. Dette bemerkede Erlings Folk, 
hvorpaa denne raabte til ſine Skibsfolk, og befalede 
dem at fejle ſterkere til; aſeer J, ſagde han, nu 
dale deres Sejl, og de undkomme fra os;“ hvorpaa 
han lod Rebene tage af Sejlet paa ſin Snekke, der da 
i en Haft ffød frem forbi de andre Skibe. Kong Olaf 
ſtyrede indenfor Bokn, hvor Landet da unddrog Ski— 
bene Synet af hinanden; ſiden befalede Kongen at 
ſtryge Sejlene og at roe frem i Sundet, hvor der var 
et ſnevert Sted; der lagde de da Skibene ſammen; der 
gik en Klippeodde frem udenfor; alle Mænd vare da 
bevæbnede til Slag. Erling fejlede da til Sundet, og 
merkede ikke noget til dem, førend Kong Olafs Flaade 
paa een Gang laae for dem, og de fane, at Kong Olafs 
Mænd roede dem imøde med alle Skibene paa een 
Gang; Erlings Folk ſtroge Sejlene, og grebe til Vaa⸗ 
ben, men Kongens Flaade lagde imod dem paa alle 
Sider. Da begyndtes et meget ſkarpt Slag, under 
hvilket Nederlaget ſnart blev ſtorſt paa Erlings Side; 
Erling ſtod i Loftingen paa fit Skib med Hjelm paa 
Hovedet, Skjold for fig og Sværd i Haand. Sigvat 
Skald var bleven tilbage i Vigen, og ſpurgte der denne 
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Tildragelſe; han var en ſtor Ven af Erling, havde 
faaet Foræringer af ham, og været hos ham i nogen 
Tid. Sigvat digtede en Flok om Erlings Fald, i hvil— 
ken forekommer denne Viſe: 

Erling (det ej omtvivbles) 

Fra bleg til rod har farvet 

Tit Ornens Fod, nu ſkod han 

Sit Skib paa Ss mod Kongen; 

Der, Bord ved Bord, det toved 

J talrig Flaades Midte | 

Med Sværd de kjekke Kamper 

Da ſloges med hinanden. 
Da begyndte Erlings Folk at falde, og ſaaſnart Kon: 
gens Mænd fif Overhaand og entrede Snekken, falde 
hver i fit Rum; Kongen gik mandig frem; ſaa ſiger 
Sig vat Skald: | 

Raſk Herfter, vred i Sindet, 

Frem raſte over Skibe, 

Af Dodes Kroppe Dakket 

Bedakkedes ved Tunge; 

Af Kongens Sværd rodfarvet 

Blev Jederſoens Vove, 

Sig Blodets Stromme varme 

J viden Hab udgode. 
Saa aldeles faldt Erlings Folk, at der ikke ſtod en 
eneſte Mand oppe paa Snekken uden han allene; thi 
baade bade Mend ikke gjerne om Skaanſel, og heller 
ikke fik nogen den, om han end bad derom; og paa 
at tage Flugten var der ikke at tanke, da Skibene 


laae rundt om paa alle Sider af Snekken; ſaa ſiger 
Sigvat: 
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Ved Hen Bokn i Striden 

Var Erlings Mandſtab faldet, 

Saa Kongen nord for Tunge 

Kun vandt den tomme Snekke; 

Dog langt fra tapre Venner, 

J ryddet Snekkes Lofting 

Skjalgs Son, til Svig ej villig; 

Den ene kjakt forſvared. 
Da blev Erling anfaldet baade i Forrummet og fra de 
andre Skibe; der var et ſtort Rum i Loftingen, ſom 
ſtod højt op over de andre Skibe, ſaa at ingen kunde 
komme til at gjore Angreb der uden med Skudvaaben 
eller lange Spyd, men imod alt dette vergede han fig 
vel. Erling forſvarede fig overhoved faa mandig, at 
ingen vidſte noget Exempel paa, at een Mand ſaa 
længe havde udholdt faa mange Mænds forenede Ans 
greb, og aldrig forføgte han enten at erholde Skaanſel 
eller at undkomme. Saa ſiger Sigvat Skald: 

Skjalgs Hævner, haard i Sindet; 

Ej Bon om Fred udtalte, 

Skjont Vaabenſtormen voxte 

Fra Kongens tapre Skare; 

Paa Havet den Herforer 

Det var beſtemt at falde; 

Til Bokn en Helt ſaa modig 

Vil aldrig mere komme. 
Kong Olaf gik da bagved Loftingen, og ſaae 1 
Erling teede fig; "Kongen: talte til ham: „Modvendt 
færdes du i Dag, Erling”, ſagde han. Erling ſva⸗ 
rede: „Modvendte ſkulle Orne rives!“ Derom taler 
Sigvat Skald: 
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Viſt Erling, vel og længe 

Om Lander vernet havde 

Dog han ved Üdſteen ſvared 

Til Olafs rette Tale: 

Naar Hrne ſlaaes, de ſkulle 

Sig vende mod hinanden.” 

Hi dog paa onde Anſlag 

Alt for han ponſe vilde! 
Da ſagde Kongen: Vil du overgive dig Erling?” 
„Ja, jeg vil“ ſvarede denne, hvorpaa han tog fin 
Hjelm af Hovedet, lagde Skjold og Sværd ned, og 
gik frem i Forrummet. Kongen ſtak ham med Hjornet 
af fin Øre i Kinden, og ſagde: „Marke ſkal man For⸗ 
rederen.“ J det ſamme lob Aslak Fitjeſkalle til, og 
hug Erling med ſin Gre i Hovedet, faa den flod i Hjers 
nen, hoilket ſtrax blev hans Baneſaar, og ſaaledes 
fod Erling fit Liv. Da ſagde Kongen til Aslak: „Gid 
du fane Skam for dit Hug, din Usling! Nu hug du 
Norge ud af min Haand.“ Da fvarede Aslak: „Ilde 
var det, Konge, hvis du finder Mishag i denne Gjer⸗ 
ning; jeg troede at hugge Riget dig i Hande; men 
har jeg ſkadet eder, Herre, og ved dette paadraget mig 
eders Unaade, da vil denne Gjerning ikke bringe mig 
ſelv nogen Fordeel, thi den vil paadrage mig faa mange 
Mænds Fjendſkab, at jeg ſnarere behøvede eders Be— 
ſkyttelſe og Venſkab.“ Kongen ſagde, at faa ſkulde 
være, Siden befalede Kongen hoer Mand at gage til 
fit Skib det ſnareſte ſkee kunde: «vi ville ikke“, ſagde 
han, «plyndre denne Val, men hver Mand beholde 
hvad han har faaget“; de gik da atter ombord, og 
gjorde fig pax det hurtigſte færdige; men da de vare 
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ſejlferdige, kom Bondernes Skibe lobende ſondenfra 
ind i Sundet; det gik da, ſom ofte er Tilfældet, ſkjont 
der er en ſtor Magt ſamlet, naar man lider et ſtort 
Nederlag og miſter ſine Hovdinger, da bliver man raad⸗ 
vild, fordi Hopdingen mangler. Ingen af Erlings 
Sonner vare tilſtede; der ſkete derfor intet Anfald fra 
Bøndernes Side, men Kongens Flaade fejlede fin Vej 
nordefter. Bønderne: toge Erlings Lig, kladte det, 
og forte det hjem til Sole, ſaavel ſom de øvrige, ſom 
der vare faldne; meſt beklaget blev Erlings Fald, og 
det var almindeligt Sagn, at Erling Skjalgſon var 
den anſeeligſte og magtigſte Mand i Norge blandt alle, 
ſom ej bare Hederstitel. Sigvat kvad: 

Der Erling faldt; en bedre 

Mand neppe Doden finder; 

Stormagtig Fyrſtetvinger, 

Den Sejer kjak udvirked; 

Jeg neppe veed at nævne 

En Mand, ſom hin, der kunde 

J alt fin Hader holde 

Til Livets ſidſte Time. 
Det ſiger ogſaa Sigvat, at Aſlak begik et Frandedrab 
og meget uͤbeſindigen: 

Dræbt er nu Horders Herfter, 

Slagt-Fejden Aslak voldte, 

(En ſaadan Kamp man ſkulde 

Sig vogte for at yppe); 

Sin Wtlings Drab ej nægte 

Han kan; fra Strid dog holde 

Sig fødte Frender ſkulde; 

Det Oldtids Bud man hædre! 
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Af Erlings Sonner vare nogle nord i Landet i Thrond— 
hjem hos Hakon Jarl, men andre nord paa Hordeland, 
andre inde i Fjordene; de vare da i Fard med at ſamle 
Krigsfolk; men ſaaſnart de ſpurgte Erlings Fald, 
fulgte paa Rygtet derom Opbud over Agde, ſamt Nos 
geland og Hørdeland. Der ſamledes en betydelig Hær, 
ſom derpaa drog med Erlings Sonner nordpaa efter 
Kong Olaf. Da Kong Olaf drog bort fra Slaget med 
Erling, ſejlede han nord igjennem Sundene, og det 
var da langt hen paa Dagen. Man fortæller, at han 
digtede folgende Viſer: 

For Jaederen i Nat ej 

Sig Landets Her vil glæde, 

Et farligt Slag er vundet 

Af os og Ravnen mædffet; 

Af ædel Slægt oprunden 

For tidlig Erling dode; 

Han Freden brød, og dette 

Af Kongen haardt blev firaffet. 


For Sæderen i Nat ej 

Lysfarvet Knos fig glæder, 

Et farligt Slag er vundet 

Af os og Ravnen madſkes; 

Det Ran mod mig blev ovet, 

Han ſparlig maa undgjelde, 

Vred gik jeg frem paa Flaaden, 

Det Drab dog Landet voldte. 
Kongen ſejlede ſiden med ſin Flaade nordefter langs 
med Landet; han fik ſandferdig Efterretning om Bon— 
dernes Udruſtning; da vare mange Leensmend hos 
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Kong Olaf, blandt andre alle Arneſonnerne. Herom 
taler Bjarne Guldbraaſkald i det Kvad, han digtede 
om Kalf Arneſon: 


Kalf! du ved Bokn tilſtæde 
Var, hvor til Kamp opfordred 
Krigdjerveſt Haralds Arving, 
Din Kjekhed vidt berommes; 
For Ulven J beredte 

En herlig Fangſt til Julen; 
Forſt ſaaes du, hvor man ſkodes 
Med Spyd og flakte Stene. 


Ond Skjebne Folket rammed 
Mod Nord for Üdſteen Erling 
Blev haftet; blege Planker 

Der blodig Vove plojed; 

Dog ſnart det ſaages, fra Kongen 
Man Landet ſpeget havde; 

Det hylded Agdeboer, 

Thi deres Har bleb ſtorre. 


Kong Olaf ſejlede til han kom forbi Stad, og landede 
ved Herserne, hvor han fik Efterretning om, at Hakon 
Jarl havde mange Krigsfolk i Throndhjem. Derpaa 
raadforte Kongen ſig med ſine Folk; Kalf raadte meget 
til, at man fulde ſoge til Throndhjem og holde Slag 
med Hakon Jarl, ſkiont Stridskrefterne vare meget 
ulige; dette Raad fandt mange andres Bifald, og Af⸗ 
gjorelſen blev da overladt til Kongen ſelv. 

170. Siden ſejlede Kongen til Steenvaag, og laae 
der om Natten, men Aslak Fitjeſkalle ſtyrede med fit 
Skib ind til Borgund, og forblev der Natten over; 
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der var ogſaa Vigleik Arneſon tilſtede; og om Morge— 
nen, da Aslak vilde gage ombord, gjorde Vigleik An— 
fald paa ham, og hævnede Erling. Nu kom der Mænd 
til Kongen nordenfra fra Freksſund, nemlig nogle af 
Kongens Hirdmand, ſom havde ſiddet hjemme om 
Sommeren, hvilfe bragde ham den Efterretning, at 
Hakon Jarl og adſkillige andre Mænd om Aftenen vare 
ankomne med en ſtor Har i Frekoſund, og vilde tage 
ham af Dage, hvis det kunde lykkes dem. Kongen 
ſendte da nogle af fine Mænd op paa Fjeldet, ſom var 
der, hvorfra de kunde fee nord til Bjørnø, og fade de 
da en ſtor Her og mange Skibe komme nordenfra, 
hvorpaa de ſtrax vendte tilbage, og forkyndte Kongen, 
at der kom en ſtor Her nordenfra; men Kongen havde 
der kun tolv Skibe ſamlede. Siden fod Kongen blæfe 
Herblaſt, og hang Mænd toge Tjeldingerne ned af 
Skibene og grebe til Aarerne; men da de vare færdige, 
og lagde ud af Havnen, fejlede Throndernes Flaade 
nordenfor Thjotande, og beſtod af fem og tyve Skibe. 
Da ſtyrede Kongen indenfor Nyrve og ind omkring 
Hundsver; men da de kom ligeudfor Borgund, kom 
Aslaks Skib dem imode; da Folkene paa dette vare 
komne til Kongen, bragde de ham Efterretningen om, 
hvoorledes Vigleik Arneſon havde taget Aslak Fitjeſkalle 
af Dage, fordi han havde dræbt Erling. Kongen var 
meget ilde tilfreds med denne Sag, men kunde dog 
ikke ſtandſe ſin Rejſe formedelſt den Ufred, ſom var 
forhaanden, men drog videre igjennem Veggjeſund 
og forbi Skot. Der forlod en Deel af hans Folk 
ham; Kalf Arneſon drog nemlig bort tilligemed mange 


andre Leensmend og Skibsbefalingsmend, hvilke ſej— 
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lede Hakon Jarl imode; Kong Olaf derimod fortſatte 
ſin Ferd, og ſtandſede ikke for han kom ind i Rodre— 
fjord *, hvor han lagde til Land i Valdal; her gik 
han op af Skibene, af hvilke han da havde fer, ſom 
han lod opſette pan Landet, og fif Sejl og andre 
Skibsredſkaber bragte i Forvaring. Derpaa lod han 
Landtjeldingerne rejſe paa den Øre, ſom hedder Sult, 
hvor der ere ſkjonne Sletter, og lod et Kors oprejſe 
der tet ved paa Oren. Der boede en Bonde, ved 
Navn Bruſe, paa More, og han var Hopding over 
Dalen; ſiden kom denne Bruſe med adſkillige andre 
Bønder ned for at hilſe paa Kongen; de bode ham ſom⸗ 
melig Velkommen, ſom det ſig burde, og Kongen tog 
ligeledes venlig imod deres Hilſen. Da ſpurgte Kongen 
dem, om der var nogen fremkommelig Vej der ud af 
Dalene og ind paa Lesje. Bruſe ſvarede, at der var 
en Steen-Ur? oppe i Dalen, ſom kaldtes Sivsuren, 
men denne var hverken fremkommelig for Folk eller 
Heſte. Kong Olaf ſvarede: „Vi mage dog forſoge ders 
paa, Bruſe; gaa det da, ſom Gud vil! kommer derfor 
her igjen i Morgen, J ſelv, og tager eders Heſte med, 
og lader os da ſee, hvorledes det ſeer ud, naar vi 
komme til Uren, om vi kunne finde paa nogen Udvej 
til at komme derover med Heſte og Folk.“ 

171. Da det blev Dag, droge Bønderne ned med 
deres Heſte, ſom Kongen havde befalet dem; de ſam— 
lede da alle deres Sager og Kleder ſammen i eet, men 
alle Folkene gik, og ligeledes Kongen ſelv; han gik 
indtil han kom til Korsbrinke, der hvilede han fig paa 


1) Eller Todrefjord, nuværende Norddalsfjord og Tafjord. 
2) En med ſtore Steen ligeſom beſaget Plads, 
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Brinken, og fad der nogen) Stund og ſaae ned over 
Fjorden, og ſagde derpaa: «En mojſommelig Fard 
have vore Leensmend beredt os, ſom nu ere blevne 
trolesſe, men dog en Stund svare vore Venner og; tros 
faſte Mend.“ Der ſtaae endnu tvende Kors paa Brin⸗ 
ken, der hvor; Kongen fad. Kongen ſatte ſig derpaa 
til Heſt, og vedblev at ride indtil han kom til Uren. 
Da ſpurgte Kongen Bruſe, om der var nogen Sater 
der i Nerheden, hvor man kunde opholde ſig. Han 
ſbarede Ja. Kongen fod da fit Telt rejſe, og de bleve 
der om Natten, men om Morgenen befalede Kongen 
fine Mænd at drage til Uren, og forſoge, om de kunde 
komme derover med Vogne; ſiden droge de ogſaa ders 
hen, men Köngen blev hjemme; men om Aftenen kom 
Kongens Hirdmend tilbage, og ſagde, at de havde 
haft megen Beſper, og havde dog intet udrettet, og 
tilfsjede, at der vilde aldrig kunne lægges nogen Vej 
over; de forbleve da der den anden Nat, og Kongen 
holdt ved at bede den hele Nat igjennem; men ſaaſnart 
han ſage det dagedes, befalede han fine Mænd at fare 
til Uren, og endnu en Gang forſoge, om de ikke kunde 
fage Vogne derover; de gik, men nodig, og ſagde, at 
de vilde intet kunne udrette. Men da de vare dragne 
bort, kom den Mand til Kongen, ſom havde Opſyn 
med deres Madforraad, og berettede Kongen, at der 
var ikke mere tilbage, end to Slagtensd, dog du har 
henimod fire hundrede Mand hos dig.! Da ſagde 
Kongen at han ſkulde ſatte alle Kjedlerne over Ilden, 
og komme noget af Kjodet i hver; og faa: ſtkete; men 
Kongen gik til, og gjorde Korſets Tegn derover, og 
befalede dem derpaa, at tillabe Maden. Kongen gik 
B2 
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imidlertid til Uren, der hoor de ſkulde rydde” Vejen, 
men da han kom derhen, ſade de alle og vare modige 
af Arbejdet. Bruſe ſagde: „Jeg ſagde eder det nok, 
Herre, men J vilde ikke troe mig, at ingen kunde 
fade Bugt med denne Ur.“ Siden lagde Kongen fin 
Kappe, og ſagde, at de (fulde alle komme og endnu en 
Gang forſoge, Hvilket da ogſaa ſkete; og kunde nu 
tybe Mand fore de Stene, hvorhen de vilde, ſom hun⸗ 
drede for ikke kunde rokke; Uren bleg da ryddet til Mid- 
dag, ſaa den var fremkommelig baade for Folk og Heſte, 
endog med Klooſadler, ligeſaa vel ſom paa jevn Mark. 
Derpaa begave de fig til det Sted, hvor deres Mad var, 
hvilket nu Hedder Olafshule; nærved! Hulen er en 
Kilde, i hoilken Kongen vaſkede ſig; men naar Folks 
Kvæg bliver ſygt der i Dalene og drikker af denne Kilde, 
kommer det ſig ſnart. Siden fatte Kongen ſig til at 
ſpiſe, ſaavel ſom alle hans Folk; men da Kong Olaf 
var met, ſpurgte han, om der var nogen Sater i 
Dalen ovenfor Uren under Fjeldet, hvor de kunde op⸗ 
holde ſig om Natten. Bruſe ſvarede: „Der ere nogle 
Sctere, ſom hedde Gresunger *, men der kan ingen 
vere om Natten for Bjergtrolde og onde Vetter, ſom 
ere der i Satreue.. Derpaa ſagde Kongen, at de 
ſkulde fortſatte Rejſen, men han vilde blive der om 
Natten. Da kom den Mand til ham, ſom havde Op⸗ 
ſyn med Maden, og ſagde, der var en forferdelig 
Hoben Proviant, dog jeg veed ikke“, ſagde han, ahvor⸗ 
fra den er kommen.“ Kongen takkede Gud for ſine 
gode Gaber, og lod gjore mange Dragter af den Mad, 
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hvilke han gav de Bonder, der droge ned ad Dalen; 
men Kongen felv blev: i Sateren om Natten. Ved 
Midnat, da alle laae og ſov, hortes der en readdelig 
Roſt udenfor paa Pladſen, ſom ſagde: «Saaledes ſvie 
Kongens Bonner til mig“, ſagde Uvetten, gat jeg 
ikke kan vere i min Bolig, men jeg maa flye fra mit 
Hjem, og kommer her aldrig mere.“ Om Morgenen, 
da man vaagnede, drog Kongen til Fjelds; han ſagde 
til Bruſe: „Her ſkal bygges en Gaard, og den Bonde, 
ſom kommer til at boe her, vil aldrig mangle Livets 
Ophold, og aldrig ſkal Kornet fryſe her, ſtjont det 
fryſer baade oven⸗ og nedenfor. Derpaa drog Kongen 
over Fjeldet og kom til Enebo, hvor han var om 
Natten. Kong Olaf habde da været Konge over Norge 
i femten Aar, det Aar iberegnet, da han og Svend 
Jarl begge regjerede, og ligeledes det, ſom vi nu en 
Stund have fortalt om, og ſom da var ledet frem over 
Juul, den Gang han forlod fine Skibe og gik op paa 
Land, ſom nys er fortalt. Denne Beregning af hans 
Regjeringstid ſkrev Are Praſt Thorgilſon hin Frode, 
ſom baade var ſanddru og mindſom, og faa gammel en 
Mand, at han kunde huſke de Mand og havde hort 
Fortællinger af dem, ſom vare ſaa gamle at de for des 
res Alders Skyld kunde erindre disſe Tildragelſer; 
hvilket han ogſaa har ſkrevet i fine Bøger, hvor han 
har nævnet: de Mænd; af hvem han har hort fin For 
tælling.» Ellers er det det almindelige Sagn, at Kong 
Olaf var Konge i Norge i femten Aar, for han faldt, 
men de, ſom ſaa ſige, regne til Svend Jarls Regje— 
ring det ſidſte Aar han var i Landet; thi Kong Olaf 
var efter den Tid Konge i femten Aar, forend han faldt. 
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172. Efterat Kong Olaf havde” været Natten 
over paa Lesje, drog han Dagen efter til Gudbrands⸗ 
dalene og derfra ud paa Hedemarken. Da viſte det ſig, 
hvem der vare hans Venner, thi de fulgte ham, men 
de andre, ſom havde tjent: ham med mindre Oprigtig⸗ 
hed, forlode ham, men nogle bleve endog hans Uven— 
ner og aabenbare Fjender, hvilket nu kom for Dagen; 
det fod fig da ogſaa tydelig marke paa Oplendingerne, 
at de vare forternede over Thorers Drab, ſom forhen 
er fortalt. Kong Olaf gav mange af fine Mænd Lov 
til at vende hjem, ſaadanne ſom havde Gaard og Born 
at ſorge for, thi det ſyntes uviſt, hvad Fred man vilde 
give de Mends Gods, ſom droge bort fra Landet med 
Kongen; Kongen bekjendtgjorde nu ogſaa for Almuen, 
at det var hans Agt, da at drage ud af Riget, forſt 
over til Sverrig, hvor han da fremdeles vilde overs 
lægge, hvorhen han vilde begive ſig derfra; men fine 
Venner bad han betenke, at han haabede atter at 
komme tilbage til Land og Rige, hvis Gud forundte 
ham ſaa langt Liv; han ſagde, det var hans Haab, at 
hele Folket i Norge endnu en Gang vilde blive ham 
underdanigt; athi“, ſagde han, i mine Tanker vil 
Hakon Jarl kun i fort Tid have Befaling i Landet, og 
faa ville undres derover, da Hakon Jarl forhen kun 
har haft ringe Lykke i ſin Strid med mig; men det ville 
kun faa troe, ſkjont jeg ſiger det, ſaaledes ſom det 
bares mig for om Knud den Magtige, at han, førend 
faa Aar ere omme, vil være død, og hans Herredomme 
forſvunden, og hans Slægt vil aldrig have fig mere, 
hvis det gaaer efter mine Ord,” Da Kongen havde 
endt denne Tale, gjorde hans Mænd fig "færdige til 
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Rejſen, og Kongen begav fig da med de Folk, der vilde 
folge ham, forſt over til Eideſkov; der var da hos ham 
Dronning Aſtrid, Ulfhild og Kongens Son Magnus, 
Rognvald Bruſeſon, Arneſonnerne: Thorberg, Finn 
og Arne, og endnu flere Leensmand; han havde et 
udvalget Folgeſkab. Bjorn Staller fif Hjemlov og 
drog tilbage til ſin Gaard, og mange andre af Kongens 
Venner vendte med hans Tilladelſe tilbage til deres 
Gaarde; Kongen bad dem, at de ſkulde lade ham vide, 
om der tildrog fig noget i Landet, ſom han behøvede at 
vide; derpaa begab han fig paa Vejen. Det er at for— 
tælle om Kong Olafs Rejſe, at han drog fra Norge 
forſt over Eideſkoven til Vermeland, derfra ud til 
Vatsbo, og derpaa over den Skovb ſom Vejen gaaer 
igjennem til Nerike. Der opholdt fig en mægtig og 
rig Mand, ved Ravn Sigtryg; hans Son hed Ivar; 
Sigtryg var en anſeet Mand, og hos ham blev Kongen 
en ſtor Deel af Foraaret. Men ved Begyndelſen af 
Sommeren lavede Kongen fig paa ny til Reiſen og fik 
fig Skibe, og fejlede derpaa om Sommeren til han 
kom til Garderige til Kong Jarisleif og hans Dron— 
ning Ingegerd; Dronning Aſtrid og Ulfhild bleve til— 
bage i Sverrig, men Kongen havde fin Son Magnus 
med ſig. Kong Jarisleif modtog Kong Olaf vel, og 
tilbød ham at blive hos fig og vilde give ham en Pros 
vins til de Omkoſtninger, han behovede at holde fine 
Folk med; dette antog Kong Olaf, og forblev der. 
Det var alt for menig Tale, at Kong Olaf var en gud— 
frygtig Herre, ſom hele ſit Liv igjennem idelig bad til 
Gud; men fra den Tid han merkede, at hans Mods 
ſtandere bleve mægtigere og det gik tilbage med hans 
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Herredomme, henvendte han uafladelig fit Sind til at 
tjene Gud; han forhindredes da heller ikke ved andre 
Tanker og alt det Arbejde, han for var plaget med; thi 
al den Stund han fad ved Regjeringen havde han ars 
bejdet paa det, ſom ſyntes ham meſt fornødent, forſt 
med at frelſe og frede Landet for fremmede Mends og 
Høvdingers Treldom, og ſiden at omvende Folket til 
den ſande Tro, og derhos at indſette Love og Landsret; 
og det gjorde han for at haandtheve Retfærdighed, at 
han revſede dem, ſom gjorde Uret. Det havde været 
en almindelig herſkende Skik i Norge, at Leensmends 
Sonner eller de mægtige Bønder gave fig ud paa 
Krigsſtibe, og ſamlede fig Gods ved at hærge baade 
udenlands og indenlands, men ſaaſnart Kong Olaf 
kom til Regjeringen, fredede han ſaaledes ſit Land, 
at han afſkaffede alt Røveri der i ſelve Landet, og over⸗ 
holdt dette faa ſtrengt, at ingen ſlap derfra uden Straf 
paa Liv eller Lemmer, og der hjalp hverken andres 
Forbonner eller Tilbud af Pengeboder. Saa ſiger 
Sigvat Skald: 


Tit de, ſom Ran paa Havet 
Begik, den ſtrenge Konge 

For Skaanſel Guld tilbode, 
Han nagted det at tage; 
Hvert ſkyldigt Hoved ſegned 
For Sværdet; Straffen rammed 
Soroverne; ſit Rige 

Hver Könning faa bor værge. 


Ved Krigsbedrift udmerket 
Den gjave Drot mod Skjelme 


172C. Olaf den Helliges Saga. 


| Sa) 
Gt 


Og Skurke grum fig vifte, 
Til Straf de Lemmer miſted; 
Ved Fødder og ved Hænder 
Han driftig Tyv lod ſkille; 
Af ſtrengeſt Retferd hegnet, 
J Landet blomſtred Freden. 


Selv barſke Viking⸗Skare 
Erfared Kongens Vrede, 
Thi Hoveder berøvet 

Den blev af ſkarpe Klinger; 
Mild Fader til vor Magnus 
Har mangen Nytte ſtiftet; 
Ved mangefoldig Sejer 
Blev Olafs Hæder fremmet, 


Han fod ſamme Straf overgaae den Magtige, ſom 
den Ringe; men Indbyggerne forekom dette at vere 
en overdreven Strenghed, og de fattede meget Fjends 
ſkab til Kongen, naar de efter: hans Dom miſtede 
deres Frender, endſtjont disſe virkelig vare ſtrafſkyl— 
dige; og dette var den forſte Begyndelſe til Leensmen⸗ 
denes Opſtand mod Kong Olaf, at de ikke vilde taale 
hans ſtrenge Haandthavelſe af Retten, men han vilde 
heller miſte fin Værdighed, end efterlade hvad Ret var; 
ingen kunde heller med Sandhed beſkylde ham for, at 
han var knap imod ſine Mend, thi han var ſaa mild 
ſom nogen imod ſine Venner; men Grunden til at man 
begyndte Ufred imod ham var at man holdt ham for 
haard og ſtreng. Kong Knud ſogte at forlokke ved ſtore 
Foræringer, men anſeelige Hovdinger bleve dog meſt 
forledte derved, at han lovede dem alle ſtorre Vardig— 
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hed og Magt; hvortil da ogſaa kom, at man i Norge 
med Begjerlighed tog imod Hakon Jarl, thi han var 
overmaade yndet af Indbyggerne i den Tid han forhen 
regjerede over Landet. 

173. Hakon Jarl var, ſom forhen er fortalt, 
med ſin Flaade ſejlet ud fra Trondhjem og draget ned 
til More imod Kong Olaf; men da Kongen ſtyrede 
ind i Fjorden, ſatte Jarlen efter ham, og traf da paa 
Kalf Arneſon og flere Mænd, ſom havde forladt Kong 
Olaf. Kalf blev vel modtaget af Jarlen. Siden ſty⸗ 
rede Jarlen derind, hvor Kongen havde fat fine Skibe 
paa Land i Rodrefjord i Valdal; disſe Kongens Skibe 
tog Jarlen, fod dem ſette ud og gjøre i Stand, og 
fatte Befalingsmand over dem. Der var en Mand 
hos Jarlen, ſom hed Jokul, en Islender, en Son af 
Baard Jokulſon fra Vatsdal. Jokul fik Befaling over 
det Skib Boffelen, ſom Kongen havde ejet, og dig⸗ 
tede da denne Viſe: 

Det blev min Lod at ſtyre 

Fra Gult det Skib, hvorpaa jeg 

Mig venter Storm (dog Pigen 

Ej høre ſtkal jeg frygter); 

Det Kongen felv har ejet, 

Den tykke Olaf, Skjoldet 

Han ſvang, men dog i Sommer 

Blev Sejren fra ham røvet. 
Det er her i Forbigaaende at fortælle, hvilket forſt 
ſenere tildrog fig, at Jokul traf paa Kong Olafs Folk 
og blev tagen til Fange; Kongen lod ham fore ud at 
halshugges, og der blev ſnoet en Vaand i hans Haar, 
ſom en Mand holdt i; Jokul fatte fig ned paa en Bakke, 
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og da kom der een frem for at halshugge ham, men da 
han horte det hvine i Luften, rettede han fig op, faa 
Hugget traf ham i Hovedet og det var et ſtort Saar; 
Kongen ſaae, at det var dødeligt, og befalede dem, at 
lade det blive derved. Jokul ſatte ſig da op og digtede 
denne Viſe: 

Haardt ſpier Saarets Flamme; 

Tit havde jeg det bedre! 

Vidt gaber Vunden, ſpruder, 

Som Kilden, rode Stromme; 

Af aabnet Hoved Blodet 

Udſpringer, jeg maa lide, 

Thi mig rundhaandet Fyrſte 

Sin Vrede føle lader. 
Og ſtrax derpaa dode Joekul. 

174. Kalf Arneſon drog med Hakon Jarl til 
Throndhjem, og Jarlen bod ham til ſig, og lovede at 
ville gjøre ham til Hovding. Kalf ſagde, at han vilde 
forſt fare ind til Egge til ſin Gaard, og ſiden tage ſin 
Beſlutning. Kalf gjorde fan; men da han kom hjem, 
merkede han ſnart, at hans Kone Sigrid var temmelig 
forbittret, og opregnede al den Harm og Fortred, hun 
troede fig tilføjer af Kong Olaf, forſt at han fod hen⸗ 
des Huusbonde Glover dræbe, og nu“, ſagde hun, 
amine to Sonner, og du, Kalf, var ſelv tilſtede ved 
deres Aflivelſe, hvilket jeg mindſt havde ventet.“ Kalf 
ſvarede hende, at det var meget imod hans Villie, at 
Thorer blev tagen af Dage; „jeg tilbød Bod for ham”, 
ſagde han, men da Grjotgard blev. fældet, miſtede 
jeg ogſaa min Broder Arnbjorn.“ Hun ſvarede: „Vel 
var det, at du fik den Skade af Kongen, thi maaſkee 
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du dog vil hævne ham, ſkjont du ikke vil tage Hevn 
over min Harm; da din Stivoſon Thorer blev dræbe; 
kunde du ſee, hvor meget Kongen agtede dig.“ Saa⸗ 
danne bittre Klagemaal forte hun altid for Kalf. Han 
ſvarede ofte fort dertil, men til Slutningen føjede han 
fig dog efter hendes Foreſtillinger, og lovede at blive 
Jarlens Mand, naar denne vilde forøge hans Forles 
ninger. Sigrid ſendte Bud til Jarlen, og lod ham 
vide, hvorvidt det var kommet med Kalfs Sag. Men 
ſaaſnart Jarlen blev underrettet derom, ſendte han 
Bud til Kalf, at denne ſkulde komme til ham. Kalf 
ſagde, at han ikke vilde opſatte denne Rejſe, og drog 
ſtrax efter til Nideros, og traf Hakon Jarl; han nod 
der god Velkomſt, og havde Samtale med Jarlen; de 
kom vel overeens med hinanden; og det blev da aftale 
imellem dem, at Kalf blev Jarlens Mand og fif ſtore 
Forleninger af ham. Derpaa vendte Kalf tilbage til 
fin Gaard; han havde da ſtorſte Delen af Throndhjem 
under ſin Beſtyrelſe; men ved Vaarens Begyndelſe be— 
redte Kalf ſig til ſin Rejſe, og udruſtede ſit Skib, ſom 
han ſelv ejede; og da han var færdig, fejlede han dermed 
over til England, thi han ſpurgte om Kong Knud, at 
denne ligeledes ſejlede derhen. Da havde Kong Knud 
givet Thorkel den Hojes Son Harald Jarlsvardig⸗ 
hed; Kalf Arneføn begav fig: ſtrax til Kong Knud, 
da han kom til England. Saa ſiger Bjarne Guld⸗ 
braaſkald: rotte inn sendt 

Viſt Hſterſoens Vover 

Med Stavnen Kongen plojed, 

Kamptret at tye til Garde 

Da nodtes Haralds Broder; 
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Com Mænds Bedrifter ikke 

Oßpdigtelſer jeg ſamler) 
Dia ham forladt du havde, 
J Haft du Knud beſogte. 


Men da Kalf begab fig til Kong Knud, modtog Kongen 
ham vel, og holdt Samtale med ham, og pttrede 
iblandt andet i fin Tale, at han bad Kalf frille fig 
i Spidſen for en Opſtand imod Kong Olaf hvis han 
vendte tilbage til ſit Rige; amen jeg, ſagde Kong 
Knud, abil give dig Jarls Navn, og lade dig ſiyre 
Norge; min Frende Hakon ſkal derimod reiſe over til 
mig, hvilet jeg troer vil være ham bedſt tjenligt, thi 
han er af faa ærlig Tænfemaade at jeg troer han ikke 
vilde ſede et Spydſkaft imod Kong Olaf, om de treffe 
ſammen.“ Kalf horte gjerne paa Knuds Forſlag, og 
var meget begjerlig efter den høje Værdighed, faa at 
denne Raadflagning blev ftadfæftet imellem Kong Knud 
og ham. Kalf lavede ſig derpaa til Afrejſen, og ved 
Afſkeden gav Kong Knud ham gode Foreringer; herom 
taler Bjarne: 


Stridtapper Jarlers Frende! 
Dig Englands Konning hædred 
Med Skjank; du ypperligen 
For ham din Sag udforte; 
For du fra Veſten rejſte 
Dig Londons Drot forundte 
Forleninger, ej tog du 

Mod dem; dit Liv er herligt! 


Siden drog Kalf tilbage til Norge, og kom hjem til 
ſin Gaard. 
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175. Hakon Jarl drog ſamme Sommer bort 
fra Landet og over til England; og da han kom did, 
begav han fig til Kong Knud. Kongen modtog ham 
vel. Jarlen havde en Faſteme i England; og det var 
juſt i denne Henſeende han foretog denne Rejſe, da 
han agtede at holde fit Bryllup i Norge, og vilde i 
England forſyne fig med ſaadanne Sager, ſom han 
troede ikke faa let at kunne erholde i Norge. Om Ho, 
ſten lavede han fig til Hjemrejſen, men blev temmelig 
ſilde færdig; han ſtak da i Søen, ſaaſnart han var 
færdig; men om hans Reſſe er der intet at fortalle, 
uden at Skibet forgik og der undkom ikke et Menneſke; 
men efter nogles Sagn blev Skibet feet nordenfor 
Katanes ſilde paa Dagen i en ſterk Storm, og Vinden 
ſtod da ud mod Petlandsfjord; de, ſom folge denne 
Fortælling, mene, at Skibet blev drevet hen i Havs 
fvælget, men det veed man med Sandhed, at Hakon 
forgik paa Soen „og at intet af hvad der var ombord 
paa Skibet kom i Land. Endnu om Hoſten fortalte 
Kjobmend den Tidende, at man troede, Jarlen var 
forliiſt, men det vidſte man, at han ikke kom til 
Norge det Efteraar, 5 Landet var ſaaledes uden 
Hobding. 

176. Bjørn Staller opholdt fig hjemme paa 
fine Gaarde, ſiden den Tid han havde ſkilt fig fra Kong 
Olaf. Bjorn var en berømt Mand; og det ſpurgtes 
ſnart, at han fad hjemme og forholdt fig rolig, hvilket 
ogſaa Hakon Jarl og de andre Landshøvdinger ſpurgte. 
Siden ſendte de Mænd og Budſtab til Bjorn; Sendes 
budene afrejſte, ankom til ham og bleve vel modtagne 
af ham; derpaa lod han dem kalde til ſig, og ſpurgte 
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efter deres rende; Formanden for dem talte da, og 
bragde Bjorn Hilſen fra Kong Knud og Hakon Jarl 
og flere Hovdinger, og «aderhos,“ ſagde han, „har 
Kong Knud indhentet mange Efterretninger om dig, 
deriblandt ogſaa, at du længe har holde med Kong 
Olaf, og været Kong Knuds Uven, hoilket tykkes os 
ilde, thi han vil være din, ligeſom alle andre Danne— 
mænds Ven, naar du vil lade dit Fjendſkab mod ham 
fare; det vil ogſaa nu ene være dit Bedſte, at du tyer 
til hans Hjælp og Venſkab, ſom han gjerne yder, og 
ſom alle Mænd i Norden anſee det for en Hader at ops 
naae; alle J, ſom have holde med Kong Olaf, ſkulle 
betenke, hvorledes han har forladt eder, faa J nu alle 
ere uden Beſkyttelſe mod Kong Knud og hans Mend; 
men forrige Sommer hærgede J hans Land og dræbte 
hans Venner, ſaa at J med Taknemmelighed maae 
tage derimod, naar han tilbyder eder ſit Venſkab, da 
det endog var rimeligere, at du maatte bede ham derom 
og endda give Penge til.“ Da han nu havde ende 
fin Tale, ſvarede Bjorn ſaaledes: „Jeg vil nu blive 
ſiddende i Fred og Ro paa mine Gaarde, og ikke tjene 
nogen Høvding.” Sendebudet ſvarede: „Saadanne 
Mænd, ſom du, ſkulle tjene Konger; og det kan jeg 
nu ſige dig, at du har to Kaar at vælge imellem, enten 
at drage i Landflygtighed fra dine Beſiddelſer, ſom nu 
er Tilfældet med eders Stalbroder Olaf, eller ogſaa, 
hvilket er et antageligere Vilkaar, at tage mod Kong 
Knuds og Hakon Jarls Venſkab, og blive deres Mand, 
og love dem Troſkab; tag nu her imod din Sold!“ 
i det ſamme heldte han engelſke Solvpenge ud af en 
ſtor Pung. Bjorn var en pengegjerrig Mand, og blev 
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da meget vankelmodig og tav ſtille, da han fane Solv⸗ 
pengene; og overtenkte hos fig ſelb, hvad Beſlutning 
han ſkulde tage; det ſyntes ham haardt, at ſkulle fore 
lade fine Ejendomme, og det tyktes uviſt om Kong 
Olaf nogenſinde vilde komme igjen til Regjeringen i 
Norge. Da Sendebudet ſaae, at Bjørns Sind hængte 
ved Pengene, kaſtede han en Guldring, og bad Bjorn 
tage den, og aflægge Eden: jeg forſikrer dig,“ ſagde 
han, fat disſe Penge ere lidet værd imod det, du vil 
fane, naar du gjæfter Kong Knud.“ Formedelſt de 
mange Penge og gode Lofter lod han ſig da overmande 
af fin Gjerrighed, og tog derpaa Solvppengene til fig, 
gik til Haande og aflagde Troſkabsed til Kong Knud og 
Hakon Jarl. Sendebudene droge da hjem. 

177. Bjorn Staller horte den Tidende, ſom 
fortaltes, at Hakon Jarl var forliiſt; da vendte hans 
Sind fig pludſelig, og det angrede ham, at han havde 
fvigtet fin Troſkab mod Kong Olaf; han anſaage fig nu 
loſt fra den Ed, ved hvilken han havde: ſvoret Hakon 
Jarl Lydighed. Da fattede ogſaa Bjorn noget Haab 
om, at Kong Olaf kunde after komme til Riget, hvis 
han kom til Norge, nu da det var hopdingloſt; han 
gjorde ſtg derfor meget haſtig færdig til fin Rejſe, og 
tog nogle Mænd med fig, og rejſte derpaa Dag og Nat, 
ſnart til Heſt, ſnart til Skibs, alt ſom Vejen forte 
det med ſig, og ſtandſede ikke ſin Rejſe, for han om 
Vinteren ved Juletid kom til Garderige og fik opſogt 
Kong Olaf. Kongen blev overmaade glad, da Bjorn 
kom til ham, og ſpurgte ham om mange Tidender fra 
Norge. Bjorn fortalte Kongen, at Hakon Jarl havde 
tilſat Livet, og at Landet var uden Hovding. Over 
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disſe Tidender bleve mange Mænd glade, ſom havde 
fulgt Kong Olaf fra Norge, og der havde haft Ejen— 
domme, Frender og Venner, og de fik nu Lyſt til 
at vende tilbage til Norge. Mange andre Tidender 
fortalte Bjørn fra Norge, ſaadanne ſom Kongen leng— 
tes efter at vide. Da ſpurgte Kongen. ogſaa Bjorn 
om fine Venner, hvorledes de bevarede deres Troſkab 
imod ham. Bjorn ſvarede, at det var forſtjelligt. 
Siden fod Bjorn op, falde Kongen til Fode, og oms 
favnede hans Knæ og ſagde: „Alt giver jeg i Guds og 
eders Vold, Herre! Jeg har taget Penge af Knuds 
Mænd og ſvoret dem Troſkabsed, men nu vil jeg folge 
eder, og aldrig forlade eder, ſaalenge vi begge leve,” 
Kongen fvarede: „Staa op, Bjorn! For mig ſkal du 
have Fred, men udſon denne din Brode hos Gud; vel 
kan jeg tanke, at kun faa Mænd i Norge holde deres 
Tro mod mig, naar ſaadanne Mend ſom du lade ſig 
forfore, men det er ogſaa fandt, at de ere ſtedte i ſtor 
Vaande, da jeg er faa langt borte, og de ere udſatte 
for vore Uvenners Fjendſkab.“ Bjorn fortalte Kongen 
om, hvem der iſer ſtod i Spidſen for at vakke Fjend— 
ſkab mod Kongen og hans Mend, og nævnte han ſom 
ſaadanne Erlings Sonner paa Jaderen og andre deres 
Frender, Einar Thambeſkjalver og Kalf Arneſon, 
Thorer Hund og Harek fra Thjotta. 

178. Siden den Tid Kong Olaf var kommen 
til Garderige, lagde han mange Slags Planer, og 
overtenkte, hvad han ſktulde beſlutte fig til. Kong 
Jarisleif og Dronning Ingegerd bade ham at forblive 
der, og at overtage Beſtyrelſen over det Landſkab Vul— 


garia, ſom er en Deel af Garderige, og i hvilket Land 
5 B. ; C 
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Folket den Tid var ganſke hedenſk. Kong Olaf over— 
vejede ofte hos fig ſelb dette Tilbud, men da han raad⸗ 
forte ſig derom med ſine Venner, fraraadte de alle, at 
tage faſt Ophold der, men opmuntrede ham til at vende 
tilbage til ft Rige Norge. Kongen havde endnu en 
anden Plan fore; nemlig at aflægge fit Kongenavn og 
at drage ud i Verden til Jordan og til Jeruſalem eller 
andre hellige Steder, og der begive ſig i Munkeſtand. 
Men med alt det lob det ham dog iſer om i Sindet, 
om han kunde have nogen Üdſigt til at vinde fit Rige 
i Norge tilbage; men naar han havde dette i Tankerne, 
erindrede han fig, Hvorledes alt i hans ti forſte Re- 
gjeringsaar var gaaet ham lykkelig og vel fra Haanden, 
men ſiden den Tid var hans Tilſtand bleven meget bes 
ſperlig og alt faldt ham vanſkeligt; han tvivlede ders 
for paa, om det vilde være viſelig handlet, at have 
ſaa megen Lid til Lykken, at han vovede ſig med en ſaa 
liden Mandſtyrke i Hænderne paa fine Fjender, da hele 
Almuen havde forenet fig om at gjøre ham Modſtand. 
Saadanne Bekymringer bar han ofte i ſit Sind, og 
fatte fin Sag til Gud, og bad ham at lade det ſkee, 
ſom tjenligſt var; dette ponſede han idelig paa og vidſte 
ikke, hvad han ſkulde vælger, thi der ſyntes at være 
i Hjne faldende Vanſkeligheder ved alt hvad han kunde 
falde paa. En Nat laae Kong Olaf i fin Seng, og 
vaagede langt ud paa Natten, tænkte paa fine Planer 
og var meget bekymret i fir Sind; da Tankerne nu 
vare trætte, faldt han i Soon, men i en faa let Slum⸗ 
mer, at det forekom ham, ſom han endnu vaagede og 
kunde fee alt hvad der foregik i Huſet; han fane en 
ſtor, ervardig Mand i en koſtbar Kladning; og det 
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bares ham for, at det maatte vere Kong Olaf 
Tryggveſon; denne Mand tiltalte ham ſaaledes: „Me— 
get tvivlraadig er du i dine Planer, hvilken Beſlutning 
du ſkal velge; det tykkes mig underligt, at du har ſaa 
mange Betenkeligheder i denne Sag, og at du tenker 
paa, at aflægge det Kongenavn, ſom Gud har givet 
dig, ſaavel ſom det andet Forſet, at ville blive her og 
tage imod et Rige af en fremmed, dig ubekjendt Konge; 
far heller tilbage til dit Rige, ſom du har arvet og 
længe regjeret over med den Magt, ſom Gud gav dig, 
og lad ikke dine Underſaatter fane Bugt med dig; det 
er en Konges Hæder at overvinde fine Fjender, og en 
erefuld Dod at falde i Strid med fine Mænd; eller har 
du nogen Tvivl om, at Retten er paa din Side i denne 
Strid, det ſkal du ikke gjøre, at dolge Sandheden for 
dig ſelv; derfor kan du djervelig ſoge til dit Land, thi 
Gud vil vidne med dig, at det er din Ejendom.“ Da 
Kongen vaagnede, forekom det ham, at han ſaae et 
Glimt af Manden, i det han gik bort; men fra den 
Tid af fattede han Mod, og beſtemte ſig fuldt og faſt 
til at fare til ſit Rige i Rorge, hvortil han ogſaa for— 
hen havde haft meſt Lyſt, og ſom han vidſte alle hans 
Mænd helft onſkede; han foreſtillede fig ſelb, at Landet 
vilde være let at vinde, nu da det, ſom han havde 
ſpurgt, var uden Hovding, og han tenkte, at hvis 
han ſelv kom derhen, da vilde mange ſtage ham bi. 
Men da Kongen aabenbarede denne ſin Beſlutning for 
fine Mænd, toge alle derimod med Taknemmelighed. 
179. Der fortælles, at folgende Tildragelſe for 
refaldt i Garderige, medens Kong Olaf opholdt ſig 
C2 


36 Olaf den Helliges Saga. 179 C. 


der: En fornem Enkes Son fik en Byld i Halſen, og 
blev faa daarlig, at han flet ikke kunde ſynke, og man 
tvivlede om hans Liv. Drengens Moder gik hen til 
Dronning Ingegerd, thi hun kjendte hende, og viſte 
hende Drengen. Dronningen ſagde, at hun vidſte 
ingen Legedom derfor; „men gaa hen til Kong Olaf,“ 
ſagde hun, „han er den bedſte Lege her, og bed ham 
tage paa Drengens Byld, og hils ham fra mig, hvis 
han ellers ikke vil.“ Hun gjorde ſom Dronningen 
havde ſagt, og da hun fandt Kongen, ſagde hun til 
ham, at hendes Son var dodſyg af en Byld i Halſen, 
og bad ham tage paa den. Kongen ſparede, at han 
ikke var Lege, og vifte hende hen til Lægerne. Hun 
ſagde, at Dronningen havde viiſt hende til ham, aog 
hun bad at hilſe, at J vilde anvende den Legedom, 
ſom J bedſt forſtod, og hun ſagde mig, at J var den 
kyndigſte her i Landet.” Siden gik Kongen hen og 
tog med Haanden paa Drengens Hals, og trykte ſagte 
paa Bylden, indtil Drengen bevægede Munden; da 
tog Kongen Brod, brød det og lagde det overkors i 
Luven af fin Haand, derpaa ſtak han det i Munden 
paa Drengen, ſom ſank det; fra den Tid af forſpandt 
al Pine af Halſen, og Drengen var paa nogle faa Dage 
fuldkommen friſt. Hans Moder og svrige Frender 
bleve meget glade; paa den Maade erfarede man forſt, 
at Kong Olaf havde faa megen Lagekraft i fine Hænder, 
ſom man ellers figer om de Mænd, ſom det er medgivet 
af Naturen, at de have lægende Hænder; men ſiden da 
Kongens undergjerende Kraft blev almindelig bekjendt, 
blev ogſaa dette holdt for et fandt Jartegn. 
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I Det hændte fig en Søndag, at Kong Olaf var fal— 
den i ſaa dybe Tanker, at han ikke gav Agt paa Tiden; 
han havde en Kniv i Haanden, og holdt paa et lille Stykke 
Tra og ſnittede nogle Spaaner deraf; Skutelſvenden, 
ſom ſtod foran ham med et Beger i Haanden, lagde 
Marke til hvad Kongen gjorde, og at han tenkte paa 
andre Ting, og ſagde: „Det er Mandag i Morgen, 
Herre!“ Kongen ſaae op, da han horte dette, og 
kom til Eftertanke om, hvad han havde gjort; derpaa 
lod han fig bringe et tendt Lys, ſamlede alle de Spaa— 
ner, han havde ſkaaret af, i fin Haand, ſtak Ild i 
dem med Lyſet, og fod dem brænde op i fin bare 
Haand; deraf kunde man merke, at han uryggelig 
vilde holde Guds Lob og Bud og ikke vilde over— 
trede det, han vidſte var retteſt; tillige kunde man 
deraf fee, hvor ſtrengt han vilde revſe andres Overs 
trædelfer, da han ſtraffede fig felv ſaaledes for denne 
Tankeleshed. 

180. Da Kong Olaf havde fattet den Beſlut— 
ning, at han vilde begive fig paa Hjemrejſen, gav han 
det tilkjende for Kong Jarisleif og Dronning Inge— 
gerd. De fraraadte ham denne Rejiſe, og lovede ham 
i deres Rige faa ſtort et Herredomme, ſom han felv 
vilde finde pasſende, men bade ham, ikke at begive ſig 
i fine Fjenders Vold med faa lidet Mandſkab, ſom han 
der havde. Kong Olaf fortalte dem fine Drømme, 
ſamt at han meente, det var Guds Villie og Beſtem— 
melſe. Da de ſaaledes merkede, at det var hans faſte 
Forſet, at vende tilbage til Norge, tilbode de ham al 


1) Det Næftfølgende er her optaget af Tilleggene i den is— 
landſke Udgave, og findes der i anden Deel S. 195. 
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den Hjælp og Underſtsttelſe til Rejſen, ſom han vilde 
modtage. Kongen takkede dem høflig for deres Vel— 
villie, og ſagde, at han gjerne vilde modtage af dem 
alt hvad han behovede til fin Reiſe. 

181. Strax efter Juul fod Olaf alt gjøre færdig 
til Rejſen; han havde omtrent to hundrede af fine 
Mænd; Kong Jarisleif fod dem faae alle de Heſte og 
andre Ting, ſom de behovede. Da Kongen nu var bes 
redt, begab han ſig paa Vejen; Kong Jarisleif og 
Dronning Ingegerd toge paa det haderligſte Afſked med 
ham; men ſin Son Magnus lod han blive tibage hos 
dem. Kong Olaf drog forſt paa Vinterferet ud til 
Havet, og om Foraaret da Iſen gik op, gjorde de 
deres Skibe færdige, og da de vare ſejlferdige og fik 
Bor, fejlede de, og havde en lykkelig Rejſe. Kong Olaf 
kom med ſine Skibe til Gotland, og der ſpurgte de 
Tidender baade fra Sverrig og Danmark; nordenfra 
herte de for viſt, at Hakon Jarl var forliiſt og at 
Landet i Norge var uden Hovding; Kongen og hans 
Mænd fattede derfor godt Haab om Udfaldet af deres 
Rejſe. Derfra fejlede de atter, da de fik Bor, og ſty⸗ 
rede til Sverrig; Kongen lagde med fine Skibe ind i 
Malaren og ſtyrede heelt op til Aaros, og ſendte ſiden 
nogle Mend op til Kong Onund, og fatte ham Stævne 
til en Sammenkomſt. Kong Hnund tog vel imod ſin 
Svogers Sendebud, og drog hen til en Sammenkomſt 
med Kong Olaf, ſaaledes ſom denne havde ſendt Bud 
om; da kom ogſaa Dronning Aſtrid med de Mend, 
ſom vare fulgte med hende, til Kong Olaf, og det 
var et meget glædeligt Mode. Den ſpenſte Konge tog 
ligeledes vel imod fin. Svoger, da de kom ſammen. 
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182. Nu ville vi fortælle hvad Bønderne toge 
fig for i Norge paa denne Tid. Thorer Hund havde 
foreſtaaet Finneferden i disſe to Aar, og havde begge 
Aar opholdt fig længe oppe paa Fjeldet og erhvervet 
fig Gods i Overflodighed; han havde drevet megen 
Handel med Finnerne Han lod ſig gjore tolv Kofter 
af Rensdyrſkind med faa megen Trolddom, at Vaaben 
ikke bed pan dem, endnu mindre end paa en Brynje; 
men den ſidſte Sommer udruſtede han et Langſkib, ſom 
han ſelv ejede; og bemandede det med fine Huuskarle; 
han ſtevnede ogſaa Bønderne ſammen, og kravede Les 
ding over hele det veſtre Thinglav, ſamlede meget 
Krigsfolk ſammen og foer om Foraaret nordfra. Harek 
fra Thjotta ſamlede ligeledes en ſtor Krigsmagt, og 
fif mange Folk; og mange flere anſeete Mænd forenede 
fig til dette Tog, ſkjont disſe to vare de meſt beromme— 
lige. De lode offentlig bekjendtgjore, at hele denne 
Her ſkulde drage mod Kong Olaf, og forſvare Landet 
for ham, hois han ſkulde komme ᷣ»ſtenfra. Einar 
Thambeſtjelver havde meſt at ſige i det Throndhjemfke, 
ſiden den Tid man fik Efterretning om Hakon Jarls 
Dod, thi han anſaae fig og fin Son for at være ner— 
meſt til at arve de Beſiddelſer og Losere, ſom Jarlen 
havde ejet; Einar erindrede ſig da de Løfter og den 
Aftale, ſom var gjort med Kong Knud ved deres Skils— 
misſe, han fod da et godt Skib, ſom han ejede, udruſte, 
og gik ſelb ombord derpaa med et ſtort Folgefkab; men 
da han var færdig, fejlede han paa dette Skib til Kong 
Knud; Kongen modtog ham vel. Derpaa fremførte 
Einar ſit Wrende for Kongen, at han nemlig var kom— 
men, for at fane Beſked angagende de Løfter, Kongen 
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havde gjort ham, at Einar ſkulde bære den højefte Hæs 
derstitel i Norge, naar Hakon Jarl faldt fra. Kong 
Knud ſvarede, at denne Sag havde nu taget en anden 
Vending: „Jeg har nu, ſagde han, aſendt Bud og 
Jertegn til Danmark til min Son Svend, og derhos, 
at jeg har overdraget ham Norges Rige, men jeg vil 
holde Venſkab med dig, og du ſkal erholde af mig en 
ſaadan Rang, ſom du har Byrd til, og være min 
Leensmand.“ Einar ſaae da, hvorledes det ſtod til, 
og hvad han kunde vente fig af ſit Grende; han gjorde 
ſig derfor rede til at rejſe hjem; men da han nu kjendte 
Kong Knuds Henſigt, og det var hojſt rimeligt, at 
Kong Olaf vilde komme fra Garderige, ſaa at der ikke 
længe vilde blive fredeligt i Landet; faa tankte han ved 
fig ſelb, at det var iffe-værd at haſte med Rejſen mere 
end magelig ſkee kunde, hvis de ſkulde ſtride med Kong 
Olaf, og han dog ikke ſkulde erholde ſtorre Magt: og 
Verdighed, end han havde tilforn. Einar ſtak da i 
Soen, ſaaſnart han dertil var færdig, og kom til 
Norge, efter at de andre forrederſke Planer, ſom bleve 
lagte den Sommer, allerede vare komne i Gang. 
183. Hsvdingerne i Norge holdt deres Spej⸗ 
dere ovre i Sverrig og nede i Danmark, for at uds 
forffe, om Kong Olaf kom fra Garderige, faa de fik 
det ſtrax at vide, da Kong Olaf var kommen fra Gar⸗ 
derige til Sverrig; men ſaaſnart de fif denne Efterret⸗ 
ning, gik der Krigsbud igjennem hele Landet, og menig 
Almue opbodes til Leding; der ſamledes da en ſtor 
Har. Leensmendene paa Agde og i Rogeland og Hør: 
deland deelte fig da ſaaledes, at nogle droge nordpaa, 
andre oſterpaa, og begge Afdelinger bleve anſeete for 
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endnu ikke at være mandſtarke nok; Erlings Sonner 
fra Jederen droge oſterpaa med alle de Folk, ſom boede 
oſtenfor dem, over hvilken Her de vare Høvdinger; 
men nordefter droge Aslak af Finns og Erlend fra 
Gerde og andre Leenshobdinger, ſom vare der nor— 
denfra. Alle disſe her nævnte Mænd havde ſporet 
Kong Knud at tage Olaf af Dage; "hvis Lejlighed 
dertil gaves. 

184. Men da det ſpurgtes i Norge, at Kong 
Olaf var kommen oſtenfra til Sverrig, da ſamledes 
alle hans Venner, ſom vilde yde ham Hjalp. Den 
hojbyrdigſte Mand i denne Skare var hans Broder 
Harald Sigurdſon, ſom den Gang var femten Aar 
gammel, en velvoxen og veltalende Mand; der vare 
ogſaa mange andre fornemme Mænd. De havde i alt 
fer hundrede Mand, da de droge bort fra Oplandene, 
og begave fig med denne Her igjennem Eideſkov til 
Vermeland; ſiden droge de videre frem til Sverrig, 
og ſpurgte ſig for om Kong Olafs Rejſe. Kong Olaf 
var i Sverrig om Foraaret, og ſendte derfra fine Spej— 
dere nordpaa ind i Norge, men alle de Efterretninger, 
han fik derfra, lob ud paa, at det vilde blive ufrede— 
ligt for ham, at drage did, hoilket ogſaa højlig fra— 
raadtes ham af alle de Mænd, ſom kom nordenfra; 
men han havde faft foreſat fig alligevel at drage derhen. 
Kong Olaf ſpurgte Kong Ønund, hvor megen Hjælp 
han vilde yde ham til at vinde fit Rige tilbage. Ønund 
fvarede ham, at de ſvenſke Mænd vare ikke meget for at 
drage i Krig til Norge, «thi Nordmændene,” ſagde han, 
ere tapre og dygtige Stridsmend; jeg vil ſnart lade 
dig vide, hvor megen Biſtand jeg vil yde; jeg vil 
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ſkaffe eder fire hundrede Mand, og udvælge gode og til 
Slag velruſtede Krigere blandt mine Hirdmend; derneſt 
vil jeg give eder Lov til at drage igjennem vort Land, 
og at tage ſaa meget Krigsfolk med eder, ſom J kan 
faae, og ſom vil folge eder“ Kong Olaf tog imod 
dette Tilbud, og lavede fig derpaa til Rejſen. Dron⸗ 
ningen og Kongedatteren Ulfhild bleve tilbage i 
Sverrig. 

185. Da nu Kong Olaf begav fig paa Rejſen, 
ſtodte de Folk til ham, ſom den ſvenſke Konge gav ham 
til Undſetning; det var fire hundrede Mand; Kongen 
rejſte ſaaſnart de Svenſke kom; forſt droge de op i 
Landet til Marker og derfra ind i Jernbereland *; 
der traf den Her Kongen, der, ſom vi nys have for— 
talt, var dragen ham imode fra Norge; han fandt da 
fin Broder Harald og mange andre af fine Frender og 
Venner; dette var et meget glædelige Mode; de havde 
da alle tilſammen tolv hundrede Mand. 

186. Der var en Mand ved Navn Dag, en 
Son af den Kong Ring, ſom var romt af Landet for 
Kong Olaf; men man ſiger, at Ring var en Son af 
Dag Ringſon, og en Sonneſon af Harald Haarfager; 
Dag var altſaa en Frende af Kong Olaf. Ring og 
hans Son Dag havde nedfat fig i Sverrig, og havde 
der faaet et Landſkab til deres Beſtyrelſe. Om For— 
aaret, da kom Olaf var kommen oſtenfra til Sverrig, 
ſendte han Bud til fin Frende Dag, at han ſkulde be— 
ſlutte ſig til at drage med ham med alt det Mandſkab, 
han kunde bringe til Veje; men hvis de kunde vinde 


1) Dalene i Sverrig. 


186⸗88 C. Olaf den Helliges Saga. 43 


Landet tilbage i Norge, da ſkulde Dag erholde en Pros 
vins at regjere over, der ikke var mindre end den, 
hans Forfedre havde haft. Da dette Budſkab kom til 
Dag, behagede det ham meget, da han havde for Lyſt 
til at vende tilbage til Norge, og der overtage Beſtyrel— 
ſen over det Landſkab, hans Frender havde haft; han 
ſvarede derfor haſtig derpaa, og lovede at drage med. 
Dag var en ſnartalende og ſnarraadig Mand, og tem— 
melig iilſindet, men juſt ingen Mand af dyb Forſtand. 
Derpaa ſamlede Dag Folk, og fif naſten tolv hun— 
drede Mand, med hvilfe han begav fig til Kong Olaf. 

187. Kong Olaf ſendte Bud rundt omkring i 
Bygderne, at alle de Mænd, ſom vilde erhverve fig 
Gods, enten ved at gjore Bytte eller ved at erholde de 
Ejendomme, ſom hans Fjender beſade, ſkulde komme til 
ham og folge med ham. Kong Olaf drog derpaa frem 
med ſin Her og foer igjennem Skovbygderne, men uns 
dertiden igjennem ÜUdorkener og ofte over ſtore Søer; 
de trak da Skibene eller bare dem efter ſig imellem 
Søerne; der ſtrommede Folk i Hobetal til Kongen, 
deels Skovbyggere, deels Stimend. De Steder, 
hvor han tog Natteleje, kaldtes ſiden mangeſteds Olafs 
Boder. Han fortſatte nu fin Rejſe, til han kom ind 
i Jæmteland; da drog Kongen nordpaa til Kjolen, men 
hans Folk fordeelte fig rundt om i Bygderne, og reiſte 
adſpredte, ſaalenge de vidſte at der ingen Ufred var at 
befrygte; naar de ſaaledes deelte deres Hær, fulgte 
Nordmændene med Kongen, men Dag tog en anden: 
Vej med ſine Folk. , 

188. To Mænd ere nævnte, af hvilfe den ene 
hed Gauka⸗Thorer, den anden Afarfaſte; de vare ſtore 
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Stimend og Ransmend, og hjavde tredive Mand med 
fig, der dreve ſamme Haandtering. Disſe Brødre vare 
ſtorre og ſterkere end andre Mænd, og fattedes hverken 
Mod eller Tapperhed. De hørte tale om den Krigs— 
her, ſom drog igjennem Landet, og talte med hinanden 
om, at det vilde være et ſnildt Foretagende, at folge 
med denne Konge til hans Land og at gaae i Slag med 
ham, for at forſsge fig; de havde nemlig aldrig før 
fegtet i nogen ordentlig opſtillet Her, og havde derfor 
ſtor Lyſt til at fee Kongens Slagorden. Dette Forſlag 
ſyntes deres Stalbrodre ogſaa godt om. De begave 
ſig derfor paa Vejen til Kong Olaf, og da de kom did, 
gik de med deres Selſkab for Kong Olaf, og havde da 
alle disſe Stalbrodre fuld Ruſtning pan. De hilſte 
Kongen. Han ſpurgte dem, hvad de vare for Mænd; 
de navngave fig og ſagde, de havde hjemme der i Lan: 
det, og derpaa fremførte de deres rende, og tilbøde 
Kongen at folge ham. Kongen ſagde, at han tykkedes 
ſaadanne Mænd vilde yde ham god Biſtand: fog vi 
have,“ ſagde han, amegen Lyſt til at modtage flige 
Folk; men ere J døbte eller ikke?“ Gauka-⸗Thorer 
ſvarede, at han hverken var Kriſten eller Hedning; avi 
Stalbrodre,“ ſagde han, «have ingen anden Tro, end 
at vi forlade os paa vor egen Styrke og Lykke til Sejer, 
og dermed have vi været vel hjulpne hidtil.“ Kongen 
fvarede: „Det er ſtor Skade, at faa dygtige Mænd 
ikke ſtulle troe paa Kriſtus, deres Skaber.“ Thorer 
ſbarede: „Er der nogen kriſten Mand i eders Folge, 
Konge, ſom har ſkudt højere i Vejret, end vi Brodre?“ 
Kongen bad dem lade ſig dobe og antage den ſande Tro, 
og derpaa folge ham: avi ville da gjøre eder til anſee⸗ 
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lige Mænd, men naar J ikke ville det, faa vender tils 
bage til eders forrige Haandtering.“ Afarfaſte ſagde, 
at han vilde ikke lade fig døbe; og de gik derpaa bort. 
Da ſagde Gauka-Thorer: „Det er en ſtor Skam, 
denne Konge gjor os, at han ſaaledes forkaſter os; 
det hendtes mig aldrig for, at jeg fandtes uværdig til 
at gane i Tog med andre Mænd; aldrig ſkal jeg under 
ſaadanne Omſtendigheder vende tilbage.” Derpaa gave 
de fig i Folge med andre Skovbyggere, og fulgte ſaa— 
ledes Hæren. Kong Olaf drog da veſterpaa til Norge. 

189. Men da Kong Olaf ſaaledes drog mod 
Veſten til Norge og over Kjolen, og drog ned af Fjels 
det, ſaaledes at Landet laae mod Veſten ud til Søen, 
medens mange af hans Folk droge foran ham og mange 
bagefter, men han felv red ſaaledes, at der var Plads 
nok omkring ham, da var han tavs og talte ikke med 
nogen; men red ſaaledes en lang Tid af Dagen og ſaae 
ſig omkring; da red Biſkoppen hen til ham, og talte 
til ham, og ſpurgte, hvad han tenkte paa, ſiden han 
var fan tavs, thi Kongen var ellers munter og ſnak⸗ 
ſom med fine Mænd paa Rejfer, og muntrede derved bes 
ſtandig dem, ſom vare omkring ham. Kongen ſvarede 
meget alvorlig: «Underlige Ting bares mig for en 
Stund; det forekom mig, jeg fane ud over Norge, da 
jeg ſaae veſter ned af Fjeldet; det randt mig da i Sinde, 
at jeg mangen Dag havde været glad i dette Land; jeg 
fik da et Syn, faa jeg fane over hele Throndhjem, og 
derpaa over hele Norge, og jo længere dette Syn fvæs 
vede mig for Oje, deſto videre fane jeg, indtil jeg fane 
over hele Verden; jeg kunde ogſaa nøje Fjende de Ste⸗ 
der, ſom jeg for havde feet og hvor jeg jevnlig var 
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kommen; jeg fane ogſaa andre Steder, nogle, ſom jeg 
aldrig for har feet, men kun hort omtale, ſaavel ſom 
andre, ſom jeg aldrig for har hort nævne, baade bes 
boede og ubeboede, faa vidt ſom Verden ſtrakker fig.” 
Biſkoppen fvarede, at dette var et ſtort, helligt og mær: 
keligt Syn. $ 

I Kort efter denne Tildragelſe ſaae Kongen fem 
Mænd ride imod fig; det var Kalf Arneſon; han 
hilſte Kongen ſommelig, men Kongen betragtede ham, 
og bad Gud være med ham. Kongen ſpurgte ham, 
hvor han agtede ſig hen, da han var kommen ſaa 
højt op pan Fjeldet; «jeg troede,” ſagde han, gat 
du havde nu vigtigere Ting at tage vare i Landet, nu 
du ſkal vinde dig et Jarldomme, end, ſom Jægere, at 
drage op til Fjelds.“ Kalf ſparede: Her vil jeg ſtandſe 
min Rejſe, da jeg har truffet eder; mine Forretninger 
i Landet ere ikke faa, dog lægger man fuldt faa meget 
til; men Haderstitel venter jeg mig ikke af Kong 
Knud, ſkjont det er fandt, at vi have taget Penge af 
ham og lovet ham, ikke uden Kamp at antage dig paa 
ny; der er nu en ſtor Her ſamlet paa Stikleſtad, og 
der er mange Bønder, ſom troe at have megen Harm 
at hævne paa eder; jeg har ogſaa en ſtor Skare Mænd 
der, med hvilke jeg agter at ſtage eder bi; i Begyn⸗ 
delſen naar Hæren fylkes, vil jeg og mine Mænd være i 
Bøndernes Her, og paa Skromt finde paa eders Mænd, 
men fra det Øjeblif af der rinder Blod paa Jorden, ville 
vi alle være dine Mænd, thi vi ere da loſte fra alle vore 
Løfter og Eder til Kong Knud.” Kongen tav en Stund, 
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og ſagde derpaa til Thorberg: „Had mener du, kan 
vi troe Kalfs Ord?“ „Jeg veed ikke,“ ſagde Thor— 
berg, „Kalf er klogere end vi, men for det forſte vil 
jeg ikke raade til det verſte, ſkjont jeg frygter for, vi 
ville kun have lidet Gavn af hans Klogſkab eller hans 
ſnilde Raad.“ Skjont Finn ikke blev adſpurgt, faa 
troede han dog at kunne ſkjonne, hvilken Troſkab Kalf 
vilde viſe dem, athi Kalf,“ ſagde han, ger liſtig ſom 
en Ræv; lad J en Vaand ſnoe i hans Haar, og jeg 
vil da hugge hans Hoved af, eller lad en Riiskviſt 
lægge om hans Hals, og jeg vil da ſkyde Blokken bort 
fra hans Fødder, og han hænge fan i Galgen til Straf 
for ſit Forredderi mod Land og Konge!“ „Nu er du 
vred, Finn!“ ſagde Kongen, eſiden du vil lade din 
Broder dræbe, og ikke ſpare dine egne Hænder til at 
tage ham af Dage, men det ſommer ſig ikke for dig ſaa 
at gjøre,” Finn ſvarede: „Det ſommer ſig vel for mig, 
Herre! thi for fort ſiden har du lært mig at hindre 
onde Anſlag, hvor jeg ſaae Svig hos nogen Mand; 
det er bedre jeg dræber min Broder, end andre Mænd, 
da jeg er meſt forpligtet til at afholde ham fra onde 
Anſlag. Finn vilde da have anfaldet Kalf, men han 
kom ikke dertil, da Kongen lod ham holde tilbage. 
Kalf drejede da af paa en anden Vej, og ſtandſede ikke, 
for han kom tilbage til ſine Folk. 

190. Da Olaf ſiden drog ned af Fjeldet, laae 
der en Gaard paa hans Vej, ſom hedder Sule, og 
ligger sverſt i Bygden Verdalsfylke. Da de droge 
ned imod Gaarden, lage der nogle Agre ved Vejen. 
Kongen befalede fine Mend, at drage rolig afſted og 
ikke gjøre Bøndernes Agre nogen Skade; hvilket de 
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ogſaa efterkom, ſaalenge Kongen var tilſtede; men de 
ſom fulgte. bag efter, gave ikke Agt derpaa, men 
ſprengte afſted over Ageren, faa den blev ganſke og 
aldeles nedtraadt. Bonden, ſom boede der, og hvis 
Navn var Thorgeir Flek, havde to voxne Sonner. 
Thorgeir tog vel imod Kongen og hans Mend, og bod 
ham al den Befordring paa Rejſen, ſom han kunde 
ſkaffe. Kongen tog venlig derimod, og ſpurgte Thors 
geir om Nyheder, Hvorledes det ſtod til i Landet, og 
om der var ſamlet nogen Her imod ham. Thorgeir 
ſagde, at der var ſammendraget en ſtor Her i Thrond⸗ 
hjem, og at did vare komne Leensmend baade nordens 
og ſondenfra; „men jeg veed ikke,“ ſagde han, «om 
de med denne Her agte ſig imod eder eller andenſteds 
hen.“ Derpaa beklagede Thorgeir ſig for Kongen over 
den Skade, han havde lidt, og hans Folks Kaadhed, 
at de havde nedtraadt alle hans Agre. Kongen ſagde, 
at det var ilde gjort, his der var tilføjet ham nogen 
Meen. Han red derpaa derhen, hvor Kornet havde 
ſtaaet paa Ageren, og ſaae at det nu altſammen lage 
nedtraadt paa Jorden; han red rundt omkring Ageren, 
og ſagde derpaa: „Det haaber jeg, Bonde, at Gud 
vil oprette denne din Skade, og at denne Ager, for 
en Uge er omme, vil være bedre, end før den blev 
ødelagt.” Det blev ogſaa den bedſte Ager, ſaaledes 
ſom Kongen havde ſagt. Kongen blev der om Natten, 
men om Morgenen lavede han fig til at fortſette fin 
Rejſe. Han ſagde, at Bonden Thorgeir ſkulde drage 
med ham, men denne tilbød fine Sonner i fit Sted; 
Kongen derimod ſagde, at han ſtkulde ſelb folge med, 
men Drengene vilde ikke blive der tilbage; Kongen bad 
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dem ikke at fare med, men de vilde ikke lade ſig ſige, 
og hans Hirdmand vilde da binde dem. Kongen 
ſagde, da han fane dette, at de vilde nok komme til⸗ 
bage igjen. Det gik ogſaa ſaaledes, ſom Kongen 
havde ſagt om Drengene. 

; 191. Nu rykkede de frem med Hæren ud til 
Staf; men da Kongen kom til Stafamyrer, gjorde 
han Holdt, og fik her ſikker Efterretning om, at Bon— 
derne droge med en Her imod ham, og at han ſnart 
maatte vove et Slag med dem. Da monſtrede Kongen 
ſin Her og lod holde Mandtal; da fandtes der ni hun— 
drede Hedninger i Heren. Men da Kongen erfarede 
dette, bad han dem at lade fig døbe, da han ikke vilde 
have nogen Hedning hos ſig; avi bor ikke,“ ſagde han, 
aſctte vor Lid til Mængden, men forlade os paa Gud, 
ved hvis Kraft og Miſkundhed vi ville faae Sejer; 
men ikke vil jeg blande Hedninger imellem mine kriſtne 
Mænd.” Da Hedningerne horte dette, raadfloge de 
med hverandre, og til Slutning fode fire hundrede 
Mand fig døbe, men fem hundrede affloge at antage 
Kriſtendommen, og disſe vendte da tilbage til deres 
eget Land. Derpaa gik ligeledes begge Brødrene, 
Gauka⸗Thorer og Afarfaſte, frem med deres Folk, og 
tilbode ham deres Hjalp; han ſpurgte, om de havde ans 
faget Daaben og den ſande Tro. Gauka⸗Thorer ſvarede 
Nej; hvorpaa Kongen befalede ham, at antage Kri— 
ſtendommen eller i andet Fald at drage bort. De gik 
derpaa bort, og gave fig i Samtale ſammen, og over⸗ 
lagde, hvilken Beſlutning de ſkulde fatte. Da ſagde 
Afarfaſte: „Naar jeg ſkal ſige min Mening, da agter 
jeg ikke at vende tilbage, men jeg vil gaae i Striden 

5. B. 5 D 
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og ſlaae mig til een af Parterne; thi det kommer mig 
paa eet ud, hoilket Parti jeg hører til.“ Da foarede 
Gauka⸗Thorer: „Naar jeg ſkal gage i Striden, faa vil 
jeg ſtaae Kongen bi, thi han trenger meſt til Hjælp, 
og naar jeg ſkal troe paa en Gud, kan jeg ikke da 
ligeſaa godt troe paa Hvide-Kriſt, ſom paa nogen ans 
den Gud? Jeg raader derfor til, at vi lade os døbe, 
naar det er Kongen faa meget derom at gjøre; lad os 
da ſiden drage i Striden med ham!“ Dette ſamtykkede 
de alle, gik derpaa til Kongen, og ſagde, de vilde lade 
fig døbe; hvorpaa de bleve døbte af Praſterne, og con⸗ 
firmerede af Biſkoppen. Kongen optog dem derpaa 
blandt ſine Hofſinder, og ſagde, at de i Striden ſkulde 
ſtaae under hans eger Banner. Kong Olaf havde da 
faaet vis Efterretning om, at det ej vilde vare lange, 
førend det vilde komme til Slag imellem ham og Bon— 
derne; og ſiden da han var færdig med Monſtringen 
over ſine Folk og der var holdt Mandtal, fandtes det, 
at han havde over tre tuſende Mand, hvilket holdtes 
for at være en ſtor Hær ſamlet paa eet Sted. Derpaa 
holdt Kongen en Tale til ſin Her, og ſagde: „Vi have 
en ſtor Her og ſmukke Folk; nu vil jeg lade mine Mænd 
vide, hvorledes jeg vil have mine Folk ſkikkede i Or⸗ 
den: jeg vil lade mit Banner drage frem midt i Hæren, 
og dette ſkulle mine Hirdmaend og Gjeſter folge, ſamt 
de Krigsfolk, ſom kom til os i Oplandene, og de, 
ſom kom til os her i Throndhjem; men paa højre Side 
af vort Banner ſkal Dag Ringſon ſtille ſig med alle de 
Folk, ſom han bragde os til Undſatning, og han ſkal 
have det andet Banner; men paa venſtre Side af vort 
Banner ſkal de Tropper være, ſom den ſpenſte Konge 
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gav os, og alle de, ſom kom til os i Sverrig, og de 
ſkulle have det tredie Banner. Jeg vil, at man fkal 
dele ſig i Hobe, ſaaledes at Frender og Bekjendte ſoge 
ſammen, thi da vil den ene bedſt kunne komme den 
anden til Hjalp, og den ene kjende den anden. Vi 
ville merke alle vore Folk ved at gjøre Feldttegn paa 
vore Hjelme og Skjolde og male derpaa med Kride det 
hellige Kors, og naar vi komme i Striden, ſkulle vi 
alle have eet Loſen: Frem, frem! Kriſt⸗-Mand, Kors— 
Mænd, Kongs⸗Mend! Vi komme til at danne tynde 
Fylkinger, thi vi have færre Folk, og jeg vil ikke at 
de med deres Mængde ſkulle overfloje os. Nu fordele 
vore Mand ſig i Hobe, og disſe ſiden i Fylkinger, og 
hver give vel Agt paa, om han er ved det Banner, 
han ſkal folge! Vi ville nu blive i vor Slagorden og i 
fuld Ruſtning baade Nat og Dag, indtil vi faae at 
vide, om det kommer til nogen Træfning imellem os 
og Bønderne,” Da Kongen Havde endt fin Tale til 
Heren, fylfede de deres Folk og ſtillede dem i Orden 
efter Kongens Befaling. Men derpaa holdt Kongen 
Sammenkomſt med Feldtøverfterne; da vare de Mænd, 
ſom Kongen havde ſendt ud i Herrederne efter Folk, 
fomne tilbage; de kunde da fortælle om de Bygder, 
hvor de havde været, at der var ganſke ode paa ſtrid⸗ 
bare Mænd, da alle Folk vare dragne hen til Bonder— 
nes Har, men naar de traf nogle Mænd, vilde kun 
faa folge dem, da de fleſte foarede til deres Opfordring, 
at juſt derfor vare de blevne hjemme, fordi de ingen af 
Parterne vilde holde med, de vilde ikke ſtride mod 
Kongen, og heller ikke imod deres Frender; de havde 
derfor kun faaet fan Folk. Da ſpurgte Kongen fine 
D2 
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Mend til Raads, hvad de anſaage for gavnligſt. Finn 
Arneſon ſvarede paa Kongens Tale: „Jeg vil ſige eder, 
hvad jeg troer her burde gjores, hvis jeg maa raade: 
vi ſkulle drage frem med Herſtjold over alle Bygderne 
og rove alt Gods, og faa aldeles brænde hele Bygden, 
at der ikke bliver en Hytte tilbage, og ſaaledes betale 
Bønderne for deres Forrederi; da tenker jeg ville 
mange rive fig los fra Bondeheren, naar de fee Rog 
og Lue ſtaae op af deres Huſe, og kun lidet vide, 
hvorledes det gaaer deres Born eller Koner eller de 
Gamle, Fædre eller Mødre eller anden Slægt; og bes 
gynde førft nogle at bryde Flokken, da haaber jeg Fyl⸗ 
kingerne ville fnart oploſe fig, thi det er ſaaledes Bon⸗ 
dernes Natur, at de Raad, ſom ere de nyeſte, ere 
dem alle de kjcreſte.“ Da Finn endte fin Tale, gav 
man den lydeligt Bifald, thi mange ſyntes vel om at 
erhverve fig Bytte, alle ſyntes at Bønderne havde for⸗ 
tjent denne Revfelfe, og fandt rimeligt. det ſom Finn 
ſagde, at mange Bønder da vilde ſkille fig fra Hæren. 
Thormod Kolbruneſkald kvad denne Viſe: 

Hvert Land, ſom ligger inden 

For Inders, vi herge 

Med Brand, thi væbnet Folket 

Mod Kongen det forſvarer; 

J Krat, hvis jeg maa raade, 

Skal Ilden tendes; ſnarlig 

Indthronder egne Huſe 

Til Kul opbrendte finde. 
Men da Kong Olaf horte ſine Folks Heftighed * 
vede han Lyd og ſagde: „Vel have Bønderne fortjent 
at medhandles ſaaledes ſom J nu true dem; J vide, 
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at jeg før ſaa har gjort, har ladet deres Gaarde brænde, 
og tilføjet dem andre haarde Revſelſer; men da ſeg 
lod deres Gaarde brænde, gjorde jeg det, fordi de 
affaldt fra den ſande Tro, og optoge paa ny hedenſte 
Ofringer og Vildfarelſer, og vilde ikke adlyde vore 
Befalinger, men da havde vi Guds Wre at haandt— 
have; men dette Forræderi mod deres Herre og Konge 
er af langt mindre Vigtighed, om de ikke bevare deres 
Troſkab mod os, endſtjont det vil ikke være ringe i alle 
brave Mænds Øjne Her ſtaaer det nogenlunde i min 
Magt, at viſe nogen Skaanſel imod dem, ſom for— 
ſynde ſig imod mig, langt anderledes end mod hine, 
ſom viſte Fjendſkab mod Gud. Jeg vil derfor, at vi 
ſkulle drage fredelig frem og ikke øve noget Harvark; 
jeg vil førf drage til en Sammenkomſt med Bønderne; 
forliges vi da, da er det vel, men ville de holde Slag 
med os, da ere tvende Kaar forhaanden: falde vi i 
Striden, da er det godt for os, ikke at fare hisſet 
med Hender beſmittede ved Ran, men ſejre vi, da ere 
vi de rette Arotagere efter dem, ſom ſtride imod os, 
thi de ville da enten falde eller flye, og i begge Tilfælde 
have de forbrudt al deres Ejendom; og da er det godt 
at kunne gage til ſtore Boer og herlige Gaarde, men 
ingen Mand har godt af det ſom er brændt; og med 
plyndret Gods gaaer det ligeſaa, at en langt ſtorre 
Deel gaaer til Spilde, end det, ſom kommer til Gavn. 
Vi ville nu drage adſpredte ud efter Dalene, og tage 
faa mange vaabendygtige Mænd med os, ſom vi kunne 
fane; det ſkal ogſaa være tilladt at tage Slagtekveg og 
hvad andet man behover til Livets Ophold, men ikke 
at anrette nogen anden Skade; jeg bifalder ogſaa, at 
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IJ "dræbe Bondernes Spejdere, hvis J traffe dem. 
Dag og hans Mænd ſkulle drage nedenom langs Das 
lene, men vi ville fare ad den alfare Vej, og lader 
os da modes til Aften, og alle tage Natteleje paa 
ſamme Sted!“ 

192. Der fortelles, at Kong Olaf, da han 
fylkede fin Her, lod danne en Skjoldborg, ſom ſkulde 
holde foran ham i Slaget, og han valgte dertil de 
ſterkeſte og tapreſte Mænd; derpaa fod han fine Skalde 
falde til fig, og befalede dem at gage ind i Skjoldbor— 
gen: „J ſkulle,“ ſagde han, avere her, og fee de Bes 
givenheder, ſom forefalde, og J behøve da ikke at 
høre det af andres Mund, hvorom J ſiden ſkulle for— 
tælle og digte.“ Der vare da tilſtede Thormod Kol- 
bruneſkald og Gisſur Guldbraafoſtre og hans Son 
Hofgarde-Ref, og den fjerde var Thorfinn Mund. 
Da ſagde Thormod til Gisſur Guldbraafoſtre: „Lad 
os ikke ſtaae faa tet, Stalbroder! at Sigvat Skald 
ikke kan komme til ſin Plads, naar han kommer; han 
vil vel ſtaae nermeſt ved Kongen, og anderledes vil 
Kongen vel heller ikke have det“ Kongen horte dette, 
og ſvarede: „Ingen ſkal drive Spot med Sigvat, ſkjont 
han nu ikke er her; ofte har han ſtaaet os trolig bi; 
han vil ogſaa nu bede for os, og vi ville have det hoj⸗ 
ligen behobv.“ Thormod ſbarede: Maaſtee, Konge, 
J nu har Forbenner meſt behov; men tyndt vilde der 
dog blive omkring eders Bannerſtage, Konge, hvis 
alle eders Hirdmaend nu vare paa Vejen til Rom; det 
er ogſaa ſandt, at vi ofte klagede over, at ingen kunde 
fane Plads for Sigvat, ſtjont de havde noget at tale 
med eder.“ Da talte Skaldene med hverandre om, at 
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det nu vilde være pasſende at digte nogle Mindeviſer 
til Erindring om de Begivenheder, der nu ſnart vilde 
forefalde; da kvad Gisſur: 


Ei gjæve Bondes Datter 
Skal ſporge jeg bedrøvet 
Det Budſkab horte; Trangſlen 
Blir ſper paa Skaldethinget; 
Om end den kloge Kriger 
Sig Kampen nerme ſiger, 
Vi Norges Konge viſe 
J Piles Iling Troſkab. 
Derpaa kvad Thorfinn denne Viſe: 
Fra Skalderakkens Fjelde 
Sig ſkumle Byger rejſe, 
Verdolers Her til Slaget 
Mod egen Drot ſig ruſter; 
Vi gavmild Könning verge, 
Med Blod vi Ørnen laſke, 
At Thronders Fald vi fremme, 
Saa min Opmuntring lyder. 


Derpaa kvad Thormod Kolbruneſkald: 
Alt, brave Bueſkkytte! 
Os Landſeſtormen truer, 
Stridsexen ſtolt fig hæver ; 
Af Radſel ingen: blegne! 
Til Kamp fig hverv berede, 
Men Fejgheds Rygte hade, 
J glad Begejſtring gange 
Med Olaf vi til Striden. 
Disſe Viſer lærte man da ſtrax udenad. 
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193. Derpaa fortſatte Kongen fin Rejiſe, og 
drog ud efter Dalene; han tog ſig Natteleje, og hele 
hans Her ſamledes da, og lage om Natten under aaben 
Himmel, blot bedakkede med Skjoldene. Men ſaa— 
ſnart det dagedes, lod Kongen Hæren bryde op, og 
rykkede videre frem efter Dalene, da de vare blevne 
færdige. Da kom der en ſtor Mængde Bonder til 
Kongen, ſom for ſtorſte Delen gave fig ind i hans Her, 
og alle vidſte de eenſtemmig at fortælle, at Leensmen⸗ 
dene havde draget en ſtor Her ſammen, og agtede at 
gaae imod Kongen, og at indlade fig i Trafning 
med ham. N 

I Kong Olaf lod da hoer Mand gade til Skrifte 
hos Biſkoppen og Praeſterne, og fod ſynge prima messa, 
derpaa lod han ſynge Mesſe, og tage corpus domini; 
men da de andre gik til Skrifte, gik Gauka-Thorer 
og Afarfaſte med deres Folge hen og ſatte ſig paa et 
andet Sted. Kongen ſpurgte, hvorfor de ikke gjorde 
ligeſom de andre. „Vi have ikke noget at hvifte med 
Biſkoppen om,” ſagde Gauka⸗Thorer. „Det forhol⸗ 
der fig ikke faa,” ſagde Kongen, amen det kan vel 
være, at J ikke ere ſynderlig vante dertil.” Konger 
lod dem da tilſige til Skriftegang, og de bare ſig da 
ſiden ad ſom de andre Mend. 

Da tog Kongen nogle Mark Sølv, og leverede 
en Bonde dem med de Ord: „Disſe Penge ſkal du fore 
vare, og ſiden uddele; noget deraf ſkal gives til Kir⸗ 
kerne, andet til Praſterne, og noget til de Fattige, 
hvilket alt ſkal gives til Bedſte for deres Sjæle, ſom 


1) Dette Stykke findes i den islandſke Udgave i anden Deel 
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falde i Slaget og ſtride imod os.“ Bonden ſpurgte: 
„Skal disſe Penge gives til Sjælebod for eders Mænd, 
Konge?” Da ſvarede Kongen: „Disſe Penge ſkal du 
give til Bedſte for deres Sjæle, ſom ere i Striden paa 
Bøndernes Side og falde for vore Mænds Vaaben; 
men hvad de Mænd angaae, ſom følge os i Striden 
og falde der, da ville vi alle blive frelſte.“ 

194. Den Nat Kong Olaf tilbragde blandt 
Krigsheren, hvorom nys er fortalt, vaagede han 
længe og bad til Gud for fig og andre og fin Hær, og 
fov lidet, men henimod Dag faldt han i en let Slum— 
mer; og da han vaagnede, brød Dagen frem. Kongen 
holdt det endnu for vel tidlig at vakke Hæren; han 
ſpurgte da, om Thormod Kolbruneſkald var vaagen: 
denne var i Nærheden, og ſpurgte hvad Kongen vilde 
ham. Kongen ſagde: „Koed os en Viſe!“ Thormod 
fatte fig op, og fang faa højt, at man kunde høre ham 
over hele Haren; han kvad det gamle Bjarkemaal, 
hvoraf folgende er Begyndelſen: 

Dagen er oprunden, 
Hanens Vinge ſuſer, 
Vel for vakre Kamper 
Varsles Arbejdstimen; 
Vaager, ſtedſe vaager, 
Venners Hovedsmend! 
Alle de ypperſte 
2Edlings Hofſinder! 


Har den haandfaſte, 
Rolf den Skytte, 
2delfodt den ej 
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Er, ſom Flugt vil tage; 
Ej til Viin J vakkes, 
Ej til Snak med Kvinder; 
Jeg til Hildes haarde 
Leg “* nu eder vakker! 
Da vaagnede Hæren, og da Sangen var tilende, tabs 
kede man ham for Kvadet, ſom fandtes meget herligt 
og ſerdeles pasſende for Hjeblikket, og gav det Navn 
af Huuskarlenes Opmuntring. Kongen takkede ham 
for Kvadet og den Fornejelſe, han havde gjort dem, 
og tog en Guldring, ſom vejede en halb Mark, og gav 
ham den. Thormod takkede Kongen for Gaven, og 
ſagde: „En god Konge have vi, ſtjont det er uviſt, 
hvor gammel han bliver; men det er min Bon, Konge, 
at J ikke lader os adſkilles, hverken i Liv eller Dod.“ 
Kongen ſvarede: „Vi alle ſkulle følges ad, ſaalenge ſom 
jeg maa raade, og J ikke ville forlade mig.“ Da ſagde 
Thormod: „Det haaber jeg, Konge, hvad enten vi 
have Fred eller Ufred, at jeg maa blive i Nærheden af 
eder, ſaalenge det er mig muligt, i hvad vi end ſporge 
om, hoo der vinder Sejer; derpaa kvad Thormod: 
Nær dig, thingdjarve Konning! 
Jeg være ſkal, til atter 
Hid dine Skalde vende, 
Naar ventes deres Komme? 
Ej fejl det ſlaaer, o Kriger, 
Skjont Ravnes Flok vi madſke, 
At vi undkomme heden, 
Naar ej vi her os lægge. 


1) Kampen. 
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195. Kong Olaf fod nu Hæren rykke ud efter 
Dalene; Dag drog da endnu med ſine Folk den anden 
Vej; Kongen ſtandſede ikke fin Mars, førend han kom 
ud paa Stikleſtad; da ſaae de Bøndernes Her; denne 
drog vidt adſpredt frem og var ſaa ſtor, at der vrim— 
fede af Krigsfolk paa hver Sti, og mange Steder gik 
de i ſtore Flokke; de fane en Trop drage ned fra Ver— 
dalen, hvilken havde været paa Spejderi, og kom ner 
til det Sted, hvor Kongens Folk vare, men de mer— 
fede ikke Kongens Mænd,. førend der var kun et faa 
kort Stykke imellem dem, at man kunde kjende hveran— 
dre; det var Rut fra Viggje med tredive Mand. Da 
befalede Kongen, at Gjeſterne ſkulde gaae imod Rut 
og dræbe ham; hvilket man ſtrax var villig til. Da 
ſagde Kongen til Islanderne: „Det er ſagt os, at J 
have for Skik, at Bønderne ſkulle om Hoſten give des 
res Huuskarle et Slagtefaar; nu vil jeg derfor give 
eder denne Rut? til Slagtning.“ Islenderne vare 
da lette at overtale til denne Gjerning, og fore ſtrax 
imod Rut tilligemed de andre Mænd; Rut blev dræbt 
tilligemed hans hele Trop. Kongen gjorde Holdt, og 
ſtandſede Hæren, og da han kom paa Stikleſtad, befa— 
fede han fine Mænd at ſtige af Heſtene og gjøre fig far— 
dige. Man gjorde efter Kongens Befaling, faa Hæren 
ſtillede fig i Orden og opfatte Fanerne. Dag var da 
ikke kommen endnu med fine Folk, Hvorfor denne Floj 
af Fylkingen manglede. Da ſagde Kongen, at Oplen— 
dingerne ſkulde rykke frem paa dette Sted, og opſette 
deres Faner. „Jeg finder det raadeligſt, ſagde Kongen, 


1) hrutr betyder en Vader. 
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gat min Broder Harald ikke er med i Slaget, thi han 
er endnu et Barn.“ Denne ſvarede: „Visſelig ſkal 
jeg være med i Slaget, men er jeg endnu ikke faa ſterk, 
at jeg kan holde mit Sverd, da er der gode Raad der⸗ 
for, naar man binder min Haand faſt til Sverdgrebet; 
ingen ſkal viſe bedre Villie, end jeg, til at gjore Bon⸗ 
derne Skade, og jeg vil folge mine Stalbrodre.“ Der 
ſiges, at Harald da kvad denne Viſe: 


Den Floj jeg tor forſvare, 
Hvor Pladſen mig tildeles, 
Af Vrede Skjold vi rodne, 
Det volder Kvinden Glæde; 
Ej kampglad Yngling viger 
For Spyd i Vaabenbraget, 
Hvor Heltes Mod paa Modet 
J morderſt Strid fig viſer. 


Harald fik ogſaa fin Villie frem, faa han var med 
i Slaget. ) 


196. Thorgils Alma hed den Bonde, ſom den: 
Gang boede paa Stikleſtad; han var en Son af Grim 
Gode. Thorgils bod Kongen fin Biſtand og vilde gaae 
med ham i Slaget. Kongen ſagde ham Tak for fit: 
Tilbud; amen jeg vil,“ ſagde Kongen, gat du ikke 
gaaer med i Slaget, Bonde; viis os heller den Tje⸗ 
neſte at hjælpe vore Saarede efter Slaget, og at ſorge 
for de Faldnes Begravelſe; ſamt, Hvis det ſkulde, 
komme dertil, at jeg falder i dette Slag, ſaa ſorg for 
min Begravelſe, faa godt du kan, hvis man ikke for⸗ 
mener dig det.“ Thorgils lovede Kongen at opfylde. 
hans Begjering. 
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197. Men da Kongen havde fylket fin Hær, 
holdt han folgende Tale til dem: han opmuntrede dem 
at viſe Mod og Mands Hjerte og at gage djervelig 
frem, hvis det kom til Slag; avi have, ſagde hau, 
agode og mange Stridsfolk, men ſkjont Bønderne have 
en noget ſtorre Har, ſaa vil dog Lykken raade for 
Sejeren; det vil jeg nu lade eder vide, at jeg ikke vil 
flye af dette Slag, enten ſkal jeg overvinde Bonderne 
eller falde her; derom vil jeg bede, at den ene af disſe 
Ting maa her ſkee, hvilken Gud finder at være os bedſt 
tjenlig. Det maa være vor Fortroſtning, at vi have 
ſtorre Ret paa vor Side, end Bønderne, ſamt at Gud 
vil bevare vor rette Ejendom efter dette Slag, eller i 
andet Fald give os en langt ſtorre Erſtatning for alt 
det Tab, vi her lide, end vi kunne onſke os. Men 
bliver det min Lod, at have noget at ſige efter Slaget, 
da ſkal jeg gjengjelde eder, hver efter fin Fortjeneſte 
og efterſom enhver gaaer modig frem i Striden; vinde 
vi Sejer, da ville vi fane nok baade af Jordegods og 
Løsørve til af uddele imellem eder, hvilfet vore Fjender 
nu beſidde. Lader os ſtrax i Begyndelſen gjøre et hef— 
tigt Anfald, thi Udfaldet vil ſnart viſe fig, hvor der 
er faa ſtor Forſkjel paa Stridskrefterne; vi kunne have 
Haab om Sejer, naar vi overraſke Fjenden ved et 
pludſeligt Angreb, men det vil falde os tungt, ſkulle 
vi ſtride i Længden til vi blive trætte, faa at vore 
Mand blive udygtige til Strid; thi vi have ikke Folk 
nok, ſom de, til at kunne dele, ſaaledes at nogle 
gage frem, medens andre hvile og dakke fig; men hvis 
vi gjore et ſaa heftigt Anfald, at de forreſte vende ſig 
til Flugt, da vil den ene ſtyrte over den anden, og 
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deres Nederlag vil da blive deſto ſtorre, jo flere de 
ere.” Da Kongen endte denne fin Tale, gave alle den 
lydeligt Bifald. 

198. Thord Faleſon bar Kong Olafs Banner; 
ſaa ſiger Sigvat Skald i den Arvedrape, han digtede 
om Kong Olaf, og ſom han indrettede efter Fortallin⸗ 
gen om Opſtanden: 

Thord midt i Slagets Hede 
Med Olaf trolig fulgtes; 
De gjæve begge fegted 

J hjerteligſt Forening; 

Hin Øgmunds ædle Broder 
Sin Pligt al Fyldeſt gjorde, 
Højt løftet gylden Fane 
Han bar foran fin Konning. 

199. Kong Olafs Ruſtning var ſaaledes: han 
havde en forgyldt Hjelm paa: Hovedet; og et hvidt 
Skjold, paa hvilfet det hellige Kors var malet med 
Guld, i den ene Haand havde han det Kaſteſpyd, ſom 
nu ſtaaer ved Alteret i Kriſtkirke i Nideros; han var 
gjordet med Sværdet Hneiter, ſom var et meget ſkarpt 
"Sværd og hvis Haandfang var belagt med Guldtraad; 
han var ifort en Ringebrynje; herom taler Sig vat Skald: 

Olaf ſlog Folk for Fode, 
Den fore tit vandt Sejer, 
Ifort ſit Pantſer Fyrſten 
Sig djærv til Angreb vifte; 
De Svenſke, ſom fra Hſten 
Med gavmild Herre: fulgtes, 
J blanke Blodſtrom vaded; 
Den Strid jeg klart fortæller. 
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200. Da Kong Olaf havde fylket fine Folk, 
vare Bonderne endnu langt borte. Da ſagde Kong 
Olaf, at hans Folk ſkulde ſatte fig ned og hvile fig; 
Kongen ſatte ſig da ned med alle ſine Folk, og de ſade 
ſaaledes, ſom de bedſt kunde ſpale fig; men han ſelv 
bøjede fig ned og lagde fit Hoved paa Finn Arneſons 
Sfjød, og faldt i Soon, og det varede nogen Stund; 
da fane de Bøndernes Hær, ſom rykkede frem imod 
dem og havde opſat fine Faner, og udgjorde en overs 
ordentlig ſtor Mængde. Da vakte Finn Kongen, og 
ſagde, at Bønderne nu rykkede ſtarkt frem imod dem; 
men da Kongen vaagnede, ſagde han: . Hvorfor vakte 
du mig, Finn, og lod mig ikke nyde min Drøm i Ro? 
Finn ſvarede: „Hvad du end drømte, faa maatte det 
dog nu være eder vigtigere, at vaagne og gjøre eder 
færdig mod den Hær, ſom drager imod os, feer J ikke, 
hvor nær Bondeheren nu er kommen? Kongen ſva⸗ 
rede: „De ere os ikke faa ner, at det jo var bedre; 
jeg havde ſovet“ Da ſagde Finn: «Hvad drømte du, 
Konge, ſom tykkes eder faa vigtigt, at det gjør eder 
ondt, J ikke vaagnede af eder ſelb?“ Da fortalte 
Kongen fin Drøm, at ham tyktes han fane en Stige, 
ſom rakte ned fra Himmelen, og det forekom ham, at 
han ſteg faa højt op i Luften, at han fane Himmelen 
aabne fig, og dertil naaede Stigen; jeg var juſt,“ 
ſagde han, aͤkommen paa det overſte Trin, da du vakte 
mig.“ Finn ſbarede: „Mig huer eders Drøm ikke 
faa godt, ſom den maaſkee huer eder; thi jeg mener, 
den vil betegne eders nere Dod, om det hele ellers er 
andet end Drommevark.“ 
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I Der hvor de ſtode, voxte nogle Ber paa en 
Tue; Kongen tog nogle af Berrene, og lod dem trille 
i fin Haand; i det ſamme ſaae Kongen, hvor Bonder— 
nes Banner var fat op, og ſagde da: „Usle Ber!“ 
ſagde han. Ragnvald Bruſeſon ſparede: „Der fortalte 
du dig, Konge! Folk vilde du have ſagt.“ „Du har 
Net, Jarl!“ ſagde Kongen, ikke vil du tale mindre 
fejl, naar du har (faa) fort Tid tilbage at leve.” Det 
gif i Opfyldelſe, ſom der fortælles i Jarlenes Sagaer. 

201. Der forefaldt endnu en anden Tildragelſe, 
da Kong Olaf kom til Stikleſtad: der kom en Mand 
til ham der fra Herrederne, men dette vakte iſer Op⸗ 
merkſomhed, fordi denne Mand ikke lignede de ans 
dre, fon da vare komne til Kongen; det var faa høj 
en Mand, at ingen naaede ham lengere end til Skul— 
deren; han var iøvrigt en ſmuk, anſeelig Mand med 
fagert Haar, og vel bevæbnet; han havde Hjelm paa 
Hovedet, og Ringebrynje, rodt Skjold, og var gjor— 
det med et indlagt Sværd, og havde i Haanden et ſtort 
guldbelagt Spyd, med faa tykt et Skaft, at det fyldte 
Haanden. Denne Mand gik for Kongen, og hilſte 
ham og ſpurgte, om han vilde modtage hans Biſtand. 
Kongen ſpurgte, Hvad han var for en Mand, hvad 
han hed, hvad Siægt han var af eller hvad Landsmand 
han var. Han ſvarede: „Jeg har min Slægt i Jæm⸗ 
teland og Helſingeland, og hedder Arnljot Gelline; 
men iſer kan jeg ſige det om mig, at det var mig, ſom 
hjalp eders Mænd; J havde ſendt til Jæmteland at 
kreve Skat, og jeg leverede dem en Solbodiſk, ſom jeg 


1) Dette Stykke findes i den islandſke Udgave i Tilleggene i 
anden Deel S. 201. 
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ſkikkede eder til Jertegn paa, at jeg vilde være eders 
Ven.“ Da ſpurgte Kongen Arnljot, om han var dobt 
eller ikke? Han ſagde ham da ſin Tro, at han nemlig 
troede paa fin egen Kraft og Styrke, gog denne Tro,“ 
ſagde han, „har hjulpet mig tilfulde hidtil.” Kongen 
ſagde: „Nu mener jeg, du ffal troe paa, at Jeſus 
Kriſtus har ſkabt Himmel og Jord og alle Menneſker, 
og til ham ſkulle alle de, ſom gode og retfærdige ere, 
komme efter Døden.” Arnljot ſvarede; „Jeg har hort 
tale om Hvide -Kriſt, men fjender ellers intet til hans 
Færd og Herredomme; men nu vil jeg troe alt hvad 
du ſiger mig og ganffe overgive min Skjæbne i din 
Haand.” Siden blev Arnljot døbt, og underviiſt i 
ſaa meget af Troen, ſom Kongen fandt nodvendigſt, 
hvorpaa han fod ham indtræde forreſt i fin Fylking 
foran fit Banner, der hvor Gauka⸗Thorer, Afarfaſte 
og deres Folgeſvende vare. 

202. Vi ville nu fortælle det vi for kom fra, 
at Leensmendene og Bønderne havde ſammendraget en 
uovervindelig Her, ſtrax da de ſpurgte, at Kong Olaf 
havde forlade Garderige og var kommen til Sverrig; 
og da de horte, at han igjen var draget derfra til 
Jæmteland, og agtede ſig over Kjolen til Vardalen, 
faa forte de Hæren ind i det Throndhjemſke, og ſam— 
lede hele Almuen ſammen, Fri og Ufri, og drog faa 
ind til Verdalen; de havde faa ſtor en Her, at ingen 
der nogenſinde havde feet dens Lige; men det gik ogſaa 
ſom ſedvanligt er i en ſtor Her, at Folkene vare meget 
ulige; der vare mange Leensmend og en talrig Mængde 
af mægtige Mænd og Bønder, men den ſtorſte Hob 
beſtod af ringe Bonder og Arbejdsfolk. Den ſtorſte 
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Deel af denne Her var ſamlet i det Throndhjemſke og 
bar et bittert Had og Fjendſkab til Kong Olaf. 


203. Den Gang Kong Knud havpde underkaſtet 
fig Norge, ſom vi forhen have fortalt, og havde fat 
Hakon Jarl til at regjere derover, gav han Jarlen en 
Hirdbiſkop, ſom hed Sigurd; han var danſt af Slægt 
og havde længe værer hos Kong Knud. Denne Biſkop 
var meget heftig i Sind og pralende i Ord, og ydede 
ved fin Tale Kong Knud megen Hjælp, men var en 
ſtor Fjende af Kong Olaf. Denne Biſkop var ofte til⸗ 
ſtede i denne Her, og holdt idelig Taler til Bønderne, 
hvorved han ſardeles tilſkyndte dem til Opſtand mod 
Kong Olaf. 


204. Paa et Huusthing, ſom da var meget 
talrigt, holdt Biſkop Sigurd en Tale; han tog ſaale⸗ 
des til Orde: „Her er nu ſamlet ſaa ſtor en Her, at 
man i dette fattige Land aldrig vil faae en ſtorre at fee 
af indenlandſkte Mænd; det kommer nu an paa, at 
denne talrige Styrke bliver vel anvendt, thi dette bes 
hoves højlig, hvis denne Olaf ikke vil aflade at hærge 
paa eder. Det har han alt vant ſig til i ſine unge 
Dage, at rane Kvæg og dræbe Mænd; i den Henſigt 
drog han rundt om i mange Lande, men tilſidſt vendte 
han tilbage til dette Rige, og begyndte da med at yppe 
Fjendſtab med de bedſte og magtigſte Mænd, ſaadanne 
ſom vor Herre Kong Knud, ſom alle ere pligtige at 
tjene af al Formue; i hans Skatland ſatte han ſig faſt; 
paa ſamme Maade teede han fig mod den ſvenſte Konge; 
Jarlerne Svend og Hakon fordrev han fra deres Fæs 
drenerige, men grummeſt var han mod fine egne Fren⸗ 
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der, da han forjog alle Kongerne fra Landet; dog 
var dette ganſke vel i en vis Henſeende, thi de havde 
forhen brudt deres Tro og Ed mod Kong Knud, og 
været ham behjælpelige i alt det Onde han tog fig fore; 
det tog imidlertid en Ende med deres Venſkab, ſom 
man kunde vente fig; han lemlaſtede dem, og bemeg⸗ 
tigede fig deres Penge, Ejendomme og Lande, og ødes 
lagde ſaaledes alle de hojbaarne Mænd i Landet; men 
ſiden vide J ſelb, hvorledes han har handlet med Leens⸗ 
mændene, dræbt de anſeeligſte og jaget mange i Lands 
flygtighed. Han har ogſaa draget rundt om i dette 
Land med Ransmend, brændt Herrederne og dræbt og 
plyndret Indbyggerne; er der vel nogen mægtig Mand 
her tilſtede, ſom han ikke højlig har fornærmet? Nu 
kommer han med en fremmed Har, for det meſte Skob⸗ 
byggere og Stimand og andre Ransmend; mene J 
han nu vil viſe Mildhed, da han fører flige Udaads⸗ 
mend med fig, han der svede ſligt Herverk for, da alle 
de, ſom fulgte ham, ſogte at afholde ham fra Wold? 
Derfor raader jeg eder, at I ſkulle mindes eders Lofter 
til Kong Knud, og de Raad han gav eder, hvis Kong 
Olaf ſkulde komme tilbage her til Landet, hvorledes J 
ſkulde bevare den Frihed, ſom Kong Knud lovede eder, 
og han bad eder at modſtaae og forjage disſe Fredsfor— 
ſtyrrere, ſom have ſammenrottet ſig; nu er det Tiden, 
at gage imod dem og nedhugge dette Pak til Føde for 
Hrne og Ulve, og lade hoer ligge, Hvor han falder, 
med mindre J heller ville flæbe deres Lig hen i Skove 
og Steenroſer; ingen driſte fig til, at fore dem til 
Kirkerne, thi de ere Vikinger og Ildgjerningsmend.“ 
Da han havde endt fin Tale, gave alle den lydeligt Bis 
E 2 
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fald, og lovede alle hverandre, at de vilde gjøre ſom 
han havde fagt. 

205. De Leensmend, fom vare komne ſammen 
her, holdet Stævnemoder og Samtaler med hverandre, 
i hvilke de raadſloge og anordnede; hvorledes man 
ſkulde fylke, og hvo der ſkulde være Hsvdinger for 
Hæren. Da ſagde Kalf Arneſon: „Det pasſer fig 
bedſt, at Harek fra Thjotta bliver overſte Befalings⸗ 
mand over denne Her, thi han er af Harald Haarfa⸗ 
gers Slægt, og Kongen bærer meget Nag til ham for 
Grankels Drab, faa han vil være meft udſat for Fors 
folgelſe, hvis Olaf kommer til Regjeringen; men des⸗ 
uden er Harek en erfaren Kriger og erekjar Mand.” 
Harek ſvarede, at de Mænd vare bedſt ſkikkede dertil, 
ſom vare i deres bedſte Aar, amen jeg,“ ſagde han, 
der nu en gammel Mand og kan ikke vel gaae i Strid; 
derneſt er der Slegtſkab imellem mig og Kong Olaf, og 
lad vere, han kun lidet har agtet derpaa, ſaa ſommer 
det fig dog ikke for mig, at jeg ſtiller mig mere i Spidſen 
for denne Ufred, end enhver anden Mand, ſom er her 
i vor Forſamling; men du, Thorer, er vel ſkikket til 
at være Hovedsmand i Trefningen med Kong Olaf; 
du har Grunde nok dertil: baade maa du hævne paa 
ham dine Franders Dod, og det at han fordrev dig fra 
Landet og fra dine Beſiddelſer; du har ogſaa lovet 
Kong Knud dette ſamt dine Frender, at hævne As⸗ 
bjørn, eller troer du, der vil gives nogen bedre Lejlig⸗ 
hed end denne, til at hævne dig paa Olaf for al denne 
Spot og Skam, han har tilføjet dig?“ Thorer ſva⸗ 
rede pan hans Tale: „Jeg trøfter mig ikke til, at rejſe 
Banner imod Kong Olaf eller at være Hovding over 
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denne Her; Thronderne udgjore her den ſtorſte Mængde, 
og jeg kjender deres Stolthed, at de ikke ville adlyde 
mig eller nogen anden Mand fra Helgeland; men det 
er ikke nodvendigt, at erindre mig om den Uret, jeg 
har lidt af Kong Olaf, jeg huſter ret vel mit Tab, 
da han lod fire Mænd tage af Dage, alle anſeelige 
Mænd af Rang og Byrd: min Broderſon Asbjørn, 
mine Soſterſonner Thorer og Grjotgard, og deres Fa— 
der Ølver, og enhver enkelt af dem er jeg pligtig at 
hævne; dette har jeg heller ikke undladt, af mine 
Huuskarle har jeg udvalgt elleve af de raſkeſte Mænd, 
og vi ſtkulle ikke ſtaae tilbage for nogen i at ſkifte Hug 
med Kong Olaf, naar vi fane Lejlighed dertil.” 

206. Kalf Arneſon tog da til Orde: „Det er 
hojſt fornodent ved det Foretagende, vi have begyndt 
paa, at ſorge for, at det ikke bliver til Tant, nu da 
Hæren een Gang er ſamlet; andet vil der til, hvis vi 
ſkulle holde Feldtſlag med Kong Olaf, end at den ene 
efter den anden ſkal undſlaae fig for at paatage fig 
denne Vanſkelighed; thi det mage vi betenke, at ſtjont 
Kong Olaf ikke har Folk i Forhold til den Her, ſom 
vi have, faa er dog Anforeren uforſagt, og alle hans 
Folk ville troligen folge ham; men derſom vi viſe nu 
nogen Frygt, vi ſom ſkulle foreſtaae Befalingen over 
vore Tropper, og ikke nu ville ſette Mod i Hæren og 
opmuntre den og ſtille os i Spidſen, da vil den ſtorſte 
Deel betages af Frygt, og derpaa vil enhver føge fin 
Vej; men ſtjont her nu er en ſtor Har, faa ville vi 
dog, hvis Kong Olaf kommer med fin Her, uund— 
gaaelig lide et Nederlag, med mindre vi felv ere beſtemte 
i vore Beflutninger og den hele Hob gaaer driftig frem 
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alle ſom een. Skeer dette ikke, da er det bedre, ikke 
at vove nogen Træfning med Kong Olaf, og da er det 
rimeligſt at overgive fig til ham paa Naade og Unaade; 
og vel var han ſtreng, da han havde mindre Grund ders 
til, end ham nu mon tykkes, men jeg veed dog, at der 
ere Mænd anſatte i Kongens Hof, ſom ville forſkaffe 
mig Tilgivelſe, hvis jeg attraaer den. Ville J nu 
ſom jeg, da ſkal Thorer og du, Harek, gaae ind uns 
der det Banner, ſom vi ville oprejſe, og fylke Folket 
derved; lader os da alle være hurtige og beſtemte i den 
Plan, vi have lagt, og ſaaledes anføre Bondeheren, 
at de ikke bemerke nogen Frygt hos os, og dette vil 
opmuntre Almuen, naar vi felv ere frimodige til at 
fylfe og opmuntre Folkene.“ Men da Kalf havde endt 
fin Tale, gave alle deres Samtykke tilkjende, og ſagde, 
at de vilde efterkomme alt hvad han anordnede; de 
vilde da alle, at Kalf ſkulde være deres Hovedsmand, 
og han anviſte da enhver den Plads, han vilde. 

207. Kalf fod fit Banner opſatte og opſtillede 
derunder ſine Huuskarle ſamt Harek og haus Folk; 
men Thorer var med ſin Flok forreſt i Spidſen af Fyl⸗ 
kingen foran Banneret; der bleve ogſaa paa begge Sis 
der af Thorer ſtillede udvalgte Folk af Bønderne, de 
raſkeſte og bedſt udruſtede. Denne Fylking var baade 
lang og bred og i denne ſtode Thronder og Helgelender; 
men paa højre Side af den ſtilledes en anden Fylking, 
og paa venſtre Haand af Hovedfylkingen ſtode Ryger, 
Horder og Sygner, og disſe havde det tredie Banner. 

208. Thorſteen Knarreſmed hed en Mand; han 
var Kjobmand og en dygtig Skibsbygger, en ſtor og 
ſterk Mand, en hidſig Mand og en ſtor Drabsmand; 
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han var kommen i Uenighed med Kong Olaf, der havde 
faget et nyt og ſtort Kjobmandsſkib fra ham, hoilket 
han ſelb havde bygget; men dette var ſkeet for hans 
egen Overmods Skyld og Mandebod, ſom han ſkulde 
betale. Thorſteen var da tilſtede i Heren, han gik 
frem foran Fylkingen og derhen hvor Thorer ſtod, og 
ſagde faa: acer vil jeg, Thorer, være i Flok med 
eder, thi jeg agter, derſom Kong Olaf og jeg traffe 
paa hinanden, at bære Vaaben paa ham, hvis jeg kan 
komme ham faa ner, for at betale ham det Skibsran, 
da han berøvede mig get af de bedſte Skibe, der nogens 
finde have faret i Kjoebmandsferd.“ De toge imod 
Thorſteen, ſom ſaaledes kom i ſamme Flok med dem. 

209. Da alting var beſkikket ved Bøndernes 
Fylking, holde Leensmendene Taler til dem, og bade 
dem give Agt hver paa fin Plads, hvor han var ſtillet, 
og under hvilket Banner han horte, og hvor ner ved 
Banneret han havde fin Plads; de bade dem da at viſe 
fig ſom vakre og raſke Mænd til at indtræde i Fylkin⸗ 
gen, naar Lurene lode fig høre og Herbleſten begyndte, 
thi de havde da endnu et langt Stykke Vej at rykke 
frem med Hæren, og det kunde let hende fig at Fyl⸗ 
kingerne kom til at ſtride paa Marſen. Siden op⸗ 
muntrede de Krigsfolket, og Kalf ſagde, at alle de 
Mænd, ſom havde nogen Harm at hævne paa Kong 
Olaf, ſkulde gaae frem under det Banner, ſom ffulde 
imod Kongens, og erindre fig alt det Meen, han havde 
gjort dem, thi de vilde, ſagde han, ikke finde nogen 
bedre Lejlighed til at hævne deres Harm og at befrie fig 
fra den Underkuelſe, Vold og Treldom, ſom Kongen 
havde paafort dem; aden er nu, ſagde han, fen fejg 
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Usling, der ikke fegter mandelig, thi eders Modſtan⸗ 
dere ere ikke uſkyldige, og de ville heller ikke ſkaane 
eder, naar Lejlighed gives“ Wed hans Tale hørtes 
lydeligt Bifald, og høje Raab og gjenſidig Opmuntring 
lød igjennem Hæren. 

210. Derpaa rykkede Bønderne frem med Hæren 
til Stikleſtad, hvorhen Kong Olaf allerede var kommen 
med fine Tropper. Forreſt i Hæren gik Kalf Arneſon 
og Harek. Da begge Herene modtes, begyndte dog 
ikke ſtrag Angrebet, thi Bønderne opfatte Anfaldet, 
fordi deres Tropper droge ikke alle lige hurtig frem, og de 
biede endnu efter dem, ſom vare tilbage. Thorer Hund 
drog ſidſt med ſin Flok, thi han ſkulde tage vare paa, 
at ingen af Krigsfolket romte bort, naar Krigsraabet 
begyndte eller naar Herene fif hinanden i Sigte; de 
biede derfor efter Thorer. Bønderne havde det Feldt— 
ſkrig, hvormed de opmuntrede deres Folk til Striden: 
Frem, frem, Bonder! Kong Olaf gjorde ikke An⸗ 
fald, fordi han ventede paa Dag. Man ſiger, at 
Bøndernes Her belob fig til ikke mindre, end tolv 
tuſinde, men Sigvat ſiger faa: 

Det heftig Harm mig volder, 
At øfifra Kongen ledte 

Kun faa i Krigerflokken, 

Han gyldent Svardgreb kryſted; 
Hans utroe Underſaatter 

Blev Sejeren beſtjeret, 

Thi dobbelt Magt de havde; 
Det hans Ulykke fremmed. 

211. Da begge Harene bleve ſtaaende, og man 
kunde kjende hverandre, ſagde Kongen: 4 Hvorfor er 
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du her, Kalf? Vi ſkiltes dog ſom Venner paa Sond— 
mor, og det ſommer fig ilde for dig, at ſkyde Fjende— 
fund imod os, da dine Brødre ere her paa vor Side.“ 
Kalf foarede: Med mange Ting gaaer det nu anders 
ledes end Sommelighed kraver. J ſkiltes ved os ſidſte 
Gang ſaaledes, at det var nødvendigt at gjøre fig gode 
Venner med dem, ſom vare tilbage, og hver faner nu 
at blive pan den Plads, han en Gang er kommen; men 
vi ſkulde endnu forliges, hvis det beroede paa mig.“ 
Da fvarede Finn: „Det mærfer man paa Kalf, at 
naar han taler venlig, har han Ondt i Sinde.” Kon— 
gen ſagde: „Maaſkee, Kalf, du vil forliges med os, 
dog forekommer din Adfærd mig ikke fredſommelig.“ 
Da ſagde Thorgeir af Kviſte: „J ſkulle nu nyde ſamme 
Fred, ſom mange forhen have erholdt af eder, og J 
ville nu komme til at undgjelde det.“ Kongen ſvarede: 
„Du behøver ikke at være faa. begjerlig efter at prove 
Styrke med os, thi dig er det ikke tilſtikket at ſejre 
over os i Dag, dig ſom jeg fra en ringe Mand havede 
til Magt og Verdighed.“ Thorer Hund kom da med 
ſin Flok, og gik frem foran Banneret, og raabte: 
Frem, frem, Bondemend! Da iſtemmede Bønderne 
et Krigsraab, og ſkode baade med Pile og Spyd. 
Kong Olaf ſagde ogſaa, at hans Mænd ſkulde raabe 
Krigsraab; lød da Krigsraabet paa begge Gider; men 
da dette ophørte, da opmuntrede de hverandre med det 
aftalte Feldtſkrig: Frem, frem, Kriſt-Mand, Kors— 
Mænd! Kongs⸗Mand! Da de Bønder, ſom ſtode 
yderſt i Slagordenen, hørte dette, gjentoge de det 
ſamme Raab ſom de horte raabe, men de andre Bon⸗ 
der, ſom derfor troede, de vare af Kongens Folk, bare 
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ſtrax Vaaben paa dem, ſaa at de ſtrede indbyrdes, og 
der faldt mange, førend Bønderne merkede deres Vild— 
farelſe. Det var et dejligt Vejr og klart Solſtin, 
men da Slaget begyndte, blev Himmelen og Solen rode, 
og for det endtes, blev det morkt, ſom om Ratten. 
Kong Olaf havde fylket paa et ophøjet Sted, og hans 
Folk gjorde derfra et Anfald ned paa Bonderne, og 
ſatte ſaa heftig ind paa deres Fylking, at denne bug⸗ 
nede faa meget, at de Forreſte i Kongens Fylking kom 
til at ſtaae der, hvor de overſte af Bøndernes Hær ſtode 
tilforn; da vare mange af Bønderne færdige til Flugt, 
men Leensmendene og deres Huuskarle holdt Stand, 
og der blev en meget ſkarp Strid. Saa ſiger Sigvat 
Skald: 

Herſkarens Trin var tunge, 

Rundtom da Jorden dundred; 

Det Fredens Tab forkyndte 

Og farligſt Trefnings Bulder; 

Da pantſerkledte Kamper, 

Med blanke Hjelme ſmykte, 

Mod Stikleſtad frembruſte 

Heel raſkt i Morgenſtunden. 
Bonderne opmuntrede deres Folk til at holde Stand, 
og trængte ſterkt paa dem. Derom taler Sigvat 
Skald: 

Frem Thronder (nu fortryde 

De ſaadan Færd) da ſkrede, 

Om Fanen, midt i Heren, 

Tæt ſamledes den Skare. 
Da gjorde Bondeharen Anfald fra alle Sider; de, 
ſom ſtode forreſt, hug med Sverd, de næfte ſtak med 
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Spyd eller ſkode med Pile, eller kaſtede med Stene og 
flakte Stabe. Da blev Striden meget odeleggende, 
og der faldt mange paa begge Sider. J den forſte Træf: 
ning faldt Gauka-Thorer og Afarfaſte og Arnljot Gel— 
line og deres hele Flok, og havde da hver af dem 
dræbt een eller to for fig, nogle flere; da begyndte 
Fylkingen at mindſkes foran Kongen, ſom befalede 
Thord at bere Banneret frem; Kongen felv fulgte dette, 
og den Flok, ſom han havde udvalgt til at være det 
ner i Slaget, de vaabendygtigſte og bedſt udruſtede 
Mænd i hans Har; herom taler Sigvat Skald: 

Min Herre, det jeg ſpurgte, 

Sit Banner nermeſt fulgte, 

Stor Faneſtang betegned 

Hans Plads i Stridens Tummel. 
Da Kong Olaf gik ud af Skjoldborgen og frem forreſt 
i Fylkingen, og Bønderne ſaae hans Aaſyn, forfærdes 
des de og bleve raadvilde; derom taler Sigvat: 

Jeg troer, at kampglad Olaf 

Med Loveblik forferded 

De Krigere, ſom torde 

Mod det fit eget have; 

Ej Throndſke Bonder voved 

Hans ſlangeklare Øjne 

At mode; Herre-Drotten 

Heel frygtelig dem tyktes. 
Oer blev en meget haard Strid, og Kongen gik felv 
frem i Striden; faa ſiger Sigvat Skald: 

J Faldnes Blod fit VWærge 

Med egne Hænder farved 

Da Folkets Konge; han af 


76 Olaf den Helliges Saga. 211 6. 


Det felv blev haardt anfaldet; 
J Vaabenlegen ivrig 

Han rødbrun Klinge ſpinged, 
Og end den ofte kloved 
Indthronders Hovedſkaller. 


Kong Olaf ſtred med ſterſte Mandighed; han hug 
Thorgeir af Kviſte, den Leensmand, ſom vi nys 
nævnte, tvers over Anſigtet, hug Naſeſtykket paa 
hans Hjelm iſonder og klovede hans Hoved nedenfor 
Hjnene, faa at det neſten (tiltes fra Kroppen; og da 
han faldt, ſagde Kongen: Er det nu fandt, hvad jeg 
ſagde dig; Thorgeir, at du vilde ikke fane Sejer over 
os i Slaget, naar vi ſkiftede Hug ſammen.“ I ſamme 
Ojeblik fatte Thord Bannerſtagen faa haardt i Jorden, 
at den blev ſtaaende, thi han havde faaet Baneſaar, 
og faldt der under Banneret. Da faldt ogſaa Thorfinn 
Mund og Gisſur Guldbraafoſtre, der havde anfaldet 
to Mænd, af hoilke han dræbte den ene og ſaarede den 
anden, for han ſelv faldt; faa ſiger Hofgarde⸗Ref: 


Allene kampdjerv Kriger 

Mod kjakke tvende fægted ; 

Hojt Sværdet klang, thi Hugget 
Ihjel da flog den ene; 

Snart braveſt Bueſkytte 

Den anden Saar tilfsjed, 
Som Elvens Stromme, Blodet 
Udvælded for hans Klinge. 


Da ſkete det, ſom tilforn er fortalt, at Himmelen 
var klar, men Solen forſpandt, faa det blev morkt; 
derom taler Sigvat Skald: 
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Ej for et ringe Under 
Anſee det Mend, at Solen 
Paa ſkyfri Himmel ſtjultes, 
Ei Folk at varme magted; 
Sin klare Lysning Dagen 
Da ſavned, hvilket Varſel 
For Kongens Dod! J Hſten 
Tildragelſen jeg ſpurgte. 
J det ſamme kom Dag Ringſon med fin Trop, og bes 
gyndte ſtrax at fylfe fine Folk og opfatte fit Banner; 
men da det var meget morkt, kunde han ikke ſtrax bes 
gynde Anfaldet, thi de vidſte ikke med Vished, hvem 
de havde for fig; dog vendte de fig imod den Side, 
hvor Rygerne og Horderne ſtode. Alle disſe Tildra⸗ 
gelſer forefaldt paa een Gang, eller dog det ene kort 
for det andet. Kalf Arneſons Frender Kalf og Olaf 
ſtode paa den ene Side, og vare ſtore og tapre Mænd; 
Kalf var en Son af Arnfinn Arneſon, Armods Søns 
neſon; paa den anden Side af Kalf Arneſon ſtred 
Thorer Hund. Kong Olaf hug til Thorer, og traf 
ham midt over Skuldrene; Svardet bed ikke, men det 
ſyntes, ſom der flod en Stooſky ud af hans Rensdyr⸗ 
ſkinds⸗Kofte; derom taler Sigvat Skald: 
Mild Konning meſt det proved, 
Hvad kloge Finners Trolddom 
Udrette kunde; kraftig 
Den hjalp fiirffaaren Thorer; 
Da tapre Kriger ſpinged 
Mod Hundens brede Skuldre 
Guldprydet Sværd, men ſlovet 
Dets Eg ej bide kunde. 
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Thorer hug til Kongen, og de ſkiftede dog nogle Hug 
med hinanden, men Kongens Sværd bed ikke, faa 
vidt ſom Koften naaede; men Thorer blev dog ſaaret i 
Haanden. Saa kvad fremdeles Sig vat: s 

Hvo Thorers Mod omtvioler, 

Sand Klogſtab neppe viſer; 

Hvo fane en Hund udføre 

En ſtorre Daad end Thorer? 

Naar han i Skjolderakkers 

Storm heftig frem fig trængte, 

Og voved los at hugge 

Frakt paa fin egen Konning. 
Kongen ſagde til Bjorn Staller: „Slaa du Hunden, 
ſom Jern ikke bider paa!” Bjorn vendte fin Øre i 
Haanden, og gav ham med Ørehammeren et faa ſterkt 
Slag over Skulderen, at han ravede derved; men 
Kongen vendte fig derpaa imod Kalf og hans Frender, 
og bibragte Kalfs Frænde Olaf fit Baneſaar; da rendte 
Thorer Hund med ſit Spyd til Bjorn Staller og gjen⸗ 
nemborede ham midt paa Livet, og gav ham Baneſaar, 
i det han ſagde: „Saa bede vi Bjorne.“ Thorſteen 
Knarreſmed hug til Kong Olaf med fin Øre, og traf 
ham paa det venſtre Been ved Knæet; Finn Arneſon 
dræbte ſtrax Thorſteen; men ved dette Saar heldede 
Kongen fig op til en Steen, kaſtede fit Sværd, og bad 
Gud hjælpe fig; da ſtak Thorer Hund med et Spyd til 
Kongen, og Stikket traf ind under Brynjen, og gik 
ham op i Livet; da hug Kalf til Kongen, og dette Hug 
traf ham paa venſtre Side paa Halſen; men deri ere 
dog ikke alle enige, om det var Kalf, ſom bibragde 
Kongen dette Saar; af disſe tre Saar fik Kongen ſin 
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Bane. Efter hans Fald faldt ogſaa den hele Trop, 
ſom havde fulgt ham. Bjarne Guldbraaſkald kvad 
folgende om Kalf Arneſon: 

Kampmuntre Helt! du Landet 

Med væbned Haand forſvared 

Mod Olaf; Modſtand viſte 

Den tapreſte blandt Fyrſter; 

Det ſpurgte jeg, og Stordaad 

Paa Stikleſtad du sved, 

Hvor Fanen floj, viſt er det, 

Du ſtred til Kongen ſegned. 
Sigvat Skald kbad om Bjorn Staller: 

Bjorn, ſom jeg horte, viſte: 

Hver værdig Staller ſommer 

J Faren Mod; til fremmedt 

Land han ſin Konge fulgte, 

Ved haderkronet Herres 

Hoved i Strid ſig lagde; 

Af trofaſt Livvagts Skare 

Slig Dod maa højt berommes. 

212. Dag Ringſon fortſatte Slaget, og gjorde 
forſte Gang et fan haardt Anfald, at Bøndernes Rakker 
bleve brudte; og nogle begave fig paa Flugt; da faldt 
en ſtor Mængde af Bønderne, blandt andre følgende 
Leensmænd: Erlend fra Gerde og Aslak fra Finns. 
Da blev det Banner, under hoilket Bønderne forhen 
vare dragne frem, nedhugget, og Fagtningen var paa 
det heftigſte; man kaldte det Dags Anfald. Da vendte 
folgende fig imod Dag: Kalf Arneſon og Harek fra 
Thjotta, og Thorer Hund med fin Trop; da maatte 
Dag vige for Overmagten og begav fig paa Flugten 
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med alle dem, ſom endnu vare tilbage; der var en Dal, 
ſom den ſtorſte Deel af de Flygtende droge igjennem; 
der faldt en Mengde; derpaa ſpredtes Hoben ad til 
begge Sider; mange Mænd vare ſterkt ſaarede, og 
mange faa trætte, at de ikke vare ſkikkede til noget. 
Bonderne forfulgte ikke de Flygtende ret langt, thi 
Hopdingerne vendte ſnart om og droge tilbage til Val⸗ 
pladſen, da mange der havde deres Frender at opføge. 

213. Thorer Hund gik hen til det Sted, hvor 
Kong Olafs Lig laae, og viſte det den ſidſte Pligt, han 
lagde Liget ned, rettede Lemmerne, og bredte et Klede 
over det, og da han tørrede Blodet af Anſigtet, da 
var, fortalte han ſiden, Anſigtet faa ſmukt og røde 
mosſet i Kinderne, ſom om Kong Olaf kun ſov, og 
langt klarere, end den Gang han levede. Da kom 
noget af Kongens Blod paa Thorers Haand, og lob 
op i Haanden, hvor han forhen havde faaet et Saar; 
fra den Stund af behøvede man ikke at forbinde dette 
Saar, faa hurtig legtes det; Thorer bevidnede ſelv 
denne Begivenhed, da Kong Olafs Hellighed blev al— 
mindelig bekjendt iblandt Almuen, og Thorer Hund 
var ſelv den forſte til at forſoare Kong Olafs Hellige 
hed, blandt de Mænd ſom havde været: med iblandt 
hans Modftandere. 

214. Kalf Arneſon føgte efter fine Brødre, ſom 
der vare faldne; han fandt Thorberg og Finn Arneſon, 
og man har det Gagn, at Finn kaſtede efter ham med 
et fort Sverd, og vilde dræbe ham, og ſtjeldte ham 
og kaldte ham en Fredsbryder og Forræder; men Kalf 
brød fig ikke derom, og lod Finn, og ligeledes Thor— 
berg, bære bort fra Valpladſen; derpaa underſogte 
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man deres Saar, der ej befandtes dødelige, da de vare 
faldne formedelſt deres tunge Vaaben og af Modighed. 
Siden fod Kalf fine Brødre fore ombord, og fejlede 
ſelb bort med dem; men faafnart han rejſte, begave 
alle i Bondeheren, ſom havde deres Hjem der i Narhe— 
den, fig ligeledes bort, faa ner ſom de, der røgtede 
deres Frender, og havde at gjøre med de Saarede eller 
de Faldnes Lig. De Saarede bleve da forte hen til 
Gaarden, ſaa at alle Huſe bleve fulde af dem, og over 
nogle blev tjeldet udenfor. Saa forunderlig ſtor en 
Mængde der var kommen ſammen i Bøndernes Hær, 
ligeſaa beſynderlig var den Hurtighed, hvormed den 
igjen oploſtes, ſaaſnart der forſt begyndtes derpaa; 
dette kom for en ſtor Deel deraf, at de Fleſte havde 
ſamlet ſig fra Herrederne deromkring, og disſe vare 
nu meget begjerlige efter at komme hjem. 

215. De Bønder, ſom havde hjemme i Være 
dalen, gik til Hobdingerne Harek og Thorer, og bekla— 
gede deres Nod: „De Flygtninger,“ ſagde de, „ſom 
ere undkomne herfra, ville drage op igjennem Ver— 
dalen, og tilføje os en ſtor Skade paa vore Gaarde, 
men vi kunne ikke komme hjem, ſaalenge de ere i Das 
len; tjener os nu i at fætte efter dem, og lad ingen 
lebende Sjæl undkomme; thi det ſamme vilde de have 
tiltænkt os, hvis de havde faaet Overhaand i vort 
Mode, og fan ville de endnu gjøre, hvis vi træffes 
igjen, og de have Overmagten; men maaſkee de ville 
ſtandſe i Dalene, naar de ikke vide at de have noget 
at befrygte, og de ville da ſtrax farer fjendtlig frem i 
vore Bygder.“ Bønderne talte: meget vidtloftig ders 
om, og dreve med megen Heftighed paa, at Hopdin⸗ 
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gerne ffulde drage hen og dræbe dem, ſom vare und⸗ 
komne. Da Hoodingerne nu raadſloge om dette med 
hverandre, tyktes dem, at Bønderne havde Ret i deres 
Paamindelſe, og beſluttede da, at Thorer Hund ſkulde 
drage med Verdolerne; han havde fer hundrede Mand 
med fig, ſom udgjorde hans Trop; de begave fig paa 
Vej om Aftenen da det begyndte at morkne, men Thorer 
fortſatte fit Tog om Natten op til Gaarden Sule, hvor 
han fif Efterretning om, at Dag Ringſon og mange 
andre Afdelinger af Kong Olafs Mænd vare komne 
dertil om Aftenen, havde opholdt fig der, for at holde 
Nadver, og vare ſiden dragne op paa Fjeldet; da ſagde 
Thorer, at han vilde ikke ſtrejfe omkring efter dem paa 
Fjeldene, men han vendte fig igjen ned ei Dalen, faa 
de fif kun faa dræbte; ſiden droge Bønderne hjem til 
deres Boliger, og Dagen efter gik Thorer ombord paa 
fine Skibe; men de af Kongens Mænd, ſom kunde 
komme afſted, undflyede og ſkjulte fig i Skovene; nogle 
fik ogſaa Hjælp af Folk. 


216. Harald Sigurdſon var meget ſaaret; men 
Rognvald Bruſeſon forte ham Natten efter Slaget hen 
til en Bonde; denne tog imod Harald, havde ham 
hemmelig hos ſig, og lod ham der helbrede; ſiden gav 
han ham fin Son til at folge ham; de droge forkledte 
over Fjelde og igjennem Brkener, og kom lykkelig til 
Jæmteland. Da kvad Harald folgende: | 


Fra SÉov til Skov jeg ſniger 
Mig nu med ringe Hader; 
Ho veed om ej med. Tiden 
Jeg dog naonkundig vorder. 
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217. Harald Sigurdſon, Kong Olafs Broder, 
var femten Aar gammel, da Kong Olaf faldt; ſaaledes 
fvæder Thjodolf Skald i den Drape, han digtede om 
Kong Harald, hvilken kaldes Sexſtefja: 


Ved Haug jeg ſpurgte, heftig 
Spydiling Fyrſten rammed, 
Bolgarers Herger Biſtand 
Sin Broder vel der yded; 
Da tolv og trende Vintre 
Hans Alder var, han nødig 
Fra falden Olaf ſkiltes, 

Og ſtjule Hjelmen "maatte. 


Harald traf Røgnvald i Jæmteland, og de fore om 
Hoſten derfra til Sverrig, hvor de forbleve om Vin— 
teren; neſte Sommer rejſte de over til Garderige til 
Kong Jarisleif, ſom modtog dem vel; der forblev Has 
rald, og ligeledes Rognvald, i lang Tid; faa ſiger 
Bolverk Skald i den Drape, han 12 om Kong 
Harald: 


Ved Stridens Ophor, Konge! 
Du blodig Klinge terred, 

Af Rov var Ravnen mættet, 
Paa Bakken Ulven tuded; 
Saa drog, ſtridbare Fyrſte! 
Du naſte Aar til Garde, 
Viſt ingen Landbetvinger 

Dig overgager i Hader. 


Arnor Jarleſkald omtaler, at Rognvald Bruſeſon i 
lang Tid efter var Landvernsmand i Garderige, og 
holdt der mange Trafninger: 
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San Tiden ſvandt og deeltes, 
At Helten, kjak i Striden, 
Ti Feltſlag holdt og vifte 
Sin Kraft i Garderige. 

218. Thormod Kolbruneſkald var i Slaget uns 
der Kong Olafs Banner, og da Kongen var falden og 
Anfaldet var paa det haardeſte, falde Kongens Mænd 
den ene efter den anden, og af dem, ſom endnu ſtode, 
vare de fleſte ſaarede. Thormod var ſterkt ſaaret; han 
gjorde da ligeſom de andre, i det han flyede derfra, hvor 
det ſtorſte Mandefald var, men de fleſte lob ganſte deres 
Vej; derpaa begyndte Dags Trafning, ſom fik Navn 
af Dags Anfald, og da ſogte alle de af Kongens Har, 
ſom endnu kunde fore Vaaben, derhen, men Thormod 
kom ikke med i Slaget, thi han kunde ikke fore Vaaben, 
og var da udygtig til at ſtride baade af Modighed og af 
Saar, og han ſtod hos fine Stalbrodre, ſtjont han 
ikke ſelb kunde tage Haand i med; da blev han truffen 
i den venſtre Side af en Piil, han brod Pileſkaftet af, 
og kaſtede det bort, gik derpaa bort fra Slaget og hen 
til Huſene; han fandt et fort Huus for fig; Thormod 
havde fit dragne Sværd i Haanden, og da han gik ind, 
mødte der ham en Mand, ſom ſagde: „Ilde er det at 
here paa den Hylen og Jamren herinde; det er en ſtor 
Skam for raſke Karlfolk, at de ikke kunne taale Smer⸗ 
ten af deres Saar; maaſkee Kongens Mænd have viiſt 
Manddom i Striden, men kun flet udholde de Smerten 
af Saarene.“ Thormod ſpurgte efter hans Navn; 
han navngav fig Kimbe. Thormod ſpurgte, om han 
var med i Slaget? „Ja, jeg var med Bønderne,” 
ſagde han, „ſom bedſt var.“ „Er du ſaaret?“ ſagde 
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Thormod; alidet,“ ſvarede Kimbe, men var du med i 
Slaget?” Thormod ſvarede: „Jeg var med dem, ſom 
det var bedſt at folge.“ Kimbe ſaae, at Thormod havde 
en Guldring paa Haanden, og ſagde: „Du maa være 
een af Kongens Mænd, giv du mig Guldringen, ſaa 
vil jeg ſtjule dig, men derſom Bønderne træffe paa dig, 
ville de betale dig for Ulejligheden.“ Thormod ſagde: 
Tag Ringen, hvis du kan faae den af, thi jeg har nu 
miſtet mere, end den er verd.“ Kimbe rakte fin Haand 
ud, for at tage Ringen, men Thormod løftede ſit 
Sværd og hug Haanden af ham, og man ſiger, at 
Kimbe da teede ſig ligeſaa ilde over ſit Saar, ſom de, 
han forhen havde: laſtet. Kimbe gik fin Vej, men 
Thormod fatte fig ned i Laden, og blev ſiddende der en 
Stund, og horte paa Mændenes Tale. Der blev meſt 
talt derom, at hver fortalte: hvad han troede at have 
bemerket i Slaget, og de talte om den Mandighed, der 
var udviiſt i Striden; nogle roſte Kong Olafs Taps 
perhed men andre ophøjede ligeſaa meget andre Mænd; 
da kvad Thormod: 

28delt var Olafs Hjerte, 

J Blodet: frem han vaded 

Paa Stikleſtad, hvor ſkarpe 

Staalklinger foungne bleve; 

Til Strid blev Heren egget, 

Hver Kriger ſig dog ſkjerme 

Jeg ſaae, kun Fyrſten ikke; 

Haardt Kampen greb de fleſte. 
Thormod gik ſiden bort, og kom hen til et Kammer, 
hoor han gik ind; der vare mange andre ſaarede Mænd; 
der gik en Kone, ſom forbandt deres Saar, og der 
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var en Ild antændt paa Gulvet, hvorved hun var— 
mede Vand til at renſe Saarene; Thormod ſatte ſig 
ned nermeſt ved Doren, hvor den ene gik ud og den 
anden ind af dem, ſom droge Omſorg for de Saarede. 
Da vendte en Mand fig imod Thormod, betragtede 
ham, og ſagde: hoi er du faa bleg? er du ſaaret? 
hvorfor forlanger du ikke at forbindes?” Thormod 
kvad da denne Viſe: f 

Rodmusſet er jeg ikke, 

Ved ſaadan Mand den lyfe 

Og ſmakkre Kvinde glæde 

Gig fan; jeg faaret glemmes; 

Dags Træfning og de dybe 

Spor efter danſte Vaaben 

De Vunders bittre Smerte 

Du, Guldets "Yder! voldte. 
Siden gik Thormod hen til Ilden, og ſtod en Stund 
ved den; da ſagde Legekvinden til ham: „Gak ud, 
Mand, og tag mig den Dragt Brænde, ſom ligger 
udenfor Doren.“ Han gik ud, bar Brandet ind, og 
kaſtede det paa Gulvet; da fane Legekvinden ham i Ans 
ſigtet, og ſagde: „Forferdelig bleg er denne Mand; 
hvad fejler dig?“ Da kvad Thormod: 

Sig Kvinden undrer over, 

At jeg er bleg; ej mange 

Af Vunder favre vorde; 

Mig Pileſtormen rammed; 

Den morke Malm, fremflynget 

Af Kraft, mig gjennembored, 

Og nermeſt Hjertet, troer jeg, 

Det ſkarpe Jern mig bider. 
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Lad mig fee dine Saar, faa vil jeg lægge Bind om,“ 
ſagde hun. Derpaa fatte han fig ned, og tog Kla— 
derne af; men da Legekvinden fane hans Saar, uns 
derſogte hun det, han havde i Siden, og merkede, at 
der ſad et Jern deri, men hun vidſte ikke, hvor det 
vendte hen. Hun havde kommet Log og andre Urter 
i en Steenkjedel, hvilket hun kogte til en Grød, og 
gav de Saarede denne at ſpiſe, for at fane at vide, 
om Saarene gik ind i Livet, thi naar det var Hulſaar, 
ſtod der en Loglugt ud af Saaret. Hun bar ogſaa 
noget deraf hen til Thormod, og bad ham ſpiſe, men 
han ſagde: „Tag det bort; jeg er ikke ſyg for Grød.” 
Derpaa tog hun en Tang, og vilde træffe Jernet ud, 
men det ſad faſt, og lod ſig ikke rokke; det ſtod ogſaa 
kun lidet frem, da Saaret var opſpulmet. Da ſagde 
han: „Sker du ind til Jernet, faa at man kan faae 
godt fat paa det med Tangen, giv mig den faa, og 
lad mig rykke til!“ Hun gjorde ſaa. Da tog Thor— 
mod Guldringen af ſin Haand, og gav hende den, og 
bad hende gjøre dermed hvad hun vilde; „det er en 
gjæv Mands Gave,“ ſagde han, athi Kong Olaf gav 
mig denne Ring i Morges.“ Derpaa tog Thormod Tan⸗ 
gen og rykkede Pilen ud, men pan denne vare Gjen⸗ 
hager, hvorpaa hang Kjodtrevler af Hjertet, nogle 
hvide og andre rode, og da Thormod ſaage dette, ſagde 
han: «Kongen har født os godt, fed er jeg om Hjerte— 
rodderne.“ Derpaa ſegnede han tilbage og var da død, 
og hermed endes hvad vi have at fortælle om Thormod. 

219. Kong Olaf faldt om Onsdagen den fjerde Ka- 
lendarum Augusti I; det var henimod Middag de modtes, 


1) Den 209 Julii. 
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og ſtrax for Middag begyndte Slaget; Kongen faldt 
for Klokken tre; men Morket varede fra Klokken halb 
to til Klokken tre; ſaa ſiger Sigvat Skald om Udfaldet 
af Striden: 

Os engelſk Krig tilføjed 

Haardt Tab, da ſaaret Konning 

J den ved Livet ſkiltes; 

For ſterkeſt Værn han knuſte; 

Mod Oddes Hagl, hvor Skjolde : 

Blev klovede, han ſtyrted; ö 

Der Folket Olaf feldte, 

Men Dag ved Flugt ſig redded. 


Og fremdeles vad han: 


Ej vides nogenſinde, 

Af Herſer eller Bonder 

En ſaadan Styrke ſamlet 
Til Kongemord at være; 
Kun ſaa en ſaadan Herſter, 
Som Olaf var, de kunde 
Angribe; mangen herlig 
Mand der i Blodet ſoommed. 


Bonderne plyndrede ikke de Faldne, og ſtrax efter Sla⸗ 
get paakom endog mange af dem, ſom havde. været 
imod Kongen, en Slags Forferdelſe; ikke deſto min⸗ 
dre vedbleve de i deres onde Villie, og befalede, at 
alle de Mænd, ſom holdt med Kongen og vare faldne; 
ſkulde ikke have den Ligfærd og Begravelſe, ſom ſom⸗ 
mede fig for hæderlige Mænd; og kaldte dem alle Rans⸗ 
mend og Fredloſe; men de Mænd, ſom vare mægtige 
og havde miſtet deres Frander i Slaget, brode ſig 
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ikke om denne Beſtemmelſe, men forte ſiden deres 
Frender til Kirke, og lode dem hæderlig begrave. 
220. Thorgils Almeſon og hans Son Grim 
fore om Aftenen; da det var blevet morkt, til Val— 
pladſen; de toge Kong Olafs Lig og bare det hen til 
en lille ode Hytte, ſom lage paa den anden Side af 
Gaarden; de havde Lys og Vand med fig; afkledte 
da Liget og vaſkede det, og ſoobte det i Linklader, 
lagde det derpaa ned i Huſet, og tildekkede det med 
Riis, ſaa at ingen kunde ſee det, om der end kom no— 
gen ind i Huſet; derpaa gik de bort og hjem til Gaar— 


den. Mange Tiggere fra begge Partier og fattige Folk 


vare fulgte. med Hæren, og tiggede om Mad; men om 
Aftenen efter Slaget havde mange af disſe Folk ops 
holde ſig deromkring, og da det blev Nat, ſogte de 
Huusly i alle Huſene baade ſtore og ſmaae. Iblandt 
andre var der en blind Mand, ſom der fortælles om, 
at det var en Tigger, der havde en Dreng med fig, 
ſom ledte ham; de gik ude omkring Gaardene og ſogte 
efter Nattely; de kom hen til nysomtalte Huus, hvor 
Dorene vare ſaa lave, at man naſten maatte krybe 
derind; da den blinde Mand nu kom ind i Huſet, folte 
han for fig omkring paa Gulvet, om der ikke var nos 
get, man kunde fætte fig pan; han havde en Hat paa 
Hovedet, og da han ſaaledes bukkede ſig ned, ſank 
Hatten ham ned for Anſigtet; han merkede der var 
vandt pan Gulvet, og i det han tog op med den baade 
Haand, rorte han med Fingrene ved fine Øjne; ſtrax 
kom der en ſaadan Klo paa hans Hjenlaage, at han 
gned ſine Hjne med de vaade Fingre; derpaa raabte 
han ud af Huſet, og ſagde, at der inde kunde man 
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ikke ligge, da der var ganſke vaadt, og da han kom 
ud, ſaae han ſtrax faa meget, at han kunde ſkilne fine 
Hænder og hvad der ellers var faa ner, at det var 
ſynligt for Nattens Morke. Han gik ſtrax hen til 
Gaarden og ind i Stuen, og fortalte alle, at han 
havde faaet fit Syn igjen, og han var nu ganfke ſeende, 
men mange vidſte, at han længe havde været blind, 
thi han havde længe for været der og gaaet omkring i 
Bygderne; han fortalte, at han forſt havde faaet fit 
Syn igjen, da han var kommen ud af en lille, usſel 
Hytte; hvor der var ganſke vaadt inde; ajeg tog deri 
med Hænderne,” fortalte han, aog gned mig med denne 
Fugtighed i Øjnene;” ligeledes ſagde han, hvor dette 
Huus laag; men alle de Tilſtedeverende, ſom fade 
denne Tildragelſe, undrede fig meget over denne Be 
givenhed, og talte med hverandre om, hvad der kunde 
være inde i det Huus; men Bonden Thorgils og hans 
Son Grim kunde nok vide, hvoraf dette var kommet, 
og bleve meget bange for, at Kongens Föjender ſkulde 
fare hen og ranſage Huſet; de liſtede ſig derfor hemme⸗ 
lig bort, og gik hen til Huſet, toge Liget, og flyttede 
det ud i en indhegnet Mark, og ſkjulte det der; ſiden 
vendte de tilbage til Gaarden, og ſov der Ratten over. 

221. Thorer Hund kom om Torsdagen ned fra 
Vardalen til Stikleſtad, med en ſtor Deel Folk; der 
vare ogſaa allerede i Forvejen en Mængde Bonder; man 
fortſatte da Rydningen af Valpladſen, forte ſine Ven⸗ 
ner og Frender bort, og drog Omſorg for de Saarede, 
ſom man vilde helbrede; men en ſtor Deel af disſe vare 
døde efter Slaget. Thorer Hund gik derhen, hvor 
Kongen var falden, og ſogte efter Liget, men fandt det 
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ikke; han ſpurgte fig derpaa for, om der var nogen, 
ſom kunde ſige ham, hvor Kongens Lig var kommet 
hen, men der var ingen, ſom kunde ſige ham noget 
derom; da ſpurgte han Bonden Thorgils, om han ikke 
vidſte noget til, hvor Kongens Lig var. Thorgils 
fvarede: Jeg var ikke med i Slaget, og veed kun lidet 
om, hvad der forefaldt; der gaaer nu mange Rygter 
derom; nogle fortælle, at Kong Olaf har været feet 
i Nat oppe ved Staf, og at han havde en Trop Folk 
med fig; men hvis han er falden, faa ville de af eders 
Parti have ſkjult hans Lig ude i Skoven eller i een eller 
anden Steenhob.“ Men ſkjont Thorer meente at være 
vis pan, at Kongen var falden, faa fandt mange dog 
hint Rygte troligt, og knurrede over, at Kongen var 
undkommen af Slaget, og at han ſnart vilde faae fig 
en Her, og anfalde dem paa ny. Thorer drog derpaa 
til ſine Skibe, og ſejlede ud efter Fjorden; da begyndte 
Bondernes Har at adſprede ſig, og forte alle de Saa— 
rede med ſig, ſom flyttes kunde. f 
222. Thorgils Almeſon og hans Son Grim 
havde Kong Dlafs Lig i deres Varetagt, og vare mes 
get bekymrede over, hvorledes de ſkulde fane det for— 
varet, faa at hans Fjender ikke ſkulde komme til at 
mishandle det, thi de hørte Bønderne tale om, at det 
var det bedſte, hvis Liget fandtes, at brænde det, eller 
fore det ud pan Havet og nedſaenke det der. Thorgils 
og hans Son havde om Natten feet et Skin, ligeſom 
af et Lys, over det Sted, Hvor Liget laae paa Val— 
pladſen, og ligeledes fane de ſiden, da de havde fæjunle 
det, et Lysſkin hver Rat paa det Sted, Hvor Liget 
var henlagt; de frygtede for, at Kongens Fjender 
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kunde lede efter Liget paa det rette Sted, ſaaſnart de 
fane dette Tegn; det var dem derfor meget om at gjore, 
at fane Liget flyttet hen til et eller andet Sted, ſom 
man kunde anſee for pasſende. De gjorde derfor en 
Kiſte, ſaa god ſom de kunde, og lagde deri Kongens 
Lig; men ſiden gjorde de en anden Kiſte, og fyldte den 
med Steen og Halm, for at den kunde være tungere, 
og tillukte den derpaa omhyggelig; og da hele Bon⸗ 
dernes Her havde forladt Stikleſtad, beredte Thorgils 
og Grim deres Rejiſe; de bragde Kongens Lig hemmelig 
ombord, og fatte Kiſten ned under Dakket; det var 
en Roerſkude, Thorgils havde faaet, hvor der vare 
 fyv til otte Mænd ombord, hoilke alle vare hans Fren⸗ 
der eller Venner; den anden Kiſte, ſom var fyldt med 
Steen, havde de ligeledes med, og denne fatte de paa 
Skibet, ſaa at alle kunde ſee den; ſiden ſejlede de ud 
efter Fjorden, fik god Bor, og kom om Aftenen i 
Morkningen til Nideros, hvor de lagde til ved Konge⸗ 
bryggen. Derpaa ſendte Thorgils nogle Mænd. op i 
Byen, og lod Biſkop Sigurd ſige, at de vare ankomne 
med Kong Olafs Lig. Men da denne Efterretning 
bragdes, ſendte Biſkoppen fine Mænd ned til Bryggen, 
hvor de toge en Roerſkude, lagde hen til Thorgils's 
Skib, og bade om at faae Liget. Thorgils og hans 
Mend toge den Kiſte, ſom ſtod ovenpaa Dakket, og 
bare den over paa Skuden, hvorpaa de andre roede 
ud paa Fjorden: og nedſenkede Kiſten; det var da mork 
Nat; men Thorgils og hans Medfolgere ſejlede op ad 
Aaen indtil de kom forbi Byen, og landede ved et Sted, 
ſom hedder Sor⸗Li; dette lage ovenfor Byen; der 
bare de Liget op og ind ved et afſides Huus, ſom lage 


222-23€. Olaf den Helliges Saga. 93 


borte fra de andre Huſe, og holdt der Vagt over det. 
Thorgils gik ned i Byen, og gav fig i Tale med de 
Mænd, ſom havde været Kongens bedſte Venner, og 
ſpurgte dem da, om de vilde tage imod Kongens Lig, 
men der var ingen, ſom torde det. Siden forte Thor— 
gils og hans Medfolgere Liget op efter Aaen, og grove 
det ned der i en Sandmal *, og flyede alting ſaaledes, 
at man ej ſkulde fee, der nylig havde været gravet. 
Med alt dette vare de færdige for det blev Dag, hvor— 
paa de after gik ombord, fejlede firar ud af Aaen, og 
vendte tilbage til ders Hjem paa Stikleſtad. 

223. Kong Svend, ſom var en Son af Knud 
og Alfiva, Alfinn Jarls Datter, havde faaet Regjerin— 
gen ober Jomsborg i Venden; der erholdt han det 
Budſkab fra fin Fader Kong Knud, at han ſkulde bes 
give ſig til Danmark, ſamt at han ſiden ſkulde drage 
til Norge, overtage Regjeringen der, og erholde Kon— 
genavn over Norge. Svend reiſte til Danmark, og 
forte en ſtor Her med fig derfra; Harald Jarl og 
mange andre mægtige Mænd ledſagede ham; herom 
taler Thoraren Lovtunge i det Kode, faldet Glalogns— 
fvæde, ſom han digtede om Kong Svend: 

Aabenbarlig 
Danſke fulgte 
Troe paa Tog 
Deres Konning; 
Ypperſt Jarl 
Var allerforreſt; 
Af de Mænd; 
Ham ledſaged, 


1) Sandmark eller nøgen Gruusmark. 
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Hver ifær 
Var udmerket. 
Siden drog Svend til Norge, ledſaget af fin Moder 
Alfiva, og blev da tagen til Konge paa alle Lovthing; 
han var kommen oſtenfra til Vigen den Gang Slaget 
holdtes paa Stikleſtad og Kong Olaf faldt. Han 
fortſatte fin Rejſe, indtil han om Hoſten kom til det 
Throndhjemſke, hvor han blev tagen til Konge, ſom 
paa de andre Steder. Kong Svend indfatte nye Love 
i Landet, i mange Henſeender overeensſtemmende med 
de i Danmark gjeldende Love, men nogle langt firæns 
gere: Ingen maatte rejſe ud af Landet uden Kongens 
Tilladelſe, gjorde nogen det, da faldt hans Ejendom 
til-Kongen; enhver, ſom begik Drab, fulde have 
forbrudt fit Jordegods og Lossre; hvis nogen var 
landsforviiſt, og der tilfaldt ham en Arv, da tilegnede 
Kongen fig Arven; til Juul ſkulde hoer Bonde give 
Kongen et Maal Malt af hver Arne, og et Laar af 
hver Ore, hvilket kaldtes Vennegave, og et Spand * 
Smør, og hver Huusmoder ſkulde give en Rokketot, 
det vil ſige, ſaa meget uſpundet Hor, ſom man kunde 
ſpende omkring med den lengſte Finger og Tommelfin⸗ 
geren; Bønderne ſkulde opføre alle de Huſe, Kongen 
vilde have paa fine Gaarde; hver fyv ſkulde ſtille en 
Soldat og det fra femten Aars Alder at regne, og paa 
ſamme Maade ſkulde forholdes med Skibsrums Beſet⸗ 
ning; hoer Mand, ſom roede til Havs paa Fiſkeri, 
ſkulde betale Kongen Landvernstold, ſom var fem 
Fiſte, hvorfra han end roede ud; hvert Skib, ſom 


1) Paa flere Steder i Norge to Pund. 
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fejlede ud af Landet, ſkulde give Kongen et Rum tvers— 
over Skibet; hoer Mand, ſom fejlede til Island, 
hvad enten hau var indfødt eller fremmed, ſkulde bes 
tale Kongen Landore; endelig ſkulde danſke Mænd have 
faa ſtor Anſeelſe i Norge, at een danſk Mands Vid— 
nesbyrd ſkulde kunne fælde ti NRordmends. Men da 
denne Lovgivning blev forkyndt og bekjendtgjort for 
Almuen, begyndte man ſtrax at dadle den lydelig, og 
at fore Klager derover indbyrdes. De, ſom ikke havde 
deeltaget i Opſtanden mod Kong Olaf, ſagde: „Nu 
have J det fan godt, J Indthronder, det er det Ven— 
ſkab og den Lon, J fane af Knytlingerne, fordi J 
ſtrede mod Kong Olaf, og fældede ham fra Riget; der 
var lovet eder Fred og Retteboder, men i dets Sted 
have J paadraget eder Trangſel og Treldom, Synd 
og Skam og Ridingſkab.“ Dette var ikke let at mode 
ſige; alle fane, at man havde baaret fig galt ad, men 
man vovede dog ikke den Gang at gjøre Opſtand imod 
Kong Svend, ifær fordi man havde ſendt Kong Knud 
fine Sonner eller andre Frænder til Gisler, og des— 
uden var der ingen Formand til at ſtaae i Spidſen for 
Opſtanden. Men det varede ikke længe, førend man 
beklagede fig bitterlig ober Kong Svend, og ifær tils 
ſkrev man Alſiva alt, hvad man beſparede fig over; 
og da tilſtode mange Mænd Sandheden om Kong Olaf. 

224. Den ſamme Winter begyndte mange Mænd 
i Throndhjem at tale overlydt om, at Kong Olaf virke— 
lig var en hellig Mand, og at mange Jartegn ſkete 
ved hans Helligdom; mange begyndte da at paakalde 
Kong Olaf for hvad de troede meſt at have behov; og 
mange fik da formedelſt disſe Paakaldelſer deres Hel— 
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bred igjen, men nogle Lykke paa deres Rejſe, 0 
hvad andet de iſer havde Trang til. 

225. Einar Thambeſkjœlver var den Gang kom⸗ 
men hjem til fine Gaarde, og havde de Forleninger, 
ſom Kong Knud havde overdraget ham ved deres Sams 
menkomſt i Throndhjem, og ſom Jarlerne forhen havde 
givet ham. Einar havde kun taget liden Deel i Op⸗ 
ſtanden mod Kong Olaf, og roſte felv deraf. Han 
havde ikke glemt, at Kong Knud havde lovet ham Jar— 
ledommet over Norge, men ikke holdt fit Lofte. Einar 
var den forſte iblandt de mægtige Hovdinger, ſom bes 
kjendtgjorde Kong Olafs Hellighed. 

226. Finn Arneſon forblev kun i fort Tid paa 
Egge hos Kalf, thi det fortrød ham højlig, at denne 
havde været i Slaget imod Kong Olaf, og han gjorde 
ham beſtandig haarde Bebrejdelſer derfor. Thorberg 
Arneſon yttrede ikke ſaa megen Uvillie, ſom Finn, men 
han længtes dog efter, at komme hjem til fin Gaard: 
Kalf gav disſe fine Brødre et godt Langftib med alle 
Redſkaber og Udruſtning, fame god Befætning; de 
rejſte da hjem til deres Gaarde. Arne Arneſon lage 
længe af fine Saar, men blev endelig helbredet og uden 
Lyde, og rejiſte ſiden om Vinteren ned til fin Gaard. 
Alle disſe Brodre forligede fig med Kong Svend, og 
opholdt ſig rolig hjemme. 

* Der taltes meget om Kong Olafs Hellighed, 
ſamt hvem der ſkulde ſige det til Kong Knud. Thorer 
Hund lovede at gjøre det; athi jeg,“ ſagde han, ahar 


1) Folgende, ſom har til Overſkrift: „Thorer Hund fortæller 
Knud Olafs Jeertegn,“ findes i den islandſke Udgave anden 
Deel S. 207. 
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ſelb erholdt et Jertegn af Kongen, men alt for længe 
holdt det ſkjult; jeg og elleve andre af mine Kamerader 
havde kjobt Finnerne til, at de ſkulde gjøre os Skind— 
pelſe, ſom Jern ikke kunde bide paa; men paa den 
Pels, ſom jeg fik, var WÆrmet fort, jeg fif et Hug 
over Haanden, faa at Tommelfingeren neſten gik af; 
men da vi gave Kongen Baneſaar, loftede han ſine 
Hjne til Himmelen, og da kom jeg til Erkjendelſe af 
min Synd, jeg blev fan betaget at jeg hverken fane 
eller horte, imidlertid lob Kongens Blod langs op 
ad mit Spydſkaft og kom paa min Haand, da jeg 
kom til mig felv igjen, da var min Finger groet til, 
og det feer ud, ſom om der laae en Traad rundt om 
Fingeren; dette Jertegn ſkal jeg viſe Kong Knud, han 
veed, hvor værdig dertil jeg var.” Thorer Hund reiſte 
til England, og fortalte Kong Knud alt, hvorledes 
det var gaget til. Knud blev meget utilfreds over 
denne Beretning. Thorer ſpurgte om Grunden dertil. 
Kongen fvarede: Jeg ſtod i den Tro, at een af os to 
vilde blive hellig, og havde ventet det om mig ſelv; 
dog ſkal jeg nu være den forſte af Kong Olafs Fjender, 
ſom lægger Gods til hans Skrin og troer paa hans 
Helligdom, og jeg vil nu ikke komme til Norge, efter—⸗ 
ſom Olaf er hellig.” 

227. Om Sommeren efter blev der megen Tale 
om Kong Olafs Hellighed, og dette forandrede nu 
alles Mening om ham; der vare da ogſaa mange, ſom 
ſandede, at Kong Olaf var hellig, af dem, ſom for 
havde neret det bittreſte Fjendſtab imod ham, og i 
ingen Henſeende ladet ham vederfares Ret; man be— 


gyndte da ogſaa at dadle de Mænd, ſom iſer havde 
5. B. G 
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egget til Strid mod Kong Olaf, hvorfor man iſer bes 
ſkyldte Biſkop Sigurd, ſom derover fik faa ſtore Uven⸗ 
ner, at han ikke ſaae anden Üdvej for fig, end at rejſe 
bort, og at drage over til England til Kong Knud. 
Siden ſendte Thronderne Bud til Oplandene, at Biſkop 
Grimkel ſkulde komme op til Throndhjem. Kong Olaf 
havde nemlig ſendt denne Biſkop tilbage til Norge, den 
Gang han. felv drog over til Garderige, og ſiden den 
Tid havde Biſkop Grimkel opholdt fig i Oplandene. 
Da dette Budſkab nu kom til Biſkoppen, gjorde han 
ſig ſtrax færdig til denne Rejſe; det bidrog da ogſaa 
meget til, at han rejſte, at han holdt det for Sande 
hed, ſom fortaltes om Kong Olafs Jertegn og Dels 
lighed. 3188 
228. Biſkop Grimkel begav fig hen til Einar 
Thambeſtjalver, der med Glæde tog imod ham; hvor⸗ 
paa de talte om mange Ting, iſer om de vigtige Be⸗ 
givenheder, ſom nys vare forefaldne i Landet; de bleve 
ogſaa i mange Raadſlagninger fuldkommen enige. Der⸗ 
paa rejſte Biſkoppen til Kjobſtaden Nideros, hvor hele 
Folket ligeledes modtog ham vel. Han anſtillede nojag⸗ 
tige Underſogelſer om de Jertegn, ſom da fortaltes 
om Kong Olaf, og fif. gode Efterretninger derom. 
Siden ſendte han Bud ind til Stikleſtad til Thorgils 
og hans Son Grim, og ſtevnede dem ind til ſig i Byen; 
de begave fig ogſaa ſtrax til ham, og berettede ham alle 
de Tegn, de, vare blevne vaer, og hvor de havde ſtjult 
Liget. Derpaa ſendte Biſkoppen Bud efter Einar 
Thambeſkjalver, der ligeledes kom til Byen, hvorpaa 
han og Biſkoppen havde en Sammenkomſt med Kongen 
og Alſiva, og forlangte, at Kongen fulde give Lov. til 
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at Kong Olafs Lig blev optaget af Jorden; Kongen gav 
Tilladelſe dertil, og bad Biſkoppen bære fig ad dermed, 
ſom han vilde; den Tid vare mange Menneſker komne 
til Byen. Biſkoppen, Einar og flere Mænd med dem 
droge hen til det Sted, hvor Kongens Lig var jordet, 
og fode der grave derefter, men Kiſten var da neſten 
af ſig ſelb kommen op af Jorden. Mange raadte da 
til, at Biſkoppen ſkulde lade Kongens Lig begrave i 
Klemenskirken. Det var tolv Maaneder og fem Dage 
efter Kong Olafs Fald, at hans Helligdom blev ops 
tagen; da var hans Kiſte endnu ſplinterny, ſom om 
den havde været nys hovlet. Biſkop Grimkel gik da 
hen til Kong Olafs Kiſte, da den blev aabnet, og da 
opſtod af den en himmelſk Vellugt; derpaa blottede 
Biſkoppen hans Anſigt, ſom da var ganſke uforandret; 
det havde endnu fin ſedvanlige Farve og Rodme i Kin— 
derne, ſom om han nys var henſovet; men desuden 
kunde de Mænd, ſom havde feet Kong Olaf, da han 
falde, kjendelig merke, at hans Haar og Negle havde 
voxet, ret ligeſom han havde levet her i Verden den 
hele Tid efter ſit Fald. Da gik ogſaa Kong Svend 
og alle de tilſtedeverende Hovdinger hen at fee Kong 
Olafs Lig; da ſagde Alfiva: „Det er forunderligt, 
hvor langſomt Menneſtkers Legemer raadne i Sand; 
det vilde have været anderledes," hvis det havde ligget 
i Muldjord.“ Siden tog Biſkoppen en Sax, og klip⸗ 
pede af Kongens Sfjæg og Haar; thi han havde haft 
en ſid Skjeg, ſom da var Brug. Biſtoppen ſagde til 
Kongen og Alſiva: „Nu er Kongens Haar og Sfjæg 
ſaa langt, ſom da han dode, og har imidlertid voxet 
ſaa meget, ſom J nu her kunne ſee.“ Da ſagde 
G2 
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Alſiva: „Forſt da holder jeg dette for en Helligdom, 
naar det ikke brænder i Ilden, men vi have ofte ſeet 
Mends Haar vore og være heelt og ufkadt, ſkjont de 
have ligget længer i Jorden, end dette Lig.“ Derpaa 
lod Biſkoppen fig bringe Ild paa et Fyrfad, og viede 
Rogelſe, og lagde derpaa Kong Olafs Haar i Ilden, 
men da al Rogelſen var forteret, tog Biſkoppen Haaret, 
ſom da var uforbrandt, ud af Ilden, og fod Kongen 
og andre Høvdinger fee det; da ſagde Alſfiva, han 
ſkulde lægge det paa uviet Ild, men Einar Thambe⸗ 
ſkjalver ſparede og bad hende tie, og talte hende meget 
haardt til. Derpaa erklerede Biſkoppen med Kongens 
Samtykke og efter menig Mands Dom, at Kong Olaf 
i Sandhed var en hellig Mand. Hans Legeme blev 
da baaret hen til Klemenskirke, hvor der i Forvejen 
var beredt et Sted til det over Hojalteret; Kiſten blev 
betrukken med Peld, og over den blev fat en Tjelding 
af Purpur. Der ſkete da ſtrax mange Jartegn ved 
Kong Olafs Helligdom. 

229. Paa det Sted i Sandmelen, hvor Kong 
Olafs Legeme havde ligget, udſprang en klar Kilde, ved 
hvis Vand mange bleve helbredte af deres Svagheder: 
Dette Sted blev indhegnet, og har ſiden ſtedſe været 
omhyggelig. forvaret; der blev forſt bygget et Kapel, 
hvis Alter blev fat paa ſamme Sted, hvor Kongens 
Lig havde ligget, men nu ſtaaer Kriſtkirken paa dette 
Sted; da Erkebiſkop Eiſten lod opføre denne fore 
Kirke, lod han Åsjalteret fætte paa ſelbſamme Sted, 
hvor Kongen havde- ligget og hvor Hojalteret havde 
været i den forrige Kirke. Man ſiger, at Olafskirke 
ſtaaer der, hvor den ode Hytte fod, i hvilken Kong 
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Olafs Lig blev indſat om Natten; det Sted, hvor 
Kong Olafs Helligdom blev baaren af Skibet, kaldes 
nu Ser⸗Li, og er nu midt inde i Byen. Biſkoppen 
havde omhyggelig Tilſyn med Kongens Helligdom, og 
klippede hans Haar og Negle, thi begge Dele voxte, 
ligeſaa fuldt ſom om han endnu var et levende Men— 
neffe i denne Verden; faa ſiger Sigvat: 
Jeg lyver, om ej Olafs 
Haar voxer, ſom i Live 
Paa Menneſker; hans Svende 0 
Helſt med min Sang jeg glader; 
Det Hoved, ſom til Blinde | 
Har givet Syn, end bærer 
Det Haar, i Garde vorte, 
Hvor Valdemar gav Frelſe. 
Thoraren Lovtunge digtede et Kvæde om Kong Svend, 
hoilket kaldes Glalognskvide; deri forekomme disſe 
Viſer: 
Nu Svend har ſig 
Sæde beredt 
J Throndhjem ſom 
Folkets Könning! 
Der vil ſit hele 
Liv igjennem 
Ringes Giver 
Bolig have. 


Olaf der 

Nylig boed, 

For han henfvæved 
Til Himmerige; 
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Der dog tog, 
Som alle vide, 


Den Kongelige 


Levendes Natur. 


Haralds Son 

Sig ret vardig 
Havde gjort, 

Til Himmerige; 
For han af denne 
Verden drog; 

Nu for Guds Son 
Han Sade har taget. 


Her hojlovlig 
Konning ligger 

J ſin hele 
Legems⸗Form; 
Saa at, ſom var 
Han i Live, | 
Haar og Nagle 
Paa ham vore. 


Der af fig ſelbd 
Bjelder klinge 
Over hans 
Sengethrone; 

Folk hoer Dag 
Hører over 
Konningmanden 
Klokker lyde. 
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Og der paa 
Alterbordet 

Kriſt til Behag 
Kjerter brænde; 
Saa har Olaf, 
For han dode, 
Egen Sjel 

Fra Synd befriet. 


Hele Skarer 

Knale der, 

For af hellig Drot 
Hjælp at udbede; 
Deden gaae Blinde, 
Og de ſom onſke 
Talens Brug, 
Helbredede. 


Bed du Olaf, 

(Han er Guds Mand) 
At han dig ſit 

Land vil unde; 

Godt Aar og Fred 
For alle Folk 

Hos Herren felv 

Han udvirker. 


Naar du i hellig 
Boglige Sanges 
Hoalving fremfører 
Dine Bonner. 
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230. Det tildrog ſig paa Stikleſtad, ſom foran 
er ſkrevet, at Kong Olaf, da han blev faaret, kaſtede 
Sværdet Hneiter fra fig, men en ſoenſt Mand havde 
juſt brudt fit Sværd, og tog da Hneiter op og ſtred 
med det. Denne Mand undkom af Slaget, drog med 
andre Flygtninge, og kom endelig ind i Sverrig hjem 
til fin Gaard. Han beholde Sværdet hele fin Levetid, 
og fiden hans Søn, og faaledes den ene efter den anden 
af denne Slægt; tillige fortalte den ene den anden 
Gværdets Navn, ſamt hvorfra det var kommet. Det 
hendte ſig i en langt ſenere Tid under Miklegaards 
Kejſer Kirjalaks Regjering, at der i Miklegaard vare 
mange Tropper Veringer; da traf det fig en Sommer, 
at Kongen var paa et Krigstog og hans Krigsfolk lage 
i Lejr; Veringerne holde Vagt og bevogtede Kongen, 
og laae pan Marken udenfor Lejren, men de fom 
forſt havde holde Vagt, begave fig derpaa til Hvile; 
de vare alle fuldtvbnede; naar de ſaaledes lagde fig 
til at ſove, plejede hver at have ſin Hjelm paa Hovedet 
og ſit Skjold over ſig, men Svardet under Hovedet, 
og ſkulde da holde fin højre Haand om Hjaltet; een af 
disſe Krigere, ſom Lodden var truffen at ſove den ſidſte 
Deel af Natten, vaagnede i Dagningen; da var hans 
SGvard borte, og da han ſogte efter det, fandt han det 
liggende langt fra ſig henne paa Marken; han ſtod op 
og tog Sværdet, og tenkte, at hans Kamerader, ſom 
havde vaaget, havde ſpillet ham dette Puds og liſtet 
Svardet fra ham; men de nægtede at have nogen Deel 
deri. Den ſamme Handelſe traf fig tre Natter; da 
undrede han fig felv ſaare, og alle de, ſom fane og 
horte dette, og man ſpurgte, hvorledes det kunde 
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hænge ſammen; da fortalte han, at detteS værd kaldtes 
Hneiter, og at Kong Olaf havde ejet og ſelv baaret 
det i Slaget paa Stikleſtad i Norge, og tillige fortalte 
han, hvorledes det ſiden var gaaet med Sværdet; ſiden 
Blev dette fortalt Kejſer Kirjalaks; hvorpaa han lod 
denne Mand falde til fig og gav ham fan meget Guld 
fom den tredobbelte Vægt af Sværdet, men Sværdet 
lod Kongen bære hen i Olafskirken, ſom Wæringerne 
ſoge, og der var det ſiden over Alteret. Endride den 
Unge hed en Leensmand i Norge i Harald Gilles Søns 
ners, Inges, Eyſtens og Sigurds Dage; Endride 
var i Miklegaard, da denne Begivenhed forefaldt, og 
bragde Efterretning derom til Norge, hvilket Einar 
Skuleſon vidner i den Drape, han digtede om Kong 
Olaf den Hellige, hvilket Digt netop er Évædet om 
denne Tildragelſe. 

231. Kong Svend Knudſon regjerede i nogle 
Aar over Norge; han var meget barnagtig baade af 
Alder og Forſtand. Hans Moder Alſiva foreſtod da 
meſt Regjeringsſagerne, og Indbyggerne hadede hende 
meget baade da og ſiden; danſke Mænd havde da megen 
Overmagt i Norge, hvilket meget mishagede Folket. 
Naar ſaadant kom paa Tale, gave Indbyggerne iſer 
Thronderne Skylden for, at Kong Olaf den Hellige 
var fældet fra Regjeringen og at Nordmendene vare 
komne under denne flette Regjering, ſom bragde Tral— 
dom og Trengſel over alle Underſaatter, baade de Meg— 
tige og Almuen; det var derfor Throndernes Pligt, 
ſagde de, at ſkaffe Raad derfor og at bringe en Opſtand 
tilbeje, hvorved Indbyggerne kunde blive befriede fra 
dette Herredomme; man holdt ogſaa for, at Thronderne 
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havde den ſtorſte Styrke i Norge, baade formedelſt 
Høvdingerne og den ſtorre Folkemengde. Da Thron⸗ 
derne fornam, at deres Landsmænd ſaaledes beklagede 
ſig over dem, vedgik de ogſaa, at dette virkelig forholdt 
fig faa, at de havde begaget en ſtor Fejl ved at tage 
Kong Olaf af Dage, ſamt at de vare blevne meget ilde 
lønnede derfor; Hovdingerne holdt Stavnemoder og 
Raadſlagninger indbyrdes; for disſe Planer var Einar 
Thambeſkjælver Ophavsmand, tilligemed Kalf Arneſon, 
der ligeledes merkede, i hvilken Snare Kong Knud 
havde fanget ham ved fin Ophidſelſe; alle de Løfter, 
Kongen havde gjort ham, vare da blevne tilſideſatte, 
thi Kong Knud havde lovet Kalf Jarlsverdighed og 
Beſtyrelſen over hele Norge, og Kalf havde været 
Overanferer i Slaget mod Kong Olaf, hvorved han 
ffilte ham ved Liv og Rige; ikke deſto mindre havde 
Kalf ikke faaet nogen højere Værdighed, end for, faa 
han fandt fig højlig ſkuffet; der gik da Budſkab imellem 
Brødrene Kalf og Finn, Thorberg og Arne, og de for⸗ 
ligte ſig atter med hverandre. | 
232. De, fom regne nojagtigſt, ſige, at Kong 

Olaf den Hellige regjerede over Norge i femten Aar 
efter at Svend Jarl havde forladt Landet, men 
Aaret i Forvejen antog han Kongenavn i Oplandene. 
Sig vat ſiger: 

Vel femten Vintre Olaf, 

Med herlig Aand begavet, 

For dette Rige raaded, 

Til han den Valde miſted; 

Har nordlig Verdens Ende 

En ſtorre Drot beherſtet? 
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Kun Skade! ſaadan Konning 

Saa fort en Tid regjered. 
Kong Olaf var fem og tredive Aar gammel, da han 
falde, efter Are Præft hin Frodes Beretning; han 
havde holdt tyve Trafninger; faa ſiger Sig vat: 
r Paa Gud fun nogle troed, 

Uenigt var da Folket, 

Af Feldtſlag kjak Anforer 

Vel tyve holde maatte; 

Paa: højre Haand den Wbdling 

De Kriſtnes Her bad ſtande; 

Ham, Fader til vor Magnus, 

Gud Herren blid modtage! 
Nu er der fortalt en Deel af Kong Olafs Hiſtorie om 
de Begivenheder, ſom forefaldt medens han regjerede 
over Norge, ſaavel ſom om hans Fald, og at man 
begyndte at troe paa hans Hellighed; men nu ſkal det 
heller ikke forſommes, ſom dog meſt tjener ham til 
Hæder, Fortællingen om hans underlige Gjerninger. 

233. Svend Alfivaſon fik forſt Regjeringen over 

Norge efter Kong Olafs Fald, men efter tre Aars 
Forlob fik man Efterretning om, at der i England 
ſamledes en Hær under Tryggve, Gyda den Engelſkes 
Son. Kong Svend opbod Leding fra de nordlige Dele 
af Landet, og drog oſter til Vigen, men Tryggve drog 
med fin Her til Hordeland, og den ene ſpurgte til den 
anden. Nu fortſctte vi Fortællingen, ſom vi forhen 
begyndte: da Kong Svend var i Throndhjem og ſpurgte 
disſe Tidender, opbod han ſtrax Leding, og ſendte Bud 
til Leensmendene, og ſtævnede dem til at drage med 
fig; Einar Thambeſkjalver blev ſiddende hjemme, og 
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vilde ikke drage med Kong Svend. Kalf Arneſon bes 
fatte et Skib paa tyve Roerbenke med fine Huuskarle, 
og fejlede ud af Throndhjemsfjord, førend Kongen var 
færdig, og ſtyrede ned til More; de havde fat hinanden 
et Stevneſted, hvor de ſkulde modes. Da Kong 
Svend var færdig med fin Flaade, fejlede han ligeledes 
ſydpaa langs med Landet; men da han lage i Sveggja⸗ 
darſund, roede Kalf Arneſon ſondenfra igjennem Guns 
det; da raabte Kongens Folk til dem, og bade dem 
forene ſig med dem, verge hans Land og folge Kongen. 
Kalf ſvarede: „Jeg har tilfulde opfyldt mit Løfte, maa⸗ 
ffee endog mere end jeg burde, at ſtride med mine egne 
Landsmænd for at befaſte Knytlingernes Herredomme.“ 
Kalf roede derpaa nordpaa langs med Landet, indtil 
han kom hjem til Egge. Ingen af Arneſonnerne pdede 
Kongen Hjælp i denne Ledingsfard. 


234. Kong Svend fejlede med hele fin Flaade 
ſondenfra langs med Landet, og Tryggve nordenfra 
imod ham, ſaaledes ſom her ſiges: 


Tilſkyndt af Wren Tryggve 

Fra Norden drog til Striden, 
Men Konning Svend fra Sonden; 
Snart holdtes ſkarpeſt Træfning; 
Ved deres Trætte var jeg 
Nerbvarende; ret haſtig 

Ved Livet mange ſkiltes, 

Hojt Svardes Klirren gjalded. 


Saaledes hedder det i Tryggves Flok. De mødte 
hinanden nordenfor Jæderen i Sogneſund indenfor 
Bokn, der hvor Erling: Skjalgſon var falden: 


234-35€. Olaf den Helliges Saga. 109 


Den Søndag Morgen, Kvinde! 

Ej var det ſom om Møen 

Log eller Ol u os bragde, 

Thi Sværdet mange rammed; 

Kong Svend bad ſine Kamper 

Skibsſtabne ſammenfoje 

Til Strid, og Ravnes Flokke 

Raat Kjod af Faldne ſlugte. 
3 dette Slag faldt Tryggve og en ſtor Deel af hans 
Her, men Kong Svend fif Sejer, og regjerede endnu 
hæfte Vinter over Landet. 

235. Samme Winter holdt Einar Thambeſkjal⸗ 

ver og Kalf Arneſon Stavnemode og Raadſlagning i 
Kjobſtaden Nideros; Kong Svend var den Gang ſon— 
der i Landet. Da kom der et Sendebud fra Kong 
Knud til Kalf Arneſon med den Befaling, at Kalf 
ſkulde ſende Kongen tre Tylfter Oxer, ſom maatte være 
gode og udſogte. Kalf ſvarede: „Jeg ſender ikke Kong 
Knud nogen Ører, men ſiger ham, at jeg ſkal ſkaffe 
hans Son Svend ſaa mange, at han ingen Mangel 
ſkal have derpaa.” Tidlig paa Foraaret gjorde Einar 
Thambeſkjclver og Kalf Arneſon fig færdige til deres 
Rejſe, og havde et anſeeligt og udvalgt Folgeſkab med 
fig af de ypperſte Mænd i Throndelagen. De begave 
fig om Foraaret over Kjolen til Jæmteland, derfra til 
Helſingeland, og kom ind i Sverrig; der forſkaffede 
de ſig Skibe, og ſejlede om Sommeren over til Gar— 
derige, hvor de om Hoſten kom til Aldeigeborg; derfra 
ſendte de nogle Mænd til Holmgaard til Kong Jaris— 
leif med det Wrende, at de tilbode Magnus, Kong 
Olaf den Helliges Son, at de vilde antage ham og 
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fore ham tilbage til Norge, yde ham Biſtand til at 
vinde fit Fedrenerige tilbage; og forſvare ham i dets 
Beſiddelſe. Da dette Budſkab kom til Kong Jarisleif, 
holdt han Raadſlagning med Dronningen og ſine Hov⸗ 
dinger, og det blev da beſluttet, at der ſkulde ſendes 
Bud til Nordmændene; hvorved de indbodes at komme 
til Kong Jarisleif og Magnus, til hvilken Rejſe der 
blev givet dem ſikkert Lejde. Men da de kom til Holms 
gaard; blev der ſluttet en ſaadan Forening imellem 
dem, at alle de Nordmænd, ſom vare komne derhen, 
gik Magnus til Haande og bleve hans Mænd; og de 
ſluttede den edelige Overeenskomſt med Kalf Arneſon 
og alle de Mænd, ſom havde deeltaget i Slaget paa 
Stikleſtad imod Kong Olaf, at Magnus ſkulde være 
dem alle hengiven og tro, endſkjent han fik Regjerin⸗ 
gen over Norge; Magnus ſkulde da være Kalf Arnes 
ſons Foſterſon, men Kalf ſkulde være pligtig til at uds 
fore alt, hvad Magnus troede der kunde bidrage til at 
gjøre hans Herredomme mægtigere og mere uafhængigt 
end forhen. 


236. Magnus Olafſon begyndte efter Juul paa 
fin Rejfe fra Holmgaard, og drog op til Aldeigeborg, 
hvor de gave fig til at udruſte deres Skibe; herom 
ſiger Arnor Jarleſkald i Magnuſes Drape: 


Nu han, ſom krigsvant Svardet 
Rodfarver, over Folket 

Regjerer; det, ſkjont ikke 
Fortalt, jeg noje kjender; 

Knap ti og eet Aar talte 

Den tapre Ven af Horder, 
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Som yder Guld, da Flaaden 
Med ham udlob fra Garde. 


Om Foraaret ſejlede Magnus til Sverrig; ſaa ſiger 
Arnor: 

Den unge Helt opfordred 

Til Leding ſine Gutter, 

Til Roerbenk egen Ruſtning 

Livvagten haſtig bragde 

Fra Hſt havkolde Kjole 

Den tapre Konning forte, 

Og til Sigtuna ſiden 

Ham dunkle Byger ledte. 


J, dernaſt, o kjakke Fyrſte! 
Gjennem Sverrigs vide Bygder 
Drog med Haren, og den ſtedſe 
Der af Landets Mand forogdes; 
Saa dit Hadersrygte voxte, 
Oſtens Folk fig gjerne ſtyndte 
Hen til Kamp med hvide Skjolde 
Og med ſterkt beſlagne Landſer. 


Krigerſk Helt! du kom fra Oſten, 
Skrakkens Hjelm din Isſe pryded, 
Hid til Throndelaugen; eders 
Fjender da, man ſiger, ſkjalve; 
Ung du var, o Ulves Matter! 
Dog din Kraft dem ſnart fortrængte, 
Valdig Skjoldung, Skibes Herfter, 
Flygted vred for dig af Landet. 
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Her fortelles, at Kong Magnus kom oſtenfra over 
Kjolen til Throndhjem, hvor mange Folk ſtrommede 
til ham, men hans Fjender flyede. Kong Svend for⸗ 
fod ſtrax Landet, da Magnus kom ind i Norge, og 
flyede til Danmark, thi han fik ikke faa ſtor en Har 
ſamlet, at han kunde gjore Magnus Modſtand. Mag⸗ 
nus blev da tagen til Konge over Norge, og underlagde 
fig det hele Rige; han blev falde Magnus den Gode. 
237. Kong Magnus lod gjore et Skrin, og lod 

det beſette med Guld og Sølv og dyrebare Stene; 
dette Skrin var baade i Storrelſe og i andre Henſeen⸗ 
der dannet ſom en Ligkiſte, med et lavet Rakverk om 
nedentil, og med et Dakke over, der gik ſpidſt til ſom 
et Tag, fra hvilket der hævede fig et Hoved og en 
Tinde; bagpaa vare Hengſler og foran Kramper, hvor 
det var til at lukke med en Rogel. Derpaa fod Kongen 
mange Helligdomme lægge i Kong Olafs Skrin, og der 
ffete mange Jertegn ved Kong Olafs Helligdom; da 
kvad Sigvat: g 

Ham med det bedſte Hjerte, 

Min Konge, hvem til Wre 

Et gyldent Skrin man reiſte, 

Den Helgens Priis jeg ſynger; 

Selv han Gud Herren gjeaſted; 

Dog til hans Grapſted mange 

Med Blindhed ſlagne komme, 

Det ſeende forlade. 
Da blev det lovtaget, at helligholde Kong Olafs Aars 
tid over hele Norge; og denne Dag blev ſtrax fejret 
med ſamme Hojtidelighed, ſom de ypperſte Feſtdage; 
da kvad Sigvat: 
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Af Gud Kong Olaf, Fader 
Til Magnus, herliggjores, 
Her, ved hans Hofjtid, ſkulle 
Vi i mit Huus os fryde; 
Jeg uden Svig er ſkyldig 
Den Helligdag at fejre 

For ham, ſom gyldne Ringe 
Mig gav; hvem tit jeg favner. 

238. Sigvat Skald havde faget Tilladelſe til at 
drage hjem, da Kong Olaf rejfte over til Garderige; 
men næfte Sommer begav han fig ud af Landet og drog 
til Rom; da kvad han denne Viſe: 

Jeg klangfuldt, guldomvundet 

Gværd, ſom mig Kongen ſkjenked, 

Lod hjemme blive; trattet 

Af Krig, til Rom jeg ſtunded, 

Mens djærve Kamper ſtilled 

Ulvindens Hunger, kaſted 

Jeg ſolverhjaltet Verge, 

For viet Stav at folge. 
Men om Hoſten da Sigvat var paa Tilbagevejen, 
ſpurgte han Kong Olafs Fald, hvilket bedrovede ham 
meget; han kvad da: 

Jeg ſtod paa Mont en Morgen 

Ved Borgene og tænkte 

Paa ſpundne Tid, da Skjolde 

Og Brynjer ſprang i Mængde; 

Ihu jeg kom den Könning, 

Som ſtyred glad ſit Rige 

J Livets Vaar, da hisſet 


Ham Thord, min Fader, gjaſted. 
5 B. 9 
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En Dag gik Sigvat igjennem en Landsby, og horte 
en Bonde, der jamrede ſig meget, fordi han havde 
miſtet fin Kone, han flog fig for Bryſtet, ſonderrev 
fine Kleder og onſtede ſig Doden; Sigvat kvad da: 
En Mand vil doe, naar Kvinden 
Han ikke meer kan favner ] 
Hvo Elſktes Dod begræder 
Sin Elffov døre betaler; 
Vor Konges Mænd dog finde 
At deres Tab er ſtorre, ) D 
Den tapre Drotten minder, 3 
Og blodig Taare felder. 
Sigvat kom hjem fil fin Gaard i Norge; han ſpurgte 
da, at mange dadlede ham og bebrejdede ham, at han 
ilde havde forladt Kong Olaf; da kvad han en Viſe: 


Med Helveds hede Lue 

Den hvide Kriſt mig ſtraffe, 

Hvis jeg fra Olaf flygted, 

J flige er jeg uſkyldig; 

Jeg det vil aldrig dolge, 

Som mange Vidner kjende: 

Jeg var til Rom paa Rejſe, 

Mens andre Farer proved. 
Siden drog Sigbat til Kong Magnuſes Hof, og bleg 
hos ham; han. blev hans Hirdmand og var vel yndet 
af Kongen. Kong Svend Knudſon drog til Danmark, 
og overtog Regjeringen der tilligemed fin Broder Hørs 
deknud; Bjarne Guldbraaſkald ſiger faa i Kalfs⸗Flok: 

Du Arven ret uddeelte 

Til unge Kongeſonner; 
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Sandt er det, Svend allene 
É Med Danmark nøjes maatte; 
Fra Garde, Kalf! ledſaged 

Du hid ſtridlyſtne Magnus, 

Du voldte det, at atter 

Sit Rige han har vundet. 
Den dane Vinter døde Svend Alfivaſon i Daumen 
paa Sotteſeng; men Knud den Magtige dode denne 
Vinter i Engelland idibus Novembris x; da havde han 
i fyv Aar værer Konge over tre ſtore Riger, Enge 
land, Danmark og Norge, over England og Danmark 
i fire og tyve Aar, men forſt over Danmark allene i tre 
Aar, og havde været Konge i alt i ſyv og tyve Aar. 
Efter ham blev hans Son Harald Konge i England; 
han var gift med Gunhild, Kejſer Henriks Datter, 
men hun dode tre Aar efter uden Born. 

239. Thorer Hund drog ud af Landet kort efter 
Kong Olafs Fald; han foer ud til Jeruſalem, og efter 
mange Mænds Sagn kom han aldrig tilbage. Tho— 
rers Son hed Sigurd, der var Fader til Rannveig, 
ſom var gift med Jon, Arne Arneſons Son; deres 
Born vare Vidkunn Jonſon i Bjarks, Sigurd Hund, 
Erling og Jardthrud. | 

240. Harek fra Thjotta blev. Arme paa ſin 
Gaard, ligetil Kong Magnus Olafsſon kom til Landet 
og blev Konge; da rejſte Harek hen til ham i Thrond- 
hjem; da var juſt Asmund Grankelſon hos Kongen, 
og da Harek gik op af ſit Skib , hug Asmund ham Ba⸗ 
nehug, hoilken Gjerning han gjorde i Tillid til Kong 


oh Des NESA Geri e annan mere . 
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Magnuſes Beſkyttelſe; ſiden gav Kong Magnus As⸗ 
mund Leen og Sysſel i Helgeland, og man har mange 
Fortællinger om Stridighederne imellem Asmund og 
Hareks Sonner. 

241. Kalf Arneſon havde i Begyndelſen meſt at 
ſige hos Kong Magnus i Regjeringsſager, men da 
vare der flere ſom erindrede Kong Magnus om, hvad 
Kalf havde virket paa Stikleſtad; og da blev det Kalf 
vanſteligt at holde fig i Kongens Pndeſt. Det traf ſig 
en Gang, da mange Mænd vare hos Kongen og de 
forte deres Klagemaal for ham, da kom ogſaa den 
Mand, ſom vi for have nævnt, Thorgeir Flek fra Være 
dalen for Kongen med fit rende, men Kongen gab 
ikke Agt paa hans Ord, men horte efter dem, ſom 
vare ham nærmere. Da ſagde Thorgeir til Kongen far 
bolt, at alle de, ſom vare inde, horte det: f 
| Tal dog med mig, f 

Konning Magnus! 
Med din Fader 
Fulgtes jeg, 
Der mit Hobed dom Fig z mot 
Hug modtog, i nd. & 
Da over Drotten 
Drabt de ſtege. 


11 Du elſker de onde eK le 
Og usle Folk, Nur 28 5 e 
Hvis Forrædert oc 
Djævelen. forlyſted. 1 
Da gjorde de andre megen Stoj derover, og ger 
bade endog Thorgeir at gage bort; men Kongen kaldte 
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ham hen til ſig, gjorde en ſaadan Ende paa hans Sag, 
at han var vel fornøjet dermed, og lovede ham fit 
Venſkab. 

242. Kort efter var Kong Magnus til Gjaſte— 
bud paa Gaarden Haug i Vardalen; ved Bordet ſad 
Kalf paa den ene Side af ham, og Einar Thambeſtjal⸗ 
ver paa den anden; da var det allerede kommet ſaa 
vidt, at han havde fattet Uvillie imod Kalf, men 
ſkattede Einar Thambeſkjalver hojeſt. Kongen ſagde 
til Einar: „Vi ville ride hen til Stikleſtad, jeg vil 
tage de Steder i Ojeſyn, Hvor faa markelige Begiven— 
heder ere forefaldne.“ Einar ſparede: „Jeg kan ikke 
give eder Underretning derom, men lad eders Foſter— 
fader Kalf tage med, han vil kunne fortelle eder alt 
hvad der er forefaldet.“ Da Maaltidet var til Ende, 
gjorde de fig færdige til Rejſen. Kongen ſagde til 
Kalf: „Du ſkal fare med mig ud paa Stikleſtad.“ 
Kalf ſagde, at det var ikke verd. Da ſtod Kongen op 
og ſagde: „Du ſkal fare med, Kalf!“ Siden gik 
Kongen ud; Kalf kledte fig hurtig paa, og ſagde til 
fin Skoſpvend: „Du ſkal ride ud til Egge, og bede 
mine Huuskarle bringe alting ombord paa mit Skib 
førend: Solens Nedgang.” > Kongen red med Kalf til 
Stikleſtad, hvor de ſtode af Heſtene og gik derhen, 
hvor Slaget havde ſtaaet; da ſagde Kongen til Kalf: 
„Viis mig det Sted, hvor Kongen faldt.“ Kalf føas 
rede, i det han rakte fit Spyd frem: „Her lage han.“ 
Kongen ſagde: „Hvor var da du, Kalf?“ „Her hvor 
jeg nu ſtaaer.“ Kongen ſagde og blev blodrod i An⸗ 
ſigtet: „Da kunde din Øre nok naae til ham.“ Kalf 
ſvbarede: „Ikke naaede min Øre til ham,“ hvorpaa 
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han gik bort, ſprang da paa ſin Heſt, tillige med alle 
fine Mænd, men Kongen vred tilbage til Haug. Kalf 
ſtandſede ikke, for han kom hjem til Egge; da lage 
hans Skib færdigt ved Stranden; alt Losore var bragt 
ombord, og Skibet var bemandet med hans Huus 
karle; de ſtyrede da ſtrax om Natten ud efter Fjorden, 
og Kalf fejlede Dag og Nat efterſom han havde Bind; 
han fejlede veſter over Havet, og opholdt ſig der længe; 
og hærgede paa Skotland, Irland og Den 

herom taler Bjarne Guldbraaſkald: 
Mod dig, o Thorbergs Broder! . 
Sig Haralds Frænde viſte 
Som Ven (det du fortjente ) 
Til han det Venſkab ſpigtees 
Thi Avindsmend for Kongen i 

Dig idelig bagvaſked, 

Viſt Olafs Arving ikke 2 
Den Sag vil Nytte bringe. Non 
243. Kong Magnus begyndte at viſe Haardhed 
imod Bonderne, ſaa at mange bleve haardt ſtraffede af 
ham, deels paa deres Gods, deels paa Livet; og dette 
gik iſar ud over Thronderne. Da begyndte Bonderne 
at knurre imellem fig: ſelb og ſagde: Had mon denne 
Konge tenker paa, at han ſaaledes imod os overtræder 
de Love, ſom Kong Olaf den Gode indſatte; han glem⸗ 
mer nok, at vi aldrig have taalt Uret; mon han ikke 
vil have ſamme Skjebne ſom fin Fader og andre Hov⸗ 
dinger, ſom vi toge af Dage, naar vi ikke langere 
kunde finde os i deres Overmod og Lovloshed?“ Denne 
Knurren hørtes: vidt omkring i Landet. Indbyggerne 
i Sogn havde: ſamlet en Har, og agtede at holde Slag 


243-44€. Olaf den Helliges Saga. 119 


med ham. Dette bleve Kongens Venner opmerkſomme 
pan, hvorfore de holde Stævne med hverandre, og 
bleve enige om, at der ſkulde vælges en Mand til at 
give Kongen Underretning om denne Misfornojelſe; 
men de magede det ſaa, at Lodden faldt paa Sigvat. 


244. Sigvat digtede den Flok, ſom har faaet 
Ravn af Fritalenhedsviſer, hvilken begynder med, at 
Kongen ſyntes dem at være vel ſtreng imod Bonderne, 
ſamt at disſe havde forenet fig om at vakke Ufred imod 
ham; han kvad: 
Mod Syd, i Sogn, jeg ſporger 
Et Oprør; Sigvat Kongen 
Fraraader Slag at prove, 
Dog gaaer han, ſkal det holdes; 
Adſpredte Vaaben griber! 
Det Kongen vil, forſvarer 
Med dem hans Land! hvor længe 
Skal Kampen vel udſettes! 

J dette Kvæde forekomme ogſaa folgende Viſer: 
Den Hakon, ſom paa Fitje 
J Striden" faldt, blev kaldet 
En Ven af Folket, elſkdes 
Ak det, dog Ran han ſtraffed; 
Den Lob, hin ejegode, 
Hoem Adelſteen har foſtret, 
Udgav, i Landet holdes; 
Det lærte Bonden gjemmer. 


Nu Rigets Mend jeg mener 
Kun fordre Ret; thi fordum 


120 


Olaf den Helliges Saga. 


Olafer, ſiden Jarler, 


Vel freded deres Eje; 


Gaa Haralds ædle Arving 
Som Tryggves Søn lod holde 
De gode Love, Folket 

Af disſe Konger gaves. 
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Dit Raad, min Drot! ej vredes 


Bor ved frimodig Tale, 

Thi eders egen Hæder 

De Sandheds Ord kun fremme; 
Hvis Landets Roſt ej lyver 
Dets Folk nu værre Love 

Maa lyſtre, end du fordum 

J Uloeſund det loved. 


Hvo, ſtrenge Herfter! raader 
Dig til dit Ord at ſoigte? 
Det tynde Staal du prover 
Vel tit, den ſejerrige 
Landsherre ſtedſe burde 

Vel faſte Lofter holde, 
Dig, krigerſt Hooding! aldrig 
Kan ſomme dem at bryde. 


Ho, ſtridbar Fyrſte! raader 

Dig at nedhugge Kvæget 

For Underſaatter? Riget 

Ej ſaadan Færd vil taale, 

Ej før fin unge Konning 
Sligt Raad har nogen givet; 


244 C. 


Olaf den Helliges Saga. 121 


Ved Ran jeg troer at Folket 
Alt kjedes, Hæren vredes. 


Du, Ransmands Undertrykker! 
Dig vogte for det Rygte, 

Som her. blandt Folk udſpredes, 
Med Maade Haand bor ſtakkes; 
Den er en Ven, ſom andre 
Advarſel giver; Helten 

Til Landboſtemmer lytte, 

Og deres Ønfter høre! 


Den Truſel viſt er farlig! 

De Gamle, ſom jeg hører, 
Mod Kongen felv vil drage; 
Slig Fare maa afvendes; 

Alt er det ojenſynligt, 

At Folket tauſt er blevet, 
Med Hoved Thingmand helde, 
Og ſkjulte Raad oplegge. 


Det haardeſt er i disſe 


Anſeete Bonders Klager, 


Paa Underſaatters Odel 

Min Drot fit Eje kaſter; 
Hvo arvet Jord til anden 
Ved rappe Domme tvinges 
At give, Kongens Fogder 
For Rettens Toang beſkylder. 


Efter denne Paamindelſe forandrede Kongen ſig vel; 
der vare ogſaa mange andre, ſom talte denne Sag for 
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Kongen; endelig holdt han Samtale med de viſeſte 
Mænd; og gav den Lov, ſom endnu gjelder i Thrond⸗ 
hjem, og kaldes Graagaaſen. Kong Magnus erhver⸗ 
vede fig alle fine Underſaatters Venſkab og Kjerlighed, 
og blev derfor faldt Magnus den Gode. 

245. Den norſke Konge Magnus og den danſke 
Konge Hordeknud havde i Begyndelſen Ufred med hinan⸗ 
den, men Indbyggerne baade i Norge og i Danmark 
bleve kjede deraf; hvorpaa nogle Mænd droge imellem 
dem for at handle om Fred; tilſidſt kom Kongerne ſelb 
ſammen i Goteelven, og ſluttede Forlig og edeligt For⸗ 
bund paa det Vilkaar, at den ene ſkulde arve den ans 
dens Lande, hvis een af dem døde for den anden og 
ikke efterlod ſig nogen Son. Englands Konge, Ha⸗ 
rald Knudſon dode fem Aar efter fi fin Fader Knud den 
Magtiges Dod; da fÉ Hordeknud Regjeringen over 
England, og var Konge baade over England og Dan⸗ 
mark i to Aar; da døde han barnlos. ö 

246. Kong Magnus Olafſon tiltraadte Regje⸗ 
ringen over Danmark efter Hordeknud, og herſkede da 
baade over Danmark og Norge; paa den Tid blev 
Danmark meget ødelagt ved Krig, thi. Svend Ulfſon 
ſogte ved Vaabenmagt at tilkæmpe fig Riget; han 
holde flere Slag med Kong Magnus, i hoilke denne 
vandt Sejer. 

247. Kong Magnus giftede ſin Soſter Ulfhild 
med Hertug Otta i Saxland; deres Son er Magnus, 
fra hvem der nedſtammer en ſtor Slagt; de Hertuger, 
ſom have regjeret over Brunsvig, regne ſaaledes deres 
Herkomſt fra Kong Olaf den Hellige. Kong Magnus 
drog med een Hær til Venden, og indtog der Jomsborg, 
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og brændte den og Egnen langtomkring; derpaa vendte 
han tilbage til Danmark; der forlod Haren ham, 
og Kongen "blev" tilbage uden at have mange Folk 
hos ſig. mo 
248. Den ſamme Hoſt gjorde Venderne et Tog 
med en overordentlig ſtor Her; men da Kong Magnus 
ſik Efterretning derom, ſamlede han Folk, og drog 
imod dem med fan ſtor en Magt, han kunde tilveje⸗ 
bringe; da forenede ogſaa hans Svoger, Hertug Otta, 
fig med ham; de mødte Vendernes Hær paa Lyrſkovs— 
hede fort fra Hedeby; der lage Kong Magnus med fin 
Her om Natten ude under aaben Himmel paa deres 
Skjolde; neſte Dag var det Aftenen for Mikkelsmesſe; 
da kom Kongens Spejdere til ham, og berettede, at 
de havde feet Vendernes Her, og at Kongens ingen— 
lunde kunde maale fig med denne. Dette udbredte mes 
gen Frygt i hans Her, og mange tilſkyndede Kong 
Magnus at ſlye; Kongen var da meget bekymret, thi 
han havde endnu aldrig flygtet; og vilde indlade fig i 
Slag, hvis hans Mænd kunde bevæges dertil; Hertug 
Otta raadte ligeledes til Kamp. Da Kongen ſaaledes 
laae i disſe Tanker, faldt han i Soon, og hans Fader, 
Kong Olaf den Hellige, aabenbarede ſig for ham: „Er 
I frygtſom nu,“ ſagde han, fordi Hedningerne have 
en ſtor Her; derfor ſkal J ikke frygte, thi jeg vil ſtaae 
eder bi; ſtaaer op og begynder Slaget, ſaaſnart FR 
høre min Luur, og værer uforfærdede og uden Frygt!“ 
Da vaagnede Kongen, juſt ſom Solen fod op, og for— 
talte fin Drom, hans Mend bleve meget glade der— 
ober, og fattede Mod; da ſaae de Vendernes Har, 
ſom gik over Skotborgaa; da horte alle Kong Mag— 
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nuſes Krigere Klokkelyd oppe i Luften over ſig, og alle 
de Mænd, ſom havde: været i Nideros, kjendte Klan⸗ 
gen, at det var ſom om der blev ringet med Glad, 
ſom er Klokken i Klemenskirken i Kjobſtaden Nideros. 
Derpaa kaſtede Kong Magnus ſin Brynje, og tog i 
Haanden Kong Olafs Øre, ſom kaldtes Hel, og gik 
ſtrax frem imod Vendernes Her; ſaa ſiger Arnor 
Jarleſkald: 


Utrattet Konge Brynjen 
Bortkaſted, og fremſtyrted 
Med breden Bre, Sverde 
Om Horders Fyrſte hvinte; 
Men Helten Hel omfatted 
Med begge Hænder, kloved 
De blege Fjenders Isſer, 
Gud ſelb uddeelte Lande. 


Da gjorde Kong Magnuſes Her et ſaa haardt Anfald, 
at Venderne vege; de, ſom ſtode forreſt, gave ſig paa 
Flugt, men de bagerſte ſtode ſaaledes, at de forſte ikke 
kunde komme til at flye, og den ene faldt da ovenpaa 
den anden. Kongen og hans Folk nedſloge Venderne 
ſom Kveg; og det er kyndige Mands Sagn, at dette 
Nederlag var det ſtorſte i Norden ſiden Kriſtendom⸗ 
mens Indforelſe; derpaa forfulgte de de Flygtende og 
dræbte en overordentlig Mængde; ſaa ſiger T 
Skald: 

J hundred Kampers Rakke 

Stod forreſt Haralds Slagtning, 

Ej Ravnen mangled Wde, ; 

Dog flygted Venders Skarer; 
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Hvor Magnus Sejren gaves, 
Den Mile brede Hede 
Med Lig af faldne Fjender 
Saaes heelt bedakket være. 

249. Guthorm hed en Mand, en Son af Ketil 
Kalf af Ringenæs og Gunhild, Olaf den Helliges 
Soſter. Guthorm drog i Beftervifing, havde fit Til— 
holdſted og Vinterophold i Dublin i Irland, og levede 
i god Forſtaaelſe med Kong Margad. Om Sommeren 
droge Kong Margad og Guthorm til Bretland, og er— 
hvervede fig der en overordentlig Mængde Gods; ſiden 
fejlede de hen til Ongulsoſund, hvor de ſkulde dele 
Byttet, men da det meget Sølv og alle Slags Koſt⸗ 
barheder bleve frembaarne, vilde Kongen ene have alt 
dette Gods, og tog da kun lidet Henſyn paa ſit Ven⸗ 
ſkab med Guthorm; men denne fortrød paa, at han 
og hans Mand ſkulde beroves deres Part. Kongen 
ſagde til ham, at han maatte valge imellem tvende 
Kaar: adet ene er at finde dig i det, ſom vi ville have, 
det andet at holde Slag med os, og da ſkal den, ſom 
ſejrer, have dette Gods, men tillige ſkal du forlade 
dine Skibe; dem vil jeg have.“ Guthorm fandt det 
haardt at valge imellem disſe Vilkaar; det ſyntes ham, 
at han i det ene Tilfelde ganſke uſkyldig vilde miſte fine 
Skibe og ſit Gods, men paa den anden Side var det 
ogſaa meget farligt, at indlade fig i Kamp med Kongen 
og den ſtore Her, han havde; thi der var faa ſtor For⸗ 
ſkjel paa deres Stridskrefter, at Kongen havde ſexten 
Langſkibe, men Guthorm kun fem Skibe. Han bad 
derfor Kongen at unde ſig Friſt i tre Dage til at over⸗ 
lægge med fine Mænd; thi han haabede i den Tid at 
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kunne bøje Kongens Sind og bevæge ham til et guns 
ſtigere Sindelag ved ſine Mends Foreſtillinger; men 
Kongen vilde ikke tilſtaae denne hans Begjering. Det 
var juſt Hellig Olafs Aften; da beſluttede Guthorm 
heller at dee med Wre eller vinde Sejer, end at uds 
fætte fig for Skam og Foragt og gjelde for fej. Han 
paakaldte da Gud og den hellige Olaf, fin Frende, 
bad dem om Biſtand og Hjalp, og lovede til den hellige 
Mands Huus at give Tiende af alt det Bytte, der til⸗ 
faldt ham, hvis han fi Sejer. Derpaa fylkede han 
ſine Folk, og ſtillede dem imod hin ſtore Har, og ſtred 
med den, og ved Guds og den hellige Olafs Biſtand 
vandt han Sejer, men Kong Margad faldt tilligemed 
alle hans Mænd: Efter denne herlige Sejer: vendte 
Guthorm glad tilbage fra dette Tog med alt det Bytte, 
de havde faaet i Slaget; af det Solv, ſom de havde 
faaet, "blev udtaget; den tiende Deel, efter Loftet til 
Kong Olaf den Hellige; dette var overordentlig meget 
Gods, ſaa at Guthorm af dette Sølv lod gjeore et 
Billede af den Korsfeſtede efter ſin Vaxt eller fin 
Stavngjemmers, og dette: Billede) er langt ſtorre end 
nulevende Menneſker. Dette ſaaledes udarbejdede Bil⸗ 
lede gav Guthorm til Kong Olaf den Helliges Alter, 
hvor det ſiden den Tid er blevet opbevaret til Erindring 
om Guthorms Sejer: 0 ee aue den Helliges 
Jertegg. 1 %%% % 

250. Folgende Begibenhed en, wi b Graken⸗ 
land, da Kirjalaks var Konge der: Kongen drog til 
Blokumannaland, men da de kom til de Peitzinſte 
Sletter, mødte en hedenſk Konge dem med en forfer⸗ 
delig ſtor Her; disſe Hedninger havde Heſtfolk og ſtore 
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Vogne med Aabninger paa, ſom de ſtrede igjennem; 
men naar de lejrede ſig om Natten, ſtillede de deres 
Vogne ved Siden af hverandre udenfor Lejren, og 
der udenfor gravede de en ſtor Grav; denne hele Be— 
feſtning var ſaa ſtor, ſom det kunde vere en Borg; 
den hedenſte Konge var blind. Da Grakernes Konge 
kom derhen, opſtillede de deres Slagorden paa Sletten 
udenfor Hedningernes Vognborg; men Hedningerne 
ſtillede deres Fylking derimod; de rede frem fra begge 
Sider, og beredte ſig til Slag; da gik det ulykkeligt 
til, thi Grakerne maatte flye, og havde lidt et ſtort 
Nederlag, men Hedningerne vandt Sejer. Derpaa 
dannede Kongen en Fylking af Frankerne og Flamlan⸗ 
derne, Hvilke: rede frem og ſtrede med Hedningerne, 
men det gik dem ligeſom de forrige, at mange flyede, 
men alle de, form ej undkom, bleve drabte. Da blev 
Grakernes Konge: meget vred paa ſine Krigere; disſe 
ſvarede ham og bade ham tage fine Viinbalge, Varin⸗ 
gerne, til Hjalp. Kongen fodrede; at han vilde ikke 
ødelægge: fine koſteligſte Tropper, ved at fore ſaa faa 
Mænd hvor tappre de end vare, imod ſaa ſtor en Her. 
Da ſvarede Thorer Helſing, ſom da var Befalingsmand 
over Veringerne, paa denne hans Tale: „Og om der 
end lage en brandende Ild for os, da vilde jeg og 
mine Kamper ſtyrte os i den, naar jeg kun vidſte, at 
J, o Konge! derved kunde vinde Fred og Held.“ Kongen 
ſoarede: „Gjorer Løfte til den hellige Kong Olaf eder 
til Biſtand og Sejer!“ Varingerne beſtode af fem 
hundrede Mand; hyoilke gjorde det: højtidelige Lofte, 
at de vilde lade en Kirke bygge i Miklegaard paa deres 
Bekoſtning og med gode Mænds Underſtottelſe, og lade 
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denne Kirke opføre til Hæder og re for Kong Olaf 
den Hellige. Derpaa rykkede Veringerne frem paa 
Sletten; men da Hedningerne ſaae dette, ſagde de til 
deres Konge; at der kom endnu en Trop Graker, men 
det var kun en Haandfuld Folk. Da ſpurgte Kongen: 
„vad er det for en erverdig Mand, ſom rider paa 
en hoid Heſt i Spidſen for dem?” „Vi ſee ingen,“ 
ſvarede de. Der var en ſaadan Forfſkjel paa deres 
Stridskrefter, at der var treſindstyve Hedninger imod 
een kriſten Mand, men ikke deſto mindre rykkede Vær 
ringerne mandelig frem til Kamp, men ſtrax da de kom 
ſammen, paakom der Hedningerne en Radſel, ſaa at 
de begave fig paa Flugten; men Varingerne nedlagde 
ſnart en ſtor Mængde. ; Da nu Grakerne og Frankerne, 
ſom forhen: havde: flyet for Hedningerne, fade dette; 
ilte de ſtrax til for at fætte med dem efter de Flygtende; 
Varingerne vare da komne op i Vognborgen, og an— 
rettede der et frygteligt Nederlag; men da Hedningerne 
flyede, blev den hedenſke Konge: taget til Fange, hoil⸗ 
ken Veringerne forte med ſig, og de Kriſtne indtoge 
Hedningernes Lejr og Vognborg. Derefter vendte 
Kongen tilbage til Miklegaard, og lod den Kirke bygge, 
ſom han havde lovet, og lod den indvie til den hellige 
Jomfru Marie og den hellige Kong Olaf; men Varin⸗ 
gerne henlagde ſaa meget Gods til dette hellige Huus, 
at der gik mange Koſtbarheder til, for Kirken var far⸗ 
dig og indvendig prydet med al den Herlighed og 
Pragt, ſom de kunde viſe Gud og den hellige Kong 
Olaf. 120 ie SN D 

251. Der var en Greve i Danmark, en ond 
og avindſyg Mand; han havde en norſk Tralkvinde, 
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ſom var fra Throndelagen, og dyrkede Kong Olaf, og 
troede oprigtig paa hans Hellighed. Men nysnævnte 
Greve havde ingen Tro til alt det, der fortaltes om 
denne Helgens Jertegn, men ſagde, det var kun 
Snak og Rygte, og gjorde fig lyſtig over al den Lov 
og Priis, ſom Indbyggerne i Norge ydede den gode 
Konge. Nu kom den Hojtidsdag, paa hvilken hin 
milde Konge lod fit Liv, og ſom alle Nordmænd holde 
hellig; denne vilde hin uforſtandige Greve ikke holde 
for hellig, men befalede fin Trelkvinde, at hun ſkulde 
bage og hede Oonen pan den Dag; nu kjendte hun 
Grevens Heftighed, og vidſte, at han vilde ſtraffe hende 
haardt, hvis hun ikke efterkom hvad han havde befalet 
hende; hun gik derfor ſtrax hen, og lagde Dej og 
gjorde Ild i Oonen, men jamrede fig alt ſom hun ar— 
bejdede, og paakaldte Kong Olaf, og ſagde, at hun 
aldrig vilde troe paa ham, hvis han ikke lod fee noget 
Tegn og hævnede denne Vanart. Ru ſkulle J høre en 
retferdig Revſelſe og et virkeligt Jertegn: Det hændte 
fig ojebliklig, at Greven blev blind paa begge fine 
Ojne, og alt det Brod blev til Steen, ſom hun havde 
ſkudt ind i Oonen; nogle af disſe Stene bleve ſiden 
bragte til den hellige Kong Olafs Alter, og til mange 
flere Steder. 

252. Veſter i Valland var der en Mand, faa 
elendig, at han var en Krobling, og maatte gage paa 
fine Kue og Hænder) Han var en Gang falden i 
Soon ude paa Vejen; da drømte han, at der kom en 
anſeelig Mand til ham, ſom ſpurgte, hvor han agtede 
fig hen, hvorpaa. han navngav en By. Hin anſeelige 
Mand ſagde da til ham: „Drag hen til den Olafskirke, 

5 B. 3 
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ſom ligger i London, der vil du blive helbredet.” Men 
derpaa vaagnede han, og begav fig ſtrax paa Vejen til 
Olafskirke; omſider kom han til Londons Brygge, og 
ſpurgte Borgerne der, om de kunde ſige ham, hvor 
Olafskirke var, men de ſoarede, at der vare faa mange 
Kirker, at de vidſte ikke, til hvilken Helgen hver iſar 
var helliget. Kort efter kom en Mand hen til ham, 
og ſpurgte, hvorhen han vilde; han ſagde ham det; 
„Vi ſkulle følges ad,“ ſagde den ſidſt ankomne, og 
gane med hinanden til Olafskirke, jeg Fjender Vejen 
derhen.” Derpaa gik de over Bryggen; og igjennem 
den Gade, ſom forte til Olafskirke; men da de kom 
til Kirkegaardsporten, da ſteg den anden Mand over 
Tarſkelen, men Kroblingen væltede fig ind over den, 
og ſtod op ſtrax og var helbredet, men da han ſaae ſig 
om, var hans Ledſager forfounden. 


I Om Sigvat Skald. 

Sigvat Skald var hos Kong Magnus den Gode, 
og ſorgede beſtandig over Kong Olafs Fald, hvilket 
man kan ſee af folgende Viſe, ſom han den Gang 
digtede: 

Tit Kongens Livvagts Lege 
Jeg tværs forbi mon gange, 
Saa bleg ſom Baſt; i Bryſtet 
Min Sorrig immer voxer; 
Jeg mindes, da min Herre, 
Den hojberomte, fordum 

Med mig og andre legte 

Paa ſines Odelsgaarde. 


1) Folgende er optaget af Tillæggene i den islandſke Udgave 
anden Deel S. 208. 
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Da Sigvat kom fra Rom og drog igjennem Danmark, 
da rejſte han ſkjult for Kong Knuds Skyld, ſom ſtedſe 
forfulgte Kong Olafs Venner. Han kom til Gjeaſt 
hos en mægtig Bonde, men uden at give fig tilkjende; 
da morede man fig om Aftenen med at tale om Skald— 
ſkab, og iblandt andet dadlede nogen Sigvats, at 
han ikke iagttog Verſemaalet. Da kad Sigvat 
denne Viſe: 


De, ſom paa Digtekunſten 
Sig bedſt forſtaae, viſt ikke 
IJ brave Sigvats Sange 
Vil Skaldelyder finde; 

Hvo ſom er ſaa paaſtaalig, 
At han vil det gjendrive, 
Som alles Munde tale, 

Sig ſelv kun gjør til Daare. 


Men om Natten, da Sigvat var falden i Søvn, kom 
Bondens Datter til ham og vakte ham og ſagde, at 
han ſkulde ſtaae op og rejſe bort, athi du bleb kjendt 
i Aftes, ſagde hun, af den Viſe, du kvad; og 
Kong Knud har over hele ſit Rige befalet at drabe dig, 
hvis du findes; du vil derfor blive dræbt i Morgen, 
hvis du ikke i Nat drager bort.“ 


Denne Viſe kvad Sigvat til Alfiva derom, at 
der var ſaa dyr Tid, medens hendes Son Svend var 
Konge over Norge: 


Den unge Mand ret længe 

Alfivas Tid vil mindes, 

Da nod vi Studefode, 

Som Buk med Naver fores; 
„ 
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Alt fligt gik anderledes, 

Da Olaf Riget ſtyred, 

Af Korn da hver en Lade 

Var overfyldt i Landet. 
Sigvat digtede en Arvedrape om Kong Olaf den Hel— 
lige, og agtede deri at efterligne Hiſtorien om Sigurd 
Fofnersbane. Sigvat landede ved den H, ſom hedder 
Sula *; da han var kommen der, indtraf den Begi⸗ 
venhed, at en Bonde pan Faſtlandet falde i en ſoer 
Sygdom og havde lidet Haab om at komme fig, men 
hans Kone pasſede ham nedſenkt i Sorg; og da Bon⸗ 
dens Kræfter begyndte at aftage, da aabenbaredes 
Kong Olaf for hans Kone i en Drom, og ſagde til hende: 
„Vi ville indgaae en Handel med hinanden, jeg al 
pasſe din Huusbonde, men du ſkal drage hen til min 
Skald Sigvat, og ſige ham, at jeg vil, at han fkal 
indrette den Drape, han digter om mig, ikke efter Si⸗ 
gurds Saga, men efter Opſtands⸗Sagaen. Efter 
denne Aabenbarelſe drog Konen til Sigvat, og ſagde 
ham, hvad Kongen havde aabenbaret hende, og der- 
paa rejſte hun hjem igjen; men medens hun havde væs 
ret hjemmefra, havde Kong Olaf viiſt fig for Bonden 
og helbredet ham. Sigvat forandrede da Drapen, og 
indrettede den efter Opſtands-Drapen. Noget efter 
falde Sigvat i en haard Sygdom, i hvilken Kong Olaf 
vifte fig for ham, og bød ham drage med fig, og beftemte 
den Dag, da han vilde komme ham imode. Da nu 
Dagen kom, ſom Kongen havde beſtemt, kvad Sigvat 
denne Viſe: 


1) Skal uden Tvivl være Sela eller Selja, nuværende Slo. 
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Vel ſeent fra Sonden kommer 

Nu ſtridbar Haralds Arving, 

Paa denne Dag han ventes, 

Den Konning bittert ſavnes; 

Sverdbryder! hvad der end kan 

Den ſalige opholde, 

J Sals jeg ham venter, 

Som alt i Dag jeg bied. 
Derpaa døde Sigvat, og vi troe, at Kong Olaf har ops 
fylde hvad han lovede ham, og at han viſer mange 
megen Miſkundhed, dem, ſom ham paakalde. 

253. Kong Magnus den Gode, Kong Olaf den 
Helliges Son, regjerede, ſom foran er fortalt, over 
Norge; da var Rognvald, Bruſe Jarls Son, hos 
ham, men over Ørfenøerne regjerede Thorfinn Jarl 
Sigurdſon, Rognvald Jarls Farbroder. Da ſendte 
Kongen Rognvald Jarl til Hrkenserne, og befalede, 
at han ſkulde overtage ſin Fedrenearv. Thorfinn lod 
Rognvald faae Trediedelen af Herne, thi ſaa meget 
havde hans Fader Bruſe haft ved fin Dod. Thorfinn 
var den Gang gift med Ingeborg Jarlemoder, Finn 
Arneſons Datter. Rognvald troede, at der tilkom 
ham to Dele af Herne, ſaaledes ſom Olaf den Hellige 
havde overdraget hans Fader Bruſe, og ſom denne 
havde haft i hans Levetid. Dette var Begyndelſen til 
en Strid imellem Frenderne, hvorom man har en uds 
forlig Fortælling. De holdt et Slag i Petlandsfjord; 
da var Kalf Arneſon hos Thorfinn Jarl. Saa ſiger 
Bjarne Guldbraaſkald: 

Jeg horte, Kalf! hvorledes 
Finns Sooger J til: Krigen 
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Har fulgt, da hurtig Skibe 
Mod Jarlen ſelv du forte; 
Vel driſtigt Anſlag Bruſe 
Opſpandt, men du forſtyrred 
Det ved den Hjælp; du yded 
Den kjakke Thorfinns Frende. 


Kong Magnus vaagede omhyggelig over Kong Olafs 
Helligdom, og klippede hans Haar og Negle. I Slut⸗ 
ningen af Kong Magnuſes Regjering kom Harald Si⸗ 
gurdſon til Norge, og de regjerede i eet Aar begge over 
Norge, for Kong Magnus dode i Jylland i Danmark. 
Siden regjerede Kong Harald, Kong Olaf den Helliges 
Broder, over Norge; og han bevarede da Kong Olafs 
Helligdom, ligeſom Magnus for havde gjort; men da 
Harald var ferdig til at drage fra Landet over til Eng⸗ 
land, tillukte han Kong Olafs Skrin, og kaſtede Nog⸗ 
len ud i Nid, men nogle ſige, han kaſtede den overbord 
ude ved Agdenes. Da var der fra Kong Olafs Fald. 
forløbet fem og tredive Aar, netop faa mange, ſom 
Kong Olaf levede her i Verden. Siden den Tid. har, 
Kong Olafs Skrin ikke været aabnet. Da Kong Has 
rald laag med fin Hær ved Solunder, havde han en 
Drøm, i hvilken Kong Olaf aabenbarede fig for ham, 
og kvad folgende Viſe: 


Ved mangen Sejr erhverved 
Berømte digre Konning 

Sig Wre; ſom en Helgen 
Jeg faldt i eget Rige; 

For Drottens ſidſte Raad jeg 
Maa frygte; Døden nermes, 
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Du graadig Ulv vil mætte, 
Fra Gud ej ſaadant kommer. 
Kong Harald faldt paa dette Tog i England. 

254. Kong Haralds Sonner, Olaf og Magnus, 
bleve efter ham Konger i Norge. Kong Magnus les 
vede kun fort, og derefter var Olaf allene Konge over 
Norge; han var venneſal og fredſommelig; han lod 
en Kirke bygge i Kjobſtaden Nideros paa det Sted, 
hvor Kong Olaf forſt havde været jordet; han fod dette 
Tempel bygge færdig; hvorpaa det blev indviet og kal⸗ 
det Kriſtkirken; der var da Olafs Skrin og en Biſpe— 
ſtol, og der ſkete mange Jertegn. Mange Meand ſogte 
derhen paa den Aarsdag, da Kirken var indviet, og 
paa den Dag, da Guds Helgen Kong Olaf forlod 
denne Verden og gik til den evige Herlighed. Der 
havde nu tre ſyge Mænd ladet fig bringe hen til hans 
hellige Grav, hvor de haabede at erholde Miſkundhed 
og Helſen, og een af dem, ſom ganſke blind var kom— 
men derhen, fik fit Syn paa Mesſeaftenen; men paa 
Mesſedagen ſelv, da Helligdommene bleve baarne ud, 
og Skrinet efter Sæedvane blev nedſat paa Kirkegaar— 
den, da fif en anden, ſom i lang Tid havde været døve 
ſtum, ſin Helſen, og han ydede da rigelig Gud og den 
hellige Kong Olaf Lov og Priis med flydende Tunge; den 
tredie var en Kone, ſom var ſogt derhen ovre fra Sverrig 
af, og havde paa denne fin Rejſe liidt megen Nod; hun 
var blind, men hun fatte fin Lid til Guds Barmhjertig— 
hed, og kom rejiſende til denne Hejtid; hun blev blind 
fort ind i hin hellige Mands Huus om Dagen under 
Mesſen, men for denne var tilende, kunde hun med 
begge Øjne fee det hellige Skrin; hun drog derfra med 
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ſunde Øjne og glad Aaſyn, men havde forhen været 
blind i nitten Aar. 

255. Det tildrog ſig i Nideros, da Kong Olafs 
Skrin blev baaret igjennem Gaden, at Skrinet blev 
faa tungt; at man ikke kunde faae det af Stedet; ders 
paa blev Skrinet fat ned, og Gaden brudt op, og uns 
derſogt hvad der var under; da fandt man Liget af et 
Barn, ſom var blevet myrdet og ſtjult paa dette Sted; 
dette blev da baaret bort og Gaden igjen fat i Stand, 
ſom den havde været tilforn, og nu lod Skrinet fig 
hære-fom fædvanlig. 

256. Olaf Kyrre døde paa . oſter i Vi⸗ 
gen. Hans Son Magnus Barfod blev. Konge i Norge 
efter ſin Fader. Folgende Begivenhed tildrog ſig i 
Kjobſtaden Nideros, hvor Kong Olaf hviler: Der kom 
Ild i et Huus i Byen, og den udbredte ſig vidt om⸗ 
kring; da blev Kong Olafs Skrin baaret ud af Kirken, 
og man ſatte Skrinet imod Ilden; da lob en uforſtan⸗ 
dig og ubeſindig Mand hen, og ſlog paa Skrinet, og 
truede den hellige Mand, og ſagde, at hele Byen og 
Kirken vilde forteres af Ilden, Hvis han ikke kom til 
Hjælp med fine Bonner; og nu lod den almægtige Gud: 
Ilden ſtandſe, faa at Kirken blev. ſparet; men den 
uforſtandige Mand ſendte han ſtrax efter om Natten 
ſaadan Hjenverk, at han laae af Pine, indtil den hel⸗ 
lige Kong Olaf ved ſin Bon udvirkede ham Barmhjer⸗ 
tighed hos den almægtige Gud, og han kom 10 i 
ſamme Kirke. 

257. Endnu en anden 3 tildrog . 
ſamme Kjobſtad: En Kvinde blev fort hen til det Sted, 
hvor hin hellige Kong Olaf hviler; hun var faa vanfor, 
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at hendes hele Legeme var ſaaledes ſammenvoxen, at 
begge Fødderne lage krumbejede op til Sædet! ; men 
da hun flittig bad til Olaf og grædende havde paakaldet 
ham, da helbredte han hende ſaaledes for denne hendes 
ſtore Vanforhed, at hendes Fødder og Been og andre 
Lemmer ſtrakte fig ud af deres ſammenkrympede Stil: 
ling, og hver Led og Lem fik ſin naturlige Dannelſe; 
hun kunde ikke krybe, da hun kom derhen, men gik 
fund og glad derfra: til fin Hjemſtavn. 

258. Den norſke Konge Magnus Barfod faldt i 
Irland; da kom hans Sønner Sigurd, Eyſten og Olaf 
til Regjeringen i Norge. Der var en ung Mand, danſt 
af Wt, ſom Hedningerne toge og forte til Venden, og 
holdt i Fangenſkab der: tillige med andre Krigsfanger; 
om Dagen blev: han fat i Jern uden Vagt, men om 
Natten ſaaledes bunden i Fjedder, at han ikke kunde 
lobe fra dem. Denne Ulykkelige fik aldrig Sovn eller 
Ro for Sorg, og ponſede idelig paa; hvad han ſkulde 
gjøre; og hvorfra han ſkulde faae Hjelp; han klagede 
fig meget over fin Traldom og Frygt, og over den 
Sult og de Pinsler, han led, og havde intet Haab 
om at blive udloſt af fine Slegtninger, da disſe alles 
rede to Gange havde loskjobt ham fra Hedningerne, 
faa han kunde vel tenke, de vilde finde det altfor vans 
ſkeligt og bekoſteligt at gjøre det ſamme tredie Gang. 
Lykkelig er den Mand, ſom ikke hjemſoges af ſaadan 
Modgang i denne Verden, ſom den, han maatte friſte. 
Han havde nu foreſat fig at lobe bort, og fee til at 
undkomme, hvis det kunde lykkes ham; han gav fig i 


1) Disſe Ord ere tilføjede efter Heimskringla i nn, Bat: 
fods . Kap. 24. 
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Færd dermed om Natten, efter forſt at have dræbe 
Bondens Son ved at afhugge hans Hoved, og ſogte 
derpaa til Skoven med Fjedderen paa; men om Mors 
genen efter; da det blev lyſt, merkede Hedningerne 
det, og ſatte efter ham med Hunde, ſom de plejede at 
opſpore de Bortlobne med. De fandt ham i Skoven, 
hvor han havde lagt fig i Skjul for dem, grebe ham og 
ſloge og mishandlede ham ilde paa allehaande Maader; 
derpaa flæbte de ham hjem, og lode ham neppe beholde 
Livet, men viſte ham ingen anden Barmhjertighed. 
De fatte ham ſtrax i et morkt Fengſel, hvor der fade 
femten andre kriſtne Fanger, og lankede ham baade 
med Jern og andre Baand faa faſt de kunde. Den 
Elendighed og de Pinsler, han for havde lidt, ſyntes 
ham kun at vere en Skygge imod alt dette Onde; intet 
Menneſke fane ham med fine Øjne i disſe hans Pinſler, 
ſom kunde bede om Barmhjertighed for ham, og ingen 
ynkedes over hans Elendighed, uden de andre Kriſtne, 
ſom laae bundne der tilligemed ham, de ſorgede og 
gred over hans Lidelſer og deres egen Ulykke. En 
Dag foreſloge disſe ham folgende: de bade ham at gjøre 
Løfte til den hellige Kong Olaf og indvie fig til Tjene⸗ 
ſtemand i hans Wres-Huus, hvis han ved Guds Mis 
ſkundhed og hans Bonner kunde komme bort af dette 
Fengſel; dette Forſlag antog han med Glæde, og hengav 
fig ſtrax til det hellige Sted, ſom de havde bedet ham. 
Naſte Nat forekom det ham, at han ſaae en ikke ſtor 
Mand ſtaae hos ſig, ſom tiltalte ham paa folgende 
Maade: „Hor, du elendige Menneſke,“ ſagde han, 
«hvorfor ſtaaer du ikke op?“ Han foarede: Min 
Herre, hvilfen Mand er du?“ Manden ſagde: „Jeg 
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er Kong Olaf, ſom du paakaldte.“ „O! o! min gode 
Herre, med Glæde vilde jeg ſtaae op, hvis jeg kunde, 
men jeg ligger bunden i Jern, og desuden i Fjedder 
tilligemed de Mænd, der ligge bundne her ved Siden 
af mig.“ Da kaldte Manden paa ham, og talte ſaa— 
ledes: „Stat op hurtig og frygt ikke, ſandelig er du 
nu los.“ Derpaa vaagnede han, og fortalte fine 
Kammerader det Syn, han havde haft; de bade ham at 
ſtaae op og forſoge, om det var fandt; han reiſte ſig, 
og fandt, at han var los. Da ſagde hans Kammerader, 
at det ikke vilde hjælpe ham noget, thi Doren var laa⸗ 
ſet baade uden og inden. Da pttrede en gammel Mand, 
ſom ogſaa led meget der, at han ikke maatte mistvivle 
om den hellige Mands Barmhjertighed, ſom havde løft 
ham af hans Baand; athi til den Ende har han gjort 
det Jertegn ved dig, at du ved hans Miſkundhed ſkulde 
erholde din Frihed, men ikke dig til ſtorre Elendighed 
og Pinſler; ſkynd dig nu derfor, ſagde han, og opſog 
Doren, og kan du nu flippe bort, da er du hjulpen.“ 
Han gjorde ſaa, og finder ſtrax Doren aaben, og flygter 
ſtrax paa Hjeblikket bort i Skoven. Bevogterne bleve 
det ſnart vaer, ſloge Hundene loſe, og fatte i en Haſt 
efter ham, men han ligger og ſtjuler fig, og feer grant, 
det arme Menneſke, hvor de lede efter ham; men ſaa— 
ſnart de kom i Nærheden af ham, forvildedes Sporet 
for Hundene, og dem alle ſlog Synet ſaaledes fejl, at 
ingen kunde finde ham, ſtjont han lage for Fødderne 
af dem; de vendte da hjem, og klagede og ſorgede me— 
get, fordi de ikke kunde finde ham; men den hellige 
Kong Olaf tillod ikke, at han blev funden, da han 
var kommen til Skoven, og gab ham igjen ſin Horelſe 
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og Helſen, thi Hedningerne havde forhen ſaaledes ſlaaet 
og forſtodt hans Hoved, at han var bleven dov. Der⸗ 
næft kom han paa et Skib med to andre kriſtne Mand, 
ſom flænge havde ligget der og lidt mange Pinſler; de 
betjente ſig da alle tilſammen ſaa hurtig ſom muligt af 
dette Fartej, og iverkſatte ſaaledes lykkelig deres Flugt. 
Siden begav han fig til den hellige Mands Huus; men 
da han nu var friſk nog vaabendygtig, fortrød han fit 
Løfte, og brød det Ord, han havde givet hin milde Konge. 
En Dag lob han bort, og kom om Aftenen til en Bonde, 
ſom gav ham Herberge for Guds: Skyld; da han der 
laane om Natten og ſov, ſaae han tre ſkjonne og ſmyk⸗ 
fede Moer komme til fig, hvilke tiltalte ham haardt og 
iretteſatte ham ſtrengelig, hvorledes han kunde for⸗ 
driſte fig til at lobe bort fra hin gode Konge, der havde: 
viiſt ham faa megen Barmhjertighed, ved at udloſe 
ham fra Lenker og al anden Pinſel, og hvorledes han 
dog kunde onſke fig bort fra den livſalige Herre, til 
hvem han forhen havde givet ſig. Derpaa vaagnede 
han ganſfe forfærdet, og ſtod ſtrax op aarle pan Dagen; 
og ſagde til Huusbonden, hvilket Syn han havde haft; 
men denne brave Bonde lod ham ikke have Ro, førend: 
han igjen vendte tilbage til det hellige Sted. Dette 
Jertegn blev førft fort i Pennen af den Mand, ſom 
felv havde feet pan ham Monicas af Jernene, han 
havde baaret. 

259. Kolbein hed en ung og fattig Mand; paa 
denne lod Thora, Kong Sigurd Jorſalafars Moder, 
Tungen udſtjære, for ingen anden Brode, end at han 
havde taget et Stykke (Kjod) af Kongens Moders 
Bord, og ſagde at Kokken havde givet ham det, men 
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denne torde ikke vedgaae det for hende. Siden gik 
denne Mand lang Tid omkring maallss; derom taler 
Einar Skuleſon i Olafs Drape: 

En ond, men fornem Kvinde, 

Fortornet paa en Yngling, 

For ringe Sag, hans Tunge 

Af Hovedet fod ſkjere; 

Faa Ugers Tid derefter 

Ham fane vi Maal berøvet 

Paa Hlid, faa Stedet kaldes, 

Derom ej Tviol kan nares. 
Han ſogte til Throndhjem og ind i Nideros, hvor han 
vaagede ved Kriſtkirke, men under Otteſangen paa 
hellig Olafs Dag den ſidſte falde han i Soon, og det 
forekom ham, at den hellige Kong Olaf kom til ham, 
og tog med ſin Haand i Stumpen af Tungen og trak 
den frem; men da han vaagnede, var han friſt, og 
takkede med Glæde Gud og Kong Olaf, ſom havde givet 
ham ſin Helſen og viiſt ham ſin Miſkundhed; han var 
maallos draget hen til hans hellige Skrin, men forlod 
det friſt og ſund og med talende Tunge. 

260. Under Kongerne Eyſtens og Inges Regje⸗ 
ring tildrog fig den Begivenhed, at en Mand, ſom hed 
Haldor, faldt i Vendernes Hender, og de toge og lem— 
leſtede ham; de ſkare ham ind i Struben, traf Tungen 
der ud, og ſkare den af i Tungerodderne. Siden tyede 
han til den hellige Kong Olaf, opſendte ſine Bonner 
til den hellige Mand, og bad med Taarer den velſignede 
Konge, at give ham Male og Helſen; derpaa fik han 
Male og Miſkundhed af Gud formedelſt den velſignede 
Kong Olafs Forbonner, og blev ſtrax hans Tjeneſte— 
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mand i alle fine Levedage, og var en dyrebar og trofaſt 
Mand. Denne Begivenhed og dette Jertegn ſkete en 
halb Maaned før den ſidſte Olafs-Dag, paa ſamme 
Dag ſom Kardinal Nicolaus landede i Norge. 

261. Der vare to Brodre i Oplandene, kriſtne 
og velhavende Mænd, Sonner af Guttorm Graabag, 
ved Navn Einar og Andreas; de vare Morbrodre til 
Kong Sigurd Haraldſon, og havde Odel og Ejendom. 
De havde en ſmuk Syſter, men ſom ved ſin Letſindig⸗ 
hed udſatte fig for onde Menneſkers Bagvaſkelſe, hvilket 
ſiden bemerkedes. Hun vifte megen Godhed mod en 
engelſk Præſt, ſom hed Rikard, og ſom opholdt fig hos 
hendes Brødre, og hum bebiſte ham megen Villighed og 
gjorde ham ofte meget Gavn. Men for denne hendes 
Godheds Skyld gik det hende ikke bedre, end at der 
udbredte fig et ſlet Ry om hende, og da dette forſt var 
kommet i Omlob, gave alle Preſten Skylden derfor, 
Dette gjorde da ogſaa hendes Brødre, ſaaſnart det kom 
dem for Hren; de fode fig forſtaae med for Almuen, 
at efter det ſynderlige Venſkab, der havde været imel⸗ 
lem dem, troede de ham ſnareſt dertil. Der foreſtod 
dem dog en dødelig Synd, ſom man kunde vente, ef⸗ 
terſom de holdt deres onde Anſlag ganſke ſkjult, og ikke 
lode fig merke med noget: En Dag kaldte de Praſten til 
ſig; men han ventede ſig ikke andet af dem end Godt; 
de lokkede ham med ſig hjemmefra, og foregave, de 
vilde rejſe hen til et andet Herred, hvor de vilde beſtille 
noget; ſom de behøvede; og bade ham at folge med. 
De havde faget en Mand med, ſom var indviet i deres 
Forehavende, fejlede ned over Seen Rond, gik der i 
Land, og fornojede fig nogen Tid; derpaa gik de hen 
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pan et afſides Sted, og ſagde til Trellen, han ſkulde 
give Praſten et Hug med Ørehammeren; han gjorde 
efter deres Befaling; og ſlog Præſten, faa at han laae 
i Beſpimelſe; men da han igjen kom til ſig felv, 
ſpurgte han, hvorfor de handlede ſaa ilde med ham? 
De ſparede: „Du veed det nok uden at nogen behøver 
at ſige dig det; imidlertid al du nu fage at vide, 
hvad du har gjort,” De anførte derpaa Beſkyldningerne 
imod ham, men han nægtede det, og bad Gud og den 
hellige Kong Olaf dømme dem imellem; derpaa brode 
de hans Been itu, og ſlebte ham imellem fig hen til 
Skoven, og bandt hans Hænder paa Ryggen; ſiden 
lagde de en Snor om hans Hoved, og ſatte en Fjæl 
under hans Skuldre, ſatte en Hvirvel deri og drejede 
Snoren til; derpaa tog Einar en Traſtikke, og ſatte 
den paa Preſtens Øje; men hans Tral ſtod ovenover 
og ſlog paa Stikken med Hrxen, og udhug ſaaledes 
Hjet, ſaa at det ſtrax faldt ned paa Skjagget; men 
derpaa fatte han Traſtikken paa det andet Oje, og 
ſagde til Traellen: „Slaa nu ſagtere!“ Han gjorde 
ſaa; da ſprang Traſtikken af fra Øjet og afrev det 
overſte Hjenlaag, men Einar loftede Hjenlaaget op med 
Haanden, og ſaae, at Hjeſtenen fad der endnu; da 
fatte han atter Stikken ude ved Kinden, og Trellen 
ſlog derpaa, faa at Hjeſtenen fløj ud overſt paa Kind: 
benet. Siden aabnede de hans Mund, toge Tungen, 
traf den ud og ſkare den af; og derefter løfte de hans 
Hænder og Hoved. Saaſnart han igjen kom til ſig 
ſelb, var det forſte han gjorde at lægge Hjeſtenen op 
pan fit Sted under Hjelaaget, og han holdt derpaa 
med begge Hænder. Da bare de ham ned til Skibet, 
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og droge hen til Gaarden Sæheim, og landede der; de 
ſendte en Mand op til Gaarden for at ſige, at der var 
en Præft nede paa Strandbreddeen. Medens Sendes 
budet var borte, ſpurgte de Præften; om han kunde 
tale, men han bladrede med Tungen og vilde forſoge at 
tale. Da ſagde Einar til fin Broder: His han kom⸗ 
mer fig igjen, og Tungeſtumpen læges; da frygter jeg 
for, at han vil kunne tale.“ Derpaa toge de fat i 
Tungeſtumpen med en Tang, og ſkare to Gange af den 
og ned i Tungerodderne den tredie Gang, og lode ham 
ſaaledes ligge halvdod. Konen der paa Gaarden var 
fattig; men begav fig dog derhen, forbandt alle hans 
Saar, og ſkaffede ham al den Pleje hun kunde; hun og 
hendes Dottre bare ham hjem til Gaarden i deres Kaa⸗ 
ber. Saaledes laae da den ſaarede Praſt ynkeligen 
ſtedt; han haabede dog altid paa Guds Miſkundhed og 
mistvivlede aldrig, bad uden Male med Tankerne og 
et ſorrigfuldt Hjerte ſaa meget tillidsfuldere, ſom han 
var elendigere, og henvendte ſin Hu til den milde Kong 
Olaf, Guds Helgen; han havde forhen hort meget 
fortælle om ham og hans kraftige Gjerninger, og troede 
derfor af ſit ganſte Hjerte paa ham, at han vilde 
hjælpe ham i hans Nod. Men da han nu laae faales 
des lammet og aldeles magtesløs, græd han ſaare, og 
ſukkede af ſorrigfuldt Hjerte, og bad den velſignede 
Kong Olaf hjælpe fig; men efter Midnat faldt han i 
Søvn, denne ſaarede Praſt, da tyktes ham, at han 
ſaae en anſeelig Mand komme til ſig, ſom ſagde til 
ham: „Ilde er du medhandlet, Stalbroder Rikard! 
Jeg feer at du har kun faa Krafter tilbage.” Det før 
rekom ham, at han ſvarede og ſandede det. Da ſagde 
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hin: „Miſkundhed behøver du.“ Praſten ſvarede: Jeg 
kunde trænge til Guds Miſkundhed og den hellige Kong 
Olafs.“ Hin ſvarede: Du ſkal nu ogſaa fane den.“ 
Derneſt tog han i Tungeſtumpen, og traf faa haardt, 
at Præften fif Onde deraf; derpaa ſtrog han ham med 
ſin Haand over Øjne og Been, ſamt over alle hans 
andre Lemmer, ſom vare ſaarede. Da ſpurgte Pra— 
ſten, hvem han var. Han ſaae paa ham, og ſagde; 
„Det er Olaf nordenfra Throndhjem:“ hvorpaa han 
forſvandt. Men Praſten vaagnede ganſſfe helbredet, 
og begyndte ſtrax at tale: Eykſalig er jeg,“ ſagde han, 
atakket være Gud og den hellige Kong Olaf, at han 
har legt mig; men faa ynkelig, ſom han forhen var 
mishandlet, faa hurtig Bod fif han for al fin Lidelſe, 
ſaa at det tyktes ham, ſom om han aldrig var bleven 
ſaaret eller ſyg; Tungen var heel, begge Øjnene komne 
i Stand, Beenbruddet var fammenvoret, og hele hans 
Legeme var Blevet friſt og ſundt og havde den bedſte 
Helſen; men til Jertegn fandtes folgende paa hans 
Hine, ſom havde været udſtukne: der groede to hvide 
Ar, et paa hvert Hjenlaag, for at denne gode Konges 
Kraft og Herlighed kunde aabenbarligen ſees paa 
denne Mand, der ſaa ynkeligen var mishandlet. 


5. B. K 


il, Læg 
til Olaf den Helliges Saga“. 


Folgende flutter fig til Fortellingen i ſelve Sagaens 34 Kap. 


Kong Olaf kom til England og indtog London. 


Paa den Tid var Knud den Magtige, Kong Svend 
Tveffjægs Son, kommen til England tilligemed 
Thorkel hin Høje, efterat Thingmandenes Har var 
bleven dræbt for Kong Knud; den havde Ulfkel Snil⸗ 
ling flaaet en Nat ved ſoigefuldt Overfald efter Adels 
raads Sonners, Edmunds og hans Brodres, Anflag. 
Edmund var Konge i ni Maaneder, og havde i den 
Tid holdt fem Slag med Knud Svendſon, med afvex⸗ 
lende Lykke. Kong Knud kom til England ſamme 
Sommer, ſom Adelraad dode. Edrik Strjona hed en 
Mand, ſom havde været Foſterfader hos Dronning 
Emma, Kong Adelraads Enke; Kong Knud tragtede 
efter Højhed og Magt, og giftede fig med Dronning 
Emma; deres Born vare Harald og Hordeknud og 
Gunhild. Kong Knud havde da vundet hele England, 
undtagen London, og Broen, ſom var ſlagen over 
Temſen, var heller ikke indtaget; Floden Temſen lober 
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igjennem Byen. Denne Sommer havde Brødrene Ed— 
mund og Edvard London inde, ſamt de to Kaſteller, 
ſom lage ved Broen, og det, ſom ſtod paa ſelve Broen, 
J den nordlige Deel af England ved Slesvig befalede 
Thorkel Jarl hin Hoje, og havde den Gang hævnet 
ſin Broder Heming, ſom var falden der med treſinds— 
tyve Skibes Beſetning. Thorkel dræbte Ulfkel Snil— 
ling, og ægtede hans Enke Ulfhild, Adelraads Datter. 
Kong Olaf horte meget fortelle om de Feldtſlag, Thorkel 
Jarl havde holdt, førend han fif fin Broder Heming 
hævnet i England, i hvilfe han ſtedſe havde fejret; 
Kong Olaf drog derhen med treſindstyve Skibe, og 
da Thorkel fik Efterretning om hans Ankomſt, drog 
han ham imode, og tilbød ham Vinterophold hos fig 
med faa mange Mænd; han vilde; dette modtog Kong 
Olaf, og ſaaledes traadte de i Forbindelſe med hinan— 
den, og indgik et noje Venſkab. Thorkel ſogte at ſtifte 
Forlig imellem Kong Knud og Kong Olaf, fortalte 
Kong Knud meget om Olafs Forſtand, og anſaage ham 
for den duligſte Mand til at indtage Londons Bro; 
det kom endelig ſaa vidt imellem Knud og Olaf, at 
Knud gav ham den Deel af Norge, ſom han troede at 
have Fordring paa, derſom Olaf kunde faae Londons 
Bro indtaget; thi Kong Harald Gormſon havde under— 
lagt ſig Norge og taget Skat deraf, den Gang han 
ſatte Hakon til Jarl derover, derfor tilegnede Svend 
Tveftjæg fig ligeledes Norge, og fatte Hakon Jarls 
Sonner, Jarlerne Erik og Svend, derover; mange 
herlige Ting lovede Knud Kong Olaf, hvis han kunde 
udføre dette Verk. Kong Olaf lod nu gjere adſkillige 
Anſtalter: han lod gjøre Jernkroge af Skikkelſe ſom 
e 
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Ankerhager, og ligeſaa mange Tove, ſom han havde 
Jernkroge, og lod dem ombinde med Jern; derpaa 
indrettede han Angrebet ſaaledes, at Kong Knud ffulde 
med ſin Her indtage den ene Deel af London, men 
Thorkel og Thord Viking den anden. Kong Olaf ſelv 
ſejlede udenfra i Floden Temſen paa ſine Skibe hen 
under Broen, lod Jernkrogene flaae omkring Stol; 
perne og Hjornepillerne, befalede derpaa at roe til med 
Hjælp af Strømmen, for ſaaledes ved Roningen at 
rive alle Stolper og Hjornepiller op; Broen kunde da 
ikke bære al den Tyngde, ſom var paa den, men Ka⸗ 
ſtellet og Broen ſank, og alle de Menneſker, ſom havde 
været fat til at værge paa Broen og i Kaſtellet, tilſatte 
Livet. Da havde Thorkel hin Hoje indtaget den ene 
Deel af Byen, men miſtet mange af ſine Folk; nu 
drog han hen at indtage den anden tillige med Kong 
Knud, og var da ſaa lykkelig ſaa godt ſom at frelſe 
Kongens Liv, thi Kong Adelraads Son, Edvard, hug 
da det Hug, ſom man ſiden længe har mindet; Thorkel 
rev Knud af Heſten, men Edvard hug igjennem baade 
Sadlen og Heſtens Ryg; men ikke desmindre maatte 
Brødrene flhe. Kong Knud kunde da glade ſig over 
denne Sejer, og takkede Kong Olaf for ſin Biſtand. 


Kong Knuds og Biſkop Sigurds Samtale. 
Efter dette Slag ſluttede Edmund og Knud Forlig 

med hinanden, og deelte England imellem ſig og regje⸗ 
rede begge ſom Konger; men hvis den ene overlevede 
den anden, da ſkulde den Lengſtlevende være Enevolds— 
konge over hele England. Men en Maaned efter det 
Forlig, ſom var ſluttet imellem ham og Kong Knud, 
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blev Kong Edmund ſnigmyrdet af fin Foſterfader Edrik 
Strjona. Da var Knud den Magtige ene Konge over 
England, og regjerede det i fire og tyve Aar. Men 
efter at Kongerne havde ſluttet Forlig med hinanden; 
tog Kong Dlaf fit Ophold ved Kong Knuds Hof, og 
blev der en Deel af Vinteren; imellem dem herffede 
den bedſte Forftaaelfe, indtil Kong Knud hørte nogen 
ſige, at Kong Olaf vilde ligeſaa godt ſom han have 
veret i Stand til at indtage London eller vel endog 
hele England, thi derover blev Kong Knud faa. vred, 
at han vifte mindre Venſkab mod Kong Olaf, end før: 
Biſkoppen biede altid med Gudstjeneſten efter Olaf, 
men ikke efter Knud, og han havde derhos kaldt Olaf 
Konge, men dette kunde Knud ikke taale at høre, og 
gjorde Biſkoppen mange Bebrejdelſer derfor, faa at denne 
maatte ophøre dermed formedelſt Kong Knuds Magt, 
thi Stolthed og Overmod var han ſaa opfyldt af for— 
medelſt fit Herredomme, at de neppe kunde fane Rum 
i hans Hjerte. Dette ſtod nu ſaaledes hen, indtil 
Faſten kom, da gav Knud fig i Samtale med Biſkop— 
pen: „Er det virkelig faa, at du i Vinter har faldt 
Olaf Konge, og hvorledes vil du forſvare denne din 
Tale, da han dog hoerken har Land eller er kronet.“ 
„Det er fandt, Herre!“ ſagde Biſkoppen, gat han har 
intet Land her, og han barer heller ingen Krone af 
Guld eller Solo, men han er kaaren og kronet af den 
hojeſte Herre og Hovding og alle Kongers Konge, hin 
almegtigſte Gud, til det Rige, den Valde og Regje— 
ring, hvortil han er født og baaren, og ſom ham ene 
er beſkeret at ſtyre, fit undergivne Folk til Naade og 
Gavn, og at give Gud en ſommelig Forſtegrode af fin 
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Didkomſt; hele Folket i Norge og dets underliggende 
Lande, ja ikke der allene, men hele Nordens Kreds vil 
erholde uforgjangelige Spor og Minder af denne Kris 
ſtendommens Støtte og Helt, der vil oprykke med 
Rode Tiſler og Tjørne og alſkens UÉrud af Guds Ager 
og Viingaard, og iſteden derfor nedlægge Guds hellige 
Ords frodige Sed, der ſkal trives og bære moden 
Frugt, ſom vil blive takkelig og velbehagelig for den 
hojeſte Himmelens Konge uden al Ende.“ Kong Knud 
ſagde: „Det forholder fig vel ikke fan, ſom man har 
fortalt os om eder, Herr Biſkop! at J anſeer ham for 
at udmerke fig mere ved Jertegn, end vi, eller endog; 
hvis J virkelig gjør faa ſtor Forſkjel imellem os, alde⸗ 
les ikke tillægger os nogen Jertegns Kraft.“ Rigtig: 
berettede ere eder disſe vore Ord,“ ſagde Biſkoppen. 
Kong Knud ſagde: „Kun lidet kommer mig da det til 
Gode, at jeg plager mit eget Legeme fremfor Olaf, 
hvis jeg i nogen Deel ſkal ſtaae tilbage for ham; thi 
nu, ſiden Faſten begyndte, berer jeg Lindug, men ikke 
Silkeſkjorte, Skarlagens Kjortel, men ikke Gylden— 
ſtykke eller Purpur, jeg drikker ogſaa Ol, men ikke 
Mjod; Olaf derimod bærer Silkeſkjorte og Gylden— 
ſtykkes Kjortel, lader fig lave lekre Retter, og Viin⸗ 
karret ſtaaer paa hans Bord.“ Biſkoppen ſvarede: 
„Det er fandt, Herre! Olaf bærer en Silkeſkjorte, men 
under Skjorten har han en Haarſæk, og et Haarbelte 
faa bredt, at det nager fra Hoften til Skulderbladet 
og nedentil er det overalt beſat med Jern. Naar Olaf 
tager Sede, og meget veltillavede Retter ſettes for 
ham, da vil du fee at der er en Forhojning, hvor han 
plejer at ſidde; det er en bedakket Krobling, ſom ſpiſer 
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alle disſe Lekkerheder, men Olaf ſelv ſpiſer Salt og 
Brod, og der ſtaager et Drikkekar med Vand, hvoraf 
Olaf drikker, og han nyder ikke mere deraf, end Krob— 
lingen drikker af Begeret.“ Da blev Kong Knud faa 
vred paa Biſkop Sigurd, at Kong Olaf ikke kunde 
være der for Kong Knuds Avinds Skyld, og endnu 
mindre Biſkop Sigurd. 


Om Kong Olaf. 


Nu komme vi til Fortællingen om, hvorledes 
Kong Olaf ſejlede med ſin Flaade til Fetlefjord, og 
gik der i Land. Der var et bebygget Herred, og imel⸗ 
lem dette og Havnen ſtore Skove. Kong Olaf og 
hans Mænd formodede, at der maatte være et endnu 
ſtorre Herved ovenfor Skoven, og derhen droge de for 
at plyndre; men da dem tyktes Herredet blive vel langt 
borte, vendte de tilbage til deres Skibe, og da de 
ſkyndte fig afſted, merkede de paa en Gang, at Kong 
Olaf var borte allene, faa de bebrejdede fig hojligen 
deres Uforfigtighed, og der blev megen Sorg i Hæren. 
Men hvad Kong Olaf angaaer, da kom han, efter at 
han var bleven adſkilt fra fine Mænd, til en ſtor Bygd; 
og da Beboerne der ſaae ham, forekom det dem, ſom 
om han. havde en overordentlig ſtor Her med fig, og 
at han ganſke vilde odelegge deres Bygd, hvis de ikke 
forebyggede det ved en god Beſlutning; Herredshoo— 
dingerne ſamlede fig derfor, droge ham imode, og til⸗ 
bode at betale ham ſaa ſtor en Krigsſkat, ſom han vilde 
paalægge dem; Kong Olaf forlangte faa meget Kvæg, 
Guld og prøvet Sølv, ſom han vilde have, hvorpaa 
nogle Mand bleve ſatte til at fore dette Gods ned til 
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Stranden for Kong Olaf, og han felv fulgte efter 
dem og drev ſaaledes Mænd og Kvæg foran ſig; men 
da hans Mand fik Hje paa ham, idet han ſaaledes red 
ned fra Landet, bleve de gladere, end nogen kan ſige. 
Men hvad Landets Indbyggere angaager, da ſaaſnart 
de ſaae faa mange herkledte Mænd komme fig imode, 
men Kong Olaf ene at drive dem foran ſig med Byrder 
ſom Fanger, ſaavelſom deres Orne og Faar, gave de 
fig til raabe og hyle forfærdelig, og at rive fig i Hos 
vedet og geberde fig ilde. Kong Olaf havde Tolke med 
fig, hvor han end drog hen; han ſpurgte da, hvad 
disſe ſere Lader ſkulde betyde; men de ſparede ham, 
at disſe Mænd meente at være blevne forblindede ved 
Trylleri, og fortelle nu, at det forekom dem, ſom der 
kom en overordentlig ſtor Her imod dem, ſom tillige 
var faa ſkinnende, at de ikke vovede at anfalde den; 
han gav dem da to Kaar at vælge imellem: enten at 
ſtride med ham, hois de torde, eller at bringe det ned 
til Stranden, ſom de gik med; men de foretrak, at 
hære Godſet til Stranden. Kongens Mend modtoge 
nu Strandhugget, og de andre vendte hjem. un 
hermed det 29de Kap. i Sagaen). 


Herpaa følger Fortællingerne om Havfruen i Karlsaa og 
om Galten, ſom Kong Olaf overvandt, hvilke findes foran i Sas 
gaens 35te og 36te Kap. De forbigaaes her i Overſettelſen, da 
de ingen ny veſentlig Omſteendighed indeholde, uden den Be⸗ 
mærfning, at dette Tog til Karlsaa var Kong Olafs fjortende, 
og at han paa dette ledſagedes af Thorkel Jarl sg bøje og Ulf, 
Thorgils Spragelegs Son. 

Efter Sagaens 37te Kap. indſkydes Beretning om, 4 i sas 
Olaf drog til England og holdt det fertende Slag i Audafurda, 
og vandt Sejer; at han Holdt den ſyttende Fægtning veſtlig i 
Landet, paa det Sted, ſom hedder Valland; og at han derfra 
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drog til Auſtroeg og holdt Marked i et hedenſk Land, hvor den 
Begivenhed med Spaakvinden, ſom fortelles i Sagaens 28de 
Kap., forefaldt. Derpaa følger Fortællingen om Kongeſundet, 
ſom for dens hiſtoriſke Vigtigheds Skyld her meddeles i Overs 
jættelfe : 


Kong Olaf dannede Kongeſundet, og kom 
ſaaledes bort. 


Kong Olaf holdt det attende Slag i det egentlige 
Sverrig, og der ſkete mange Gange Angreb. Kong 
Olaf ſtyrede med fine Skibe ind i Mar *; men de 
Svenſfe ſamlede en ſtor Her og lagde fig udenfor tværs 
for Havnen paa deres Krigsſkibe, og tænkte at ville 
bie, indtil Kong Olafs Skibe fros inde der i Havnen, 
thi da troede de det vilde være en let Sag at erobre 
Skibene og dræbe Mandſkabet, naar de anfaldt dem 
fra alle Sider. Kong Olaf lod da adſkillige Tilbere— 
delſer gjøre; han lod fine Mænd gaae op paa Land og 
fælde ſtore Træer; og forend det begyndte at fryſe, fod 
han gjore ſtore Flager af Treſtammerne allevegne ud fra 
Skibene, men ſaaſnart Søen begyndte at lægge til, 
toge de Baadene, og holde Flagerne i Bevagelſe, og 
gjorde ſtore Ilde derpaa, ſaa det aldrig kunde fryſe til 
om Skibene om Vinteren. Men om Foraaret, da de 
Svenſke havde truffet en ſtor Hær ſammen og agtede 
at anfalde Olaf og dræbe ham, og han fif Efterretning 
om denne deres Henſigt, da fane han, at han ikke havde 
Magt nok til at byde hele den ſpenſke Hær Spidſen, 
thi kaſtede han ſig paa ſit Anſigt til Bon, og bad ham, 
ſom alt Godt formager, ſom er ene og almagtig, den 


1) Malaren. 
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albeldige Gud, om Hjælp og Kraft til at komme bort 
af denne Livsfare, for fig og fine Mænd; og da han 
havde endt fin Bon, bad han fine Mænd hisſe Sejl; 
hvorpaa de fejlede til Næsſet, ſom gaaer ud fra Ag— 
nefit; men da Kongen kom der, ſprang Jorden itu lige 
ned til Søen paa faa vidunderlig en Maade, at denne 
Aabning paa et Hjeblik blev faa bred og dyb, at man 
vel kunde ſtyre derigjennem med Skibe; dette Sted 
kaldes ſiden den Tid Kongeſundet, og det Stykke, ſom 
losreves imellem Udløber og Kongeſund, Stokholm. 
Derpaa ſejlede han ſejerrig over til England, og var hos 
Thorkel Jarl om Vinteren. Sommeren efter droge 
Ulf Jarl og Thorkel hin Hoje med Kong Olaf i Veſter⸗ 
viking og til Irland, og gik der i Land og erhvervede 
ſig meget Gods, og dette er regnet for Kong Olafs 
nittende Feldtſlag. Der kom deres Skibe ved Ebben 
paa Grund, og de fane, hvorledes Irerne i ſtor 
Mængde ſogte ned fra Landet imod dem; men da Kong 
Olaf ſaae dette, da, fortelles der, ſkal han have for 
vet, aldrig i Hertog herefter med Sværd eller Øre at 
hugge nogen Mand til Skade; ved dette hans Lofte 
ſkete fan hurtig Forandring, at i ſamme Stund blev 
Kong Olafs Skibe flot, men hans Fjender omkom, og 
faldt i den Grav, ſom de havde tiltenkt ham. Derpaa 
fejlede de til England, og bleve der alle om Vinteren: 


J Sagaens 54de Kap. har et Haandſkrift følgende Indſtud 
efter de Ord: dog lagde fig ved Grenjar med ſin Her.“ 


Men da Kong Olaf ſpurgte, at Svend Jarl og 
Einar Thambeſtjælver ſamlede Folk over hele Norge, 
drog han hen til fin Stiofader, Kong Sigurd Syr, 
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og fortalte ham, hvorledes Svend Jarl og de andre 
ſamlede en Her; ade have nok i Sinde,” ſagde han, 
gat brænde mine Skibe og dræbe mine Folk og derpaa 
bemægtige fig det hele Land; men ſkjont vort Mode fal— 
der noget ubekvemt paa denne Aarstid, da det nu er 
langt hen i Faſten *, faa kan jeg dog ikke beſlutte mig 
til andet, end at drage imod dem, hvad Udfaldet end 
bliver, og jeg onſker meget, at du, Frende! ſkal være 
med mig paa dette Tog.“ Kong Sigurd ſvarede: Der 
vil ikke flere Folk folge med mig , end at jeg kan haabe 
at være færdig med mit Folge, ſaaſnart du vil beſtemme 
Rejſen.“ De droge nu afſted med den Her, ſom Kong 
Sigurd fik ſamlet, for at ſtode til Hovedheren; de havde 
i alt tyve Langſkibe og to Snekker og de to Knarrer, 
ſom Kong Olaf var kommen til Landet med. 


J Sagaens 55de Kap. findes i ſamme Haandſkrift folgende 
Indſkud efter Ordene: dog gjorde fig rede til Kamp“ (S. 89): 


Men da Kong Olaf ſaae, at han ikke fik længer 
Opſcttelſe, lod han fit Folk fylke, faa at tyve Skibe 
bleve fæftede ſammen udenfor Neſje, men paa hver Floj 
lage een af Snekkerne, Knarrerne derimod yderſt, og 
et bredt Sund imellem dem og Snekkerne. Svend 
Jarl havde fem og fyrretyve Skibe. Da de nu fane 
Kong Olafs Anſtalter, ſagde Einar Thambeſkjalver: 
«Betragt en Gang Kongens Fylking, man kan ikke kalde 
den tet, det vil ikke komme mig uventet, om Spidſen 
af hans Fylking bliver haard at træffes med, førend 
Solen gaaer ned i Aften; men J, Jarl, maa tage 


19 Altſaa ner ved en ſtor Hojtid. 
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Plads paa hvilken Fløj af Fylkingen, J vil.“ 4Hois 
jeg ſkal nyde, Fordeel af den Plads,” ſagde Jarlen, 
aſaa maa du drage med mig.” „Det er ikke at vente, 
ſagde Einar, gat mit Skib ſkal forlade de ſammenfe— 
ſtede Skibe, og gaae ind i Kongens Flaade, at ſtride 
med ham imod hans Villie, thi jeg ſeer, han har ingen 
Lyſt til at ſtride i Dag, ſkjont han ikke vil være ufor⸗ 
beredt mod dig og dine Mend.“ „Aldrig merkede jeg 
det før,” ſagde Jarlen, „at du manglede Mod.“ „Kald 
det hvad du vil,“ ſagde Einar, „har jeg lidet Mod, 
faa har du maaſkee liden Lykke.“ „Langtfra,“ ſagde 
Jarlen, thi vi ville anfalde dem med en heftig Pile⸗ 
regn.“ Einar ſagde: „Der er nogen Forſkjel imellem 
Kong Olafs Klogffab og din: to Raad ere forhaanden, 
og Kongen har valgt dem begge, men du ingen af dem; 
det ene er at iagttage Helligdagen, og ſaa gjore de; 
det andet, at dakke fig og ſpare paa Skudvaabnene, 
ſom jeg tenker, de ville gjore; og det vil blive et haardt 
Anfald, naar de ſende eders egne Pile tilbage, ſkjont 
du ikke tenker paa ſligt.“ Det gik ſom Einar formo— 
dede. Ru gjorde Svend Jarls Folk fig færdige til 
Slaget, og gjorde et haardt Anfald med Skudvaaben, 
men Kong Olaf og hans Mand dakkede fig og ſparede 
deres Skudvaaben; og det gik ſaaledes langt op paa 
Dagen; men da dette Anfald ſagtnedes, da gjorde de 
fig færdige til at roe mod Fjenden. 


Til Sagaens 73de Kap. findes folgende Variant: 


Kong Olaf havde underlagt fig de Riger, fon 
disſe fem Konger før havde haft, og fer andre, efters 
fom Styrmer regner i fin Bog. Saa ſiger Sigvat: 
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Sig ſnart Oplande alle 
Da Fyrſten underkaſted, 
Og Kriſtendom grundfaſted, 
Den Landets Folk antoge; 
Forhen elleve Fyrſter 
Det Rige ſtyret havde, 
Nu Kongen Gisler give 
Indbyggerne dog maatte. 
Kongen tog da Gisler af Leensmendene og Bønderne. 


Imellem Sagaens 88de og 89de Kap. findes folgende Indſkud: 


Odin kom til Kong Olaf med Underfundighed 
og Svig. 

Kort efter at Kong Olaf havde holde Bryllup med 
Aſtrid, den ſoenſke Konge Olafs Datter, drog han 
pan Gjaſtebud omkring i Landet, og kom iblandt ans 
dre Steder til Vigen. Der kom en ubekjendt Mand 
til ham, ſom gik for Kongen, og hilſte ham. Kongen 
beſvarede hans Hilſen, og ſpurgte om hans Navn; 
han ſvarede, han hed Geſt, og bad om at blive nogen 
Tid ved hans Hof. Kongen ſyntes juſt ikke ſynderlig 
derom, men fod ham ſidde nederſt blande Gjeaſterne. 
Han tog det Sede, ſom var ham anviiſt, men var 
meget balſtyrig og ſtikken, og derhos meget overmodig; 
han bar forte Kleder og en ſid Hat, ſom gik ned for 
Anſigtet, faa man ikke ret kunde fee hans Aaſyn, til 
lige havde: han et ſterkt Skjag. Kongen bad fine 
Mend ikke at give ſig for meget af med den Fremmede; 
og om Aftenen, da Kongen gik til Sengs, lod han 
Geſt kalde og ſpurgte ham, om han kunde more ham 
med een eller anden Fortælling; men Manden var baade 
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kyndig og talte godt for fig, og de talte da manges 
haande om de gamle fremfarne Konger og deres Be— 
drifter. Geſt ſpurgte Kongen: «Hoilken af Hedenolds⸗ 
kongerne vilde du helſt vere, Herre, naar Valget ſtod 
til dig?“ Kongen ſvarede: „Jeg vilde ikke være nogen 
Hedning, hverken Konge eller nogen anden Mand.” 
Geſt ſagde: „Det er viſt nok, du bliver ikke anden, 
end den du er, men jeg ſporger kun om, hvem du helſt 
vilde ligne af de gamle Konger, naar du ſkulde vælge 
een af dem.“ „Da maa jeg ſvare, ſom for,“ ſagde 
Kongen; gat jeg ikke vilde ligne nogen af de gamle 
Konger, men naar jeg endelig ſkulde ſige noget dertil, 
da vilde jeg helſt have Rolf Krakes Adfærd og Konge— 
dyder, dog faa at jeg beholdt hele min Kriſtendom og 
Tro.“ Geſt ſagde: Hvorfor vil du helſt være ſom 
Rolf Krake, der ikke er for Mand at regne imod en 
anden Konge, ſom ogſaa har lever? Hvorfor vilde du 
ikke være ſom hin Konge, der aldrig holdt noget Slag 
uden at fejre, og var faa ſkjon og svet i alle Ydrætter, 
at der ikke fandtes hans Lige i Norden, og ſom kunde 
give andre, ſom fig ſelb, Sejer i Trefninger, og hvem 
Skaldſkab var faa flydende for, ſom Talen for andre 
Mænd.” Kongen rejſte fig da op, greb fin Bonnebog, 
ſom lage i Sengen, og vilde kaſte den i Hovedet paa 
Geſt, og ſagde: „Dig vilde jeg ſidſt vere, du onde 
Odin!“ Da, ſiger man, gik det ſaaledes med Geſt, at 
han foer ned der paa Stedet, ſom han var kommen; 
men Kongen var da vis paa, hvem det havde været, 
og takkede da Gud mangfoldelig, fordi den urene Aand, 
ſom viſte ſig i hin onde Odins Lignelſe, ikke kunde 
fane nogen Svig eller Underfundighed fuldført, der 
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kunde kaſte nogen Skygge eller Morke paa hans hellige 
Tros lyſe Blomſt. 


Folgende Tillæg findes til Sagaens 109de Kap. 


Om Ottars. Ophold hos den ſpenſke Kong Olaf. 


Ottar Svarte havde opholdt fig længe hos den 
ſbenſke Konge; han havde digtet en Elſkovsſang om den 
fvenffe Konge Olafs Datter Aſtrid, men dette misha— 
gede Kong Olaf Haraldſon, thi denne Sang indeholde 
vel ſterke Udtryk om Skaldens Hengivenhed for Dron— 
ningen; da derfor Ottar kom til Norge, lod Kong 
Olaf ham gribe og kaſte i Fengſel. Sigvat Skald 
var en ner Frende af Ottar og hans gode Ven; han 
begav fig om Natten til Ottar i Fengſelet, og ſpurgte 
ham, hvorledes det gik ham; Ottar ſvarede, han 
havde rigtig nok for været bedre tilmode; Sigvat bad 
ham ſynge Sangen for fig, ſom han havde digtet om 
Dronning Aſtrid, og da Ottar havde gjort dette, ſagde 
Sigvat: „Der er rigtig nok temmelig ſterke Udtryk i 
Sangen, faa det ev ikke beſynderligt, at Kongen ej 
har ſyntes derom; vi ville nu forandre de Viſer i Sans 
gen, ſom ſynes at være de varſte, og derpaa ſkal du 
digte en anden Sang om Kongen felv; Kongen vil 
uden Tvivl høre det, du har digtet. om Dronningen, 
førend du bliver henrettet; ; men ſaaſnart denne Drape 
er ude, ſkal du ſtrax begynde paa den Sang om Kongen, 
og blive ved ſaalenge du kan.“ Ottar fulgte dette 
Sigvats Raad, og digtede en Drape om Kong Olaf i 
de tre Natter, han fad i Fangſlet. Derpaa lod Kong 
Olaf Ottar fore for fig; han hilſte Kongen, men denne 
beſvarede ikke hans Hilſen, men ſagde derimod: „Det 
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er nu bedſt, Ottar, at du lader os høre din Sang om 
Dronning Aſtrid, at hun nu felv kan høre ſin Roes.“ 
Aſtrid ſad ved Siden af Kongen. Ottar ſatte ſig 
ned foran Kongens Fodder, imedens han fremſagde 
Sangen, under hvilfen Kongen blev rod; men da 
Sangen var ude, gjorde han ikke noget Ophold, men 
gik ſtrax over til den Drape, han havde: digtet om 
Kongen. Begyndelſen deraf var denne: 

Du lytte, herlig Fyrſte! 

Til Kvadet, jeg kan digte, 

Og det jeg eder verdig 

Med anden Drot har fundet; 

Nu Goters tapre Konning 

Jeg miſtet har, jeg længes 

Ret efter at beſynge 

Din Daad i mine Sange. 
Da raabte Hirdmendene og ſagde, at Ottar ſkulde ti tie. 
Sigvat ſagde: „Naturligviis kan Kongen beſlutte over 
Ottar hvad han vil, ſkjont han ſynger denne ſin Sang 
ud; men for os er det godt at høre vor Konges Roes.“ 
Hirdmendene tav, og Ottar kvad ſin Drape. Kongen 
tav ſaalenge Ottar fremførte fit. Kode, og da han 
var ferdig, roſte Sigvat hans Sang meget. Da ſagde 
Kongen: „Det er bedſt, Ottar, at du beholder dit 
Hoved til Lon for Drapen.“ Ottar ſvarede: „Det 
tykkes mig en god Gave, ſkjent Hovedet ikke er ret 
ſmukt.“ Kongen drog en Guldring af Haanden, og 
gav Ottar den. Aſtrid ſtrog ligeledes. en Fingerring 
af fin Haand, og gav ham. Da ſagde Kongen: til 
hende: Bil du længe blive ved at give Vennegaver til 
Ottar?“ Aſtrid ſvarede: Du vil ikke regne mig det 
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til varſte, Herre, at jeg vil lonne ham for min Roes, 
ſom du for din.“ Kongen ſagde: „Lad faa være!” 
Ottar blev længe hos Kongen. i god Anſeelſe; den 
Drape, han havde digtet om Kong Olaf, kaldtes 
Hovedloſen. Vinteren for var Kong Olaf den 
Svenſke død. 

Da Sigvat og Ottar nu havde været en Tid lang 
hos Kong Olaf, ſtode de ikke i ſaa ſtor Anſeelſe, ſom 
for; en Dag ſendte Kongen dem Nodder fra ſit Bord; 
da kvad Sigvat denne Viſe: 


Den ypperligſte Konning 
Mig vilde Nodder ſende, 
Hans Hader at forkynde 
Deraf jeg kjed ej bliver; 
Tit Herregunſt fager Ende, 
Men han dog ſine mindes, 
Han mig og Ottar Gaven 
Som Fadres Arv bad dele. 


Hvorpaa Ottar kvad en anden Viſe: 
Os gyldne Ringes Giver 
Fra Bordet Nodder ſendte, 
Mig for han, ſom jeg mindes, 
Med ſtorre Skjenk har æret; 
Det Smaae kan Stort betegne, 
Du Sohelt! jeg af dette 
For os fremdeles venter 
Et ſtorre Held i Tiden. 
Kongen ſmiilte af Viſerne, ſom de havde koadet. 


Kong Olaf vifte Sigvat den Naade, at holde 
hans Datter til Daaben; da kvad Sigvat: 
5 B. L 


162 Tillæg til Olaf den Helliges Saga. 


Din Villie, Gud! er herlig 
Hjælp ham, ſom og min Datter 
Fra Hedenſkab oplofted, 

Og Tofa Navn har givet; 

Viis og behjertet Broder 

Til Harald over Daaben 

Mit Barn har holdt; den Morgen 
Mig megen Glade bragde. 


En Dag, fortelles der, fortalte Sigvat Skald Kong 
Olaf om ſit Ophold ude paa Island hos en Mand, 
der hed Karle; han var en lille Mand, ſom Sigvat 
meente ikke vilde udrette ſtort. En Dag, fortalte 
Sigvat, tog jeg Karles Kone, og gik hen med hende 
i en Hule, og ſaae derfra hen over Karles Bolig, da 
kbad jeg denne Viſe: 


Jeg her fra Hulen ſkuer, 
At Rog af Fiſkerhytter 

Om Aftenen opſtiger, 

Nu Latter Skalden vakker; 
Men til nyt Arbejd neppe 
Mig denne Dag opfordrer; 
For Davrens Melk jeg nøjes 
Med Bagerſtjenkerinden. 


Kongen ſmiilte deraf, og ſagde til Sigvat: 
Siig det til Karle, 
Naar han kommer hid, 
Den ſtrebſomme Mand 
Nordenfor Havet; 
Paa Rejſen maa 
Pasſes flere Ting, 
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End Hoal at ſkjere 
Med ſkarpen "Kniv. 
Nogle fortælle, at Kong Olaf ſkal have digtet folgende 
Viſe om Ingeborg Finnsdatter: 
Naar Kvinderne jeg ſtuer, 
Det er ſom Luen blusſer 
Fra Emmer op; hvo er vel 
Den Mo, ſom ſtolt ſig viſer? 
„Konge og Klipper ſtejle *! 
Paa korteſt Tid J have 
Alt Male mig betaget. 


Imellem Sagaens 117de og 118de Kap. findes folgende Tillæg : 


Derefter drog Kongen op til Fjelds, men da han 
rejſte over Fjeldet blev det en ſterk Kulde; Kongen 
red, men neſten alle hans Folk gik. Sigvat Skald 
var da hos Kongen og gik nærved ham. Sigvat 
kunde merke, at Kongen begyndte at fryſe, og ſagde: 
«Lad mig nu ride, Herre!“ ſagde han, athi jeg kan 
ikke komme ned ad Fjeldet, naar jeg gaaer.” „Velan, 
Skald!“ ſagde Kongen, og ſteg af. „Jeg vilde onſke, 
Herre!“ ſagde Sigvat, „J Vilde tage min Kappe paa.” 
Kongen gjorde det, og gik en Stund. Men da Sigvat 
kunde vide, at det blev Kongen for varmt, ſagde han: 
Nu begynder jeg at fryſe, og havde nok Lyſt til at 
gage; jeg fane gjerne, J vilde: ride og beholde min 
lodne Kappe, thi jeg kan ingenſteds komme, naar jeg 
gaaer i den.“ Kongen ſvarede, at han vilde opfylde 
hans Begjering, og red ſaaledes i den lodne Kappe 


1) Omfkrivning af Navnet: Ingi, en Konge, og björg, ſtejle 
Klipper. 
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Dagen over. Kongen fortſatte fin Rejſe, til han kom 
ind i det Throndhjemſke og lige til Rideros, hvor han 
fod indrette til Vinterſede, og forblev. der om Vin— 
teren. En Gang havde Sigvat et meget magtpaalig— 
gende Wrende at tale med Kongen om, men der var 
en ſaadan Trengſel af Folk hos Kongen; at Sigvat 
ikke kunde fane ham i Tale. Sigvat kvad da denne 
Viſe: 8 

J gode Folk jer trænge 

Omkring den unge Fyrſte, 

Mig Stimmelen forhindrer 

Fra ham at faae i Tale; 

Da før vi trætte vaded 

Paa Dovrefjeld i Sneen, 

Ord lettere jeg kunde 

Af herlig Drot erholde. 
Da Kongen horte Viſen, ſagde han: „Du ſkal her⸗ 
efter, Skald, have fri Adgang at tale med mig, naar 
du vil;“ hvorpaa han gav Sigvat en Beſked paa hans 
Wrende, hvormed han var vel fornøjet. 


Efter Sagaens 134te Kap. have tvende Haandſkrifter fol⸗ 
gende Tilloeg: 


Om Steens Dragt. | 

Steen opholdt fig i nogen Tid hos Kong Knud, 

og opferte ſig meget prægtig i Vaaben og Klader, hvor⸗ 
for han blev faldt Steen hin Prude. Gamle Sagn— 
mend fortelle, at han drev fin Galſkab faa vidt, at 
han lod fin Heſt beſlaae med Guld, og fod dette endog 
anbringe ovenpaa Hoven. Kong Knud forekom det, 
at han vilde kappes med ham i Pragt, og derfor maatte 
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Steen drage bort fra ham. Siden tilbragde han ſit 
Liv paa Rejfer, og det blev tilſidſt hans Endeligt, at 
han led Skibbrud ved Jylland, og kom ene i Land; 
den Gang var han endnu meget prægtig kledt og havde 
mange Koſtbarheder paa ſig, og var meget udmattet; 
der fandt en Kvinde ham, ſom gik ned med fine Kleder 
for at vaſke og havde fin Terſkel i Haanden; han var 
ganſke afkraftet og laae i Tangen. Da hun ſaae, han 
havde ſaa mange Koſtbarheder paa ſig, gik hun hen, 
og ſlog ham ihjel med Terſkelen, og myrdede ham for 
at plyndre hans Gods, efter hvad man fortæller eller 
troer derom. Dette blev Lonnen for hans Overmod 
og Ulydighed mod Kong Olaf. 


Kong Olaf ſatte Folk over Vandet. 

Det hændte fig en Hojtidsdag, at man gik til 
Kirke til Kriſtkirken i Kjobſtaden Nideros. Den Gang 
var der endnu ingen Bro over Aaen Nid; og da Folk 
kom til Aaen, var Fergemanden allerede gaaet til Kirke, 
ſaa de ſtode og biede der ved Aaen, om han maaſkee 
kunde komme tilbage til dem. Da nogen Tid nu var 
gaaet, fade de, der roede en Mand over imod dem 
paa en Baad over Aaen; denne Mand hadde en fort 
Munkehette paa, ſom han lod henge ned for Anſigtet, 
og da han var kommen til Land, ſprang Kirkefolkene 
fivar i Baaden, men Manden med Hatten roede til— 
bage over Aaen faa hurtig, han kunde. Der fortælles, 
at der var iblandt Kirkefolkene en gammel, fattig, men 
ſkjonſom Kone, og da de kom til Land gik den gamle 
Kone hen til Hattemanden og talte ſagte med ham, og 
ſagde: Det er megen Pomyghed af eder, Herre!“ 
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ſagde hun, gat J allene roer i en Baad over ſaa ſterk 
en Strom, ſom Aaen Nid er, til ſimple Folk, og 
fætter os ſelb over Aaen.” Kongen ſagde: „Jeg vilde 
ikke, Kerling, at J ſkulde gage Slip af Gudstjeneſten, 
da J havde faa roesverdig en Lyſt til at beſoge den; 
men det ſkal nu vere en Aftale imellem os to, at du 
ikke ſkal fortelle noget Menneſke dette, ſaalenge jeg 
lever, at jeg har fat eder i Færgen over Aaen, jeg 
derimod ſkal give dig fem Køer.” Karlingen lovede 
dette, og takkede Kongen for Gaven, men ingen anden 
af dem, ſom vare blevne fatte over, kjendte Kongen, 
uden denne gamle Kone; hun vogtede ogſaa vel ſine 
Ord; og fortalte ingen det, ſaalenge Kongen le⸗ 
vede, men efter hans Dod bekjendtgjorde hun det for 
Godtfolk. 


Efter Sagaens 153de Kap. haves folgende Zillæg: 


Om den anſeelige Mand Sigurd Aageſen. 


En anſeelig Mand i Danmark hed Sigurd; han 
var en Son af Aage, Vagn Aageſons Son; en Sommer 
drog han til Vindland, for at erhverve ſig Gods, og 
"Havde et ſtort Selſkab med fig. Da de nu vare komne 
ſydpaa, og agtede at fælge deres Varer, tilbod en 
Mand, ſom "hed Jon, fig af kjobſlaae med ham; paa 
det Sted kaldtes de Brakkare, ſom vi kalde Tolke, og 
da de havde omfat deres Varer, ſagde Jon: „Sigurd, 
du ſkal nu betragte, hvorledes det ſtaaer til med dit 
Gods; han gik da hen, og betragtede det „og takkede 
ham, thi det havde faaet en anſeelig Tilvext, og de 
havde erholdt mange koſtbare Stykker. Sigurd bod 
Jon til ſig og lovede ham ſit Venſkab; Jon modtog 
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hans Tilbud. Han havde en Frille i en afſides Dal, 
hvor hun opholdt fig hos fin Fader. En Gang da 
Jon var kommen derhen, og de vare begge komne i 
Seng, lod et frygteligt Raab fig høre over Bonden og 
hans Huſtru: „Betal mig min Gjeld!“ ſagde det. 
Der vare to Dorre paa Huſet, af hvilke den ene vendte 
ud til Fjelds, den anden til Stranden; der viſte ſig en 
Kvinde i en Skindkjortel, med fort Haar, ſom hang 
hende ned over Skuldrene og var tykt ſom Fiſkegjeller; 
hun forlangte, at han ſkulde betale hende enten med 
Gjeſten eller med Kvinden. Jon ſprang op, lob ud, 
og ned til Ssen, hvor Sigurd havde tjeldet, kaldte 
ham til Hjælp og ſagde, der var et Trold efter ham. 
Sigurd ſpringer op og griber Skjold og Sværd; men 
imidlertid er Troldkvinden allerede kommen der, og 
biede paa ham og ſagde, han ſkulde nu lade hende faae 
Manden. Sigurd bad hende fare ad Helvede til, hvor 
hun havde hjemme, traf derpaa fif Sværd og hug til 
hende; men hun ſlog imod med ſin Spydſtage, ſom 
hun havde i Haanden, og ſtikker efter ham; han und— 
veeg, hug anden Gang til og hug Haanden af hende; 
hun ſkreg højt derved og lob bort, men han efter hende; 
da vendte hun fig imod ham, og ſagde: „En ſtor Sejer 
har du vundet, men nogen Gjengjeld ſkal du faae ders 
for; fra nu af ſkal du aldrig kunne taale at ſee Mands 
Blod og aldrig regnes blandt tapre Mænd,” og i det 
ſamme ryſtede hun Haandſtumpen imod ham; han blev 
ilde tilmode derved, og ſaaledes ſkiltes de ad. Sigurd 
kom hjem til Danmark, og havde erhvervet fig megen 
Rigdom; han ſtod i megen Anſeelſe hos Knud den 
Magtige; men en Gang da han var til et Gjeſtebud, 
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og fad hos ham, ſagde Alfiva til Kongen: Meget 
prægtig fører Sigurd fig op, og det vilde være godt, 
hvis han var dygtig til af udrette noget, men nu har 
det ikke ſtort at ſige, da han ikke fan taale at fee Blod;“ 
dette vidſte hun af Hexeri. Kongen ſagde, at det var 
ikke fandt. Hun ſvarede: Forſog det, Herre, ſtik 
dig en Gang til Blods og bring ham det pluͤdſelig for 
Oje. Kong Knud gjorde det, og da de fade ſammen, 
holdt Kongen ham Blodet for Øjnene, da han mindſt 
tenkte derpaa; Sigurd ſkiftede Farve derved, og ſogte 
at holde det ſkjult; men Kongen havde ikke mere Tro 
til ham, og der var ikke faa god Forſtagelſe imellem 
dem, ſom for. Da Kong Knud ſiden drog i Krig, 
blev Sigurd tilſagt at folge med; Kongen og Sigurd 
rede en Dag ude; da lob en Mand efter dem, anfaldt 
Sigurd med ſit Spyd, og denne faldt af Heſten. Kongen 
blev forbittret, og vilde drebe Manden, men da Si⸗ 
gurd kom til fig felv igjen, vilde han det ikke. Om 
Aftenen da de kom hjem, ſagde Alfiva: „Lidet paalide⸗ 
lige ere dine Venner, ikke vilde hans Frender have 
ſkikket fig ſaa, hvorpaa hun fortalte Kong Knud den 
Begivenhed med Troldkvinden, men hvad,” vedblev 
hun, aſkal J med ſaadanne Mænd ſom til ingenting due 
i Krig, om de end ere af nok faa ſtor Slegt?“ Kongen 
viſte ham nu megen Ringeagt. Sigurd markede det, 
og rejſte til Kong Olaf, gik for ham og hilſte ham vel. 
Kongen ſpurgte, hvem han var; han gas ſig tilkjende. 
„Det havde jeg ikke ventet,” ſagde Kongen; gat du 
vilde komme herhid.“ Sigurd fortalte Kongen hems 
melig den hele Tildragelfe og den Lyde, han derved 
havde faaet. Kongen fvarede: „Det er ſtor Skade 


Tillæg til Olaf den Helliges Saga. 169 


paa ſaadan en Mand, og det tykkes mig underligt, at 
Kong Knud for den Sags Skyld lod dig drage bort; 
her ſkal du være velkommen.“ En Dag da Sigurd og 
Kongen vare i Bad, ſagde Kongen: „Anſeer du det 
virkelig for en ſtor Ulykke, at du ikke kan taale at ſee 
Mandeblod?“ „Herre!“ ſvarede Sigurd, «jeg veed 
ikke noget i min Forfatning, der gaaer mig faa ner, 
ſom det.“ Derpaa tog Kongen en Ragekniv, og vids 
ſede ſig i Haanden et Kors, ſaa at det blodte, og ſagde: 
„Var ved godt Mod, Sigurd! fra nu af ſkal du ingen 
Meen have deraf.” Sigurd forſikrede, at han aldrig 
var bleven ſaa glad over noget, ſom over dette, og 
kom aldrig ſiden, efter hvad han ſagde, til at ſkjelve, 
om end i nok ſaa ſtor en Fare, efter den Tid at han 
havde feet Kong Olaf den Helliges Blod; han opholdet 
fig ſiden i megen Anſeelſe hos Kong Olaf. Kong 
Knud ſendte en Mand til ham, og gjorde ham de ha— 
derligſte Tilbud. Men Sigurd ſvarede, at han nu 
havde faaet fig et fan ſikkert Tilflugtsſted, at han vilde 
ikke for alt i Verden give Slip derpaa, og han ſagde, 
at han havde ikke nogen ſaadan at tye til, da han kom 
i hin Vaande. Saadanne Befværinger havde Kong 
Knud imod Kong Olaf. 


Imellem Sagaens 157de og 158de Kap. findes folgende Tillæg: 


Kongen talte med en Fiſker. 


Den Gang Kong Knud havdde beſtukket Hobdin— 
gerne i Norge, kom en Mand til Kong Olaf paa en 
Fiſkerbaad, og bandt den ved Kongeſkibets Roerſten— 
ger. Olaf ſpurgte, hvem han var. Jeg er en Land: 
bruger, ſagde han, men at jeg ikke har indfundet mig 
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forend nu, kommer af at jeg maa arbejde for mine 
mange Born; jeg beboer en tolv Hres Jord, ſom til— 
hører dig, og bringer dig den Landſkyld, jeg har at 
betale deraf.” Kongen ſagde: «Hvorledes kunde du 
Fjende vort Skib, naar ingen fagde dig det?“ Bonden 
ſbarede: „Der er een Ting, ſom jeg har lagt mig efter, 
og den vil jeg roſe mig af, for at jeg kan beholde 
Jorden langer, nemlig at jeg kan kjende hvert Skib, 
du eller dine Mend ejer.“ Kong Olaf ſagde: „Du kjen⸗ 
der viſt flere Ting nøje, men derfor anfører du viſt 
dette, fordi du troer at kunne ſige os noget Nyt om 
andre Skibes Ferd.“ Han ſparede: „Jeg fane. nogle 
Mænd fare paa et Skib, ſtolte og hemmelighedsfulde, 
og tenkte iſer efter, hvad de vel meſt havde ladet deres 
Skib med; men det tyktes mig markeligt, da jeg ſaae, 
at der vare to Taſker fulde af Guld og Sølv, og ders 
paa forlod jeg dem; en Maaned efter rejiſte de igjen 
glade forbi mit Hjem, da tenkte jeg paa, hvad mere 
Nyt der var forefaldet, end denne deres Glede; jeg 
ſaage da hine ſamme Taſker, men nu vare de tomme, 
og jeg frygter, at mange eve. blevne forforte af de 
ſtjonne Penge.” „Det er ikke uſandſynligt, ſagde 
Kongen, emen nu ſkal du faae Jord og Penge for 
denne din Efterretning, og hvis dit Gods odes, da 
kom til mig; men hvis Knud eller hans Sonner faae 
Landet i deres Magt, da beſog dem!“ Dette Skib 
var det, ſom Kong Knud forſte Gang havde ſendt op 
med Gods til at beſtikke Leensmandene, og da mods 
toge de fer Mænd, ſom ere nævnte i Olafs Saga, 
disſe Penge. 
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Bjorn tager Penge af Knuds Mand. 

Kong Knuds tolv Sendebud, ſom havde bragt 
Leensmendene Penge, vare hos Kalf Arneſon; de droge 
om i Landet og toge Ed af Mændene. De ſpurgte 
Kalf, om han meente, at de, ſom Kong Knud kunde 
have meſt Hjælp af, nu havde faaet Penge. Kalf ſva⸗ 
rede, at han viſt troede det, men der var endnu een 
Mand tilbage, ſom det vilde være vanfſkeligt at overs 
tale, thi han var een af Kongens ſtorſte Venner; men 
han var tillige overmaade pengegjerrig; «der kommer 
J til at anvende den ſtorſte Sum, men det er ogſaa en 
Mand, ſom er vard at kjobe.“ Sendebudene ſpurgte, 
hvem det var? Kalf ſagde, det var Bjorn Staller. 
De droge fort Tid efter fra Kalf og kom ſnart til Bjorn. 
Han modtog dem vel, og anviſte deres Formand Plads 
ved fin Side. Han ſagde til Bjorn: „Vi drage om⸗ 
kring for at beſoge de Leensmend, ſom Kong Knud nu 
anſeer for at være fine Mænd, og han tilkjendegiver 
dette paa en anden Maade, end man ellers plejer; han 
viſer forſt fin Gavmildhed og Rundhed, forend han 
erfarer eders Villie; han ſender derfor dig de fagreſte 
Skatte, thi han troer i dig at erhverve fig den ſtorſte 
Ven, og fætter megen Priis paa din Hyldeſt; men dog 
beder han til Gjengjeld for ſine Koſtbarheder, at J vil 
foærge ham Ed og Troſkab, at J ikke uden. Svardſlag 
vil tage mod Kong Olaf.“ Han bar derpaa en lille 
Kiſte frem, og fremtog af den tolv Guldringe; hvor— 
paa han vedblev: „Jeg roſer eders Konge; og laſter 
ham ikke, men ſtig mig nu en Gang, Bjorn, hvad jeg 
ſporger dig om: Har Kong Olaf givet dig faa meget 
Gods i al den Tid, du har tjent ham, ſom Kong 
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Knud nu giver dig paa een Gang, uden nogenſinde at 
have feet dig.“ Bjorn ſvarede: „Ikke kan jeg klage 
over Kong Olaf, at han jo har givet mig Foræringer, 
thi meget Godt har han ſandelig beviiſt mig.“ Bjorn 
gjemte derpaa Ringene, og lovede den forlangte Ed, 
og gjorde derpaa et Gjæſtebud for dem. Da man nu 
fad ved Gjeſtebudet, blev Bjorn meget tavs, og fane 
beſtandig ned for fig; og da man mindſt ventede fig det, 
befalede han fine Mænd at fiaae op, og gribe Kong 
Knuds Sendebud og føre dem til Galgen; hvilket ſkete. 
Nu haaber jeg,“ ſagde Bjorn, fat de ikke ſkulle roſe 
fig af, naar de komme hjem til Helvede, at jeg for 
Gods vilde ſpige faa dyrebar en Herre og Herſker, ſom 
jeg har; jeg holder det ogſaa for ſaa meget bedre, at 
dette Gods kommer i Kong Olafs Hænder og Vare— 
tegt, end i disſe onde Forraderes, ſom bragde 
mig det.“ 


Bjorn kommer til Kong Olaf. 


Bjorn gjorde fig nu rejſeferdig, og red hen til 
det Sted, hvor Kong Olaf var, og kom til Salsdo⸗ 
ren. Men nu maae vi førft fortælle, hvorledes Kong 
Olaf fad over Borde, og bad, man ſkulde tyde hans 
Drøm. Man ſpurgte, hvad han havde drømt. "Det 
forefom mig,“ foarede han, gat en Bjorn gik hen til 
Salsdoren, og ihjelſlog Dorvogteren med ſin Lap, gik 
derpaa ind i Galen, og overgav mig fit Hoved, og 
Dyret var meget ſorgmodigt.“ J ſamme Hjeblik bad 
Bjorn Dorvogterne om at komme ind, men de vilde 
ikke tillade ham det, og ſtillede ſig for Doren; Bjorn 
trak da fit Sværd, og hug den ene Baneſaar, men 
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den anden tog Flugten. Bjorn gik hen for Olaf, 
lagde fit Hoved i hans Skjod, og ſagde: «jeg bringer 
eder mit Hoved, Herre! Gjor dermed hvad J vil!“ 
Kongen ſagde: „Hvad Ulykke har da hændt dig, eller 
i hvilken Vaande er du ſtdt?“ Bjorn ſparede: Ilde 
ſtager det til i Landet, Herre! thi Folk lader ſig bes 
ſtikke til at ſoige dig; Kong Knud har ſendt tolv Mend 
med Foræringer hid til Norge til dine Leensmend og 
givet dem Penge for at gjøre dig Modſtand; de kom 
ogſaa til mig, og bragde mig tolv Guldringe; de ere 
nu her, Herre, thi det tyktes mig bedre, at de vare 
i eders Hænder, end i hine onde Forrederes, ſom 
have forført mange med deres ſpigefulde Lift og dja⸗ 
velſke Overtalelſer.“ Kongen betragtede Koſtbarhe— 
derne, og ſagde: „Baade finder jeg nu, Bjorn, at 
Knud ſtiller fager Lokkemad for eder, og tillige blive 
I meget ſvage og ſkrobelige af det tilbudne Gods; faa 
ere nu en Stund komne til os i det Wrende, at bringe 
os Pengene; men dit Hoved, Bjorn, klader bedſt der 
hvor det nu fidder.” Derpaa fortalte Bjorn, at han 
havde ladet alle Kong Knuds Sendebud hænge. Da 
ſagde Kong Olaf: „Du har viiſt megen Hyldeſt og 
Troſkab imod mig, modtag nu af mig disſe Ringe!“ 
Bjorn takkede Kongen, ſom billigt var; derefter gik 
han til Skrifte hos Biſkop Sigurd; "han vedblev fredfe 
at vere Kong Olafs Ven, og faldt med ham paa Stik— 
leſtad, ſom længere hen ſtal fortælles. 

Efter Sagaens 161de Kap. findes folgende Tillæg: 

Olaf fangede Knuds Mænd, 

Det tildrog fig, at Kongen fik fat paa tre af 

Kong Knuds Sendebud, fom vare blevne tilbage, for 
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at uddele Penge iblandt Leensmandene. Han nodte 
dem til at bekjende. De ſagde, at fer Leensmend, 
(hvilke forhen ere nævnte) havde taget Penge af Kong 
Knud; Kong Olaf lod dem fare i Fred uſkadte, und⸗ 
tagen hvad han allerede havde gjort ved dem. Rogn⸗ 
vald Jarl Bruſeſon var den Gang hos Kong Olaf; han 
ſpurgte ham, Hvorfor han ikke lod disſe Stimend 
dræbe, ſom havde forført faa mange der i Landet ved 
deres Ord; han plejede dog ellers at ſtraffe med Doden 
for mindre Forbrydelſe, end denne. Olaf ſagde: Jeg 
har ſtyret dette Land efter Guds Lob, thi det er Guds 
Lov, at revſe Uſeder, men ikke at fare frem efter fin 
Vredes Indſkydelſe; min Dom, da jeg fod Thorer 
dræbe, ſyntes eder haard; og derfor ſkal dette, ſom 
er forbrudt imod mig, være uſtraffet, thi det ſtaaer i 
min Magt og Villie at tilgive det; jeg haaber ogſaa, 
at Gud ikke vil regne mig det til Onde, at jeg heri 
eftergiver Straffen.” Knuds Mænd droge da uan⸗ 
fegtede bort. . 


Efter Sagaens 177de Kap. findes følgende Tillæg : 


Om Kong Knuds Stolthed. 


Paa den Tid vifte Kong Knud den Mægtige faa 
meget Overmod, at han ikke vilde høre, at nogen 
Konge i Norden lignedes med ham; Hvilket ogſaa fol⸗ 
gende Fortælling viſer: Det hændte fig i England, at 
tvende forſtandige, men fattige Mænd kom til Kong 
Knuds Hof; de vare unge af Alder og neppe fuldvoxne, 
den ene danſk, den anden en Nordmand; da de vare 
fattige, fatte de fig i Halmen. Da de vare komne der, 
tog den danſte ſaaledes til Orde, og ſagde: Det maa 
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man ſige med Sandhed, at her er godt at komme, ſaa 
jeg er aldrig kommen nogenſteds, hvor ſaa megen Her— 
lighed var at ſee, ſom her, og visſelig er Kong Knud 
baade i Hird og Huus pragtigere, end andre Konger.” 
Den anden Svend ſvarede: „Viſt nok er her godt at 
komme, men dog ikke i ſaadan en Grad, at det jo 
andenſteds kan være ligeſaa god“ Knuds Svend 
ſvarede: . Hvor kjender du nogen ſaadan Konge, ſom 
Knud er, eller hvor fane du ſaadant et Herberge, ſom 
dette? thi dette overgaaer viſt ethvert andet ligeſaa 
meget, ſom Kong Knud er anſeeligere og mægtigere, end 
andre Konger.” Hin foarede: „Jeg mener, at Kong 
Olaf Haraldſon ikke er uanſeeligere Konge, og ikke har 
han ſlettere Herberger, end her ere. Knuds Svend 
ſbarede: „Det er ikke rimeligt, thi her ere mange Dele 
langt anſeeligere og pregtigere, end hos Olaf.“ Hin 
ſvarede: „Ikke forekommer Kong Olaf mig uanſeeli⸗ 
gere, end Knud, og ingen Dele viſe mindre Pragt, 
end her.“ De talte nu længe om Kongerne, og bleve 
ikke enige om, hvilken de ſkulde foretrekke. Morgenen 
efter lod Kong Knud Svendene kalde til ſig, og ſagde: 
«vad var det, J talte om i Gaar Aftes?“ Den 
Svend, ſom havde været paa hans Side, ſagde: „Vi 
talte om eders og Kong Olaf Haraldſons Fortrinlig— 
hed, jeg forſvarede din, men han holdt med Kong 
Olaf.“ Kong Knud ſparede: Saaledes forekom det 
mig at det var; nu ſkulle J komme til mit Bord i Dag, 
og erholde en Belonning for eders Tviſt.“ De bleve 
glade over, at de bleve kaldte hen til Kongens Bord, 
og da Kongen var kommen til Sade, gik Svendene 
for ham. Kongen ſagde: „Her ere to ſtegte Haner, 
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jeg vil nu give hver af eder fin; J ſkulle nu fare bort 
med Hanerne; min Lykke vil jeg nu give den Spend 
med, ſom forfvarede min Sag, men Olafs Svend ſkal 
forfremmes ved hans Lykke, ſiden han underſtottede 
ham; kommer nu hid til mig om et Aar, og lader mig 
vide, hvilken af eder Lykken meſt har føjet.” Derpaa 
gik de bort hver med fin Hane, ſom Kongen. havde 
givet dem. Men da de vare komne ud af Borgen, 
tog Knuds Svend til Orde: „Jeg veed ikke, hvorfor 
Kong Knud har ſaaledes deelt Hanerne imellem os, thi 
den, han har givet dig, er langt ſtorre, federe og 
bedre, og jeg mener dog jeg ophøjede hans Fortrin alt 
hvad jeg kunde, du derimod vifte ham ingen Hader ved 
dine Ord, men foretrak Kong Olaf i alle Henſeender; 
ikke finder jeg denne Deling pasſende med vort Forhold 
imod begge disſe Fyrſter.“ Olafs Svend ſparede: 
Jeg finder ikke, der er nogen Forſtjel paa disſe Fugle.” 
Knuds Svend fvarede:… Synes den, du har, dig ikke 
bedre, end min, faa vil du maaſkee bytte Hane med 
mig.“ Olafs Svend ſparede: „Hvis denne tykkes dig 
bedre, faa tag den iſteden!' Knuds Svend ſparede: 
Ja viſt vil jeg heller have den, thi jeg feer, den i 
mange Henſeender er bedre.” Derpaa byttede de Has 
ner, og ſtiltes dernaſt ad, og droge om Aftenen hver 
til fin Gaard for at fane Natteleje. Da nu Knuds 
Svend havde faaet Herberge, ſkar han fin Hane op, 
og fandt den feed og god; men da Olafs Svend vilde 
ſpiſe, ffar han ligeledes fin op, og fandt da, at Hanen 
var fuld af engelſte Solopenge; han fortalte derpaa 
Huusbonden, han var hos, den hele Hiſtorie med 
Knud og Svendene, og viſte ham, hvorledes Hanen 
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var lavet til inden i. Bonden ſagde til ham, at Kong 
Knud viſtnok havde tiltenkt den, der havde roeſt ham, 
disſe Solvpenge; «imidlertid forekommer det mig, at 
du er paa retmesſig Maade kommen til disſe Penge, 
faa du frit kan beholde dem“ Svenden anvendte disſe 
Penge paa en frugtbringende Maade, og blev ſiden en 
berømt Kjøbmand, og holdtes for en forſtandig og 
brav Mand, hvor han kom. Men Knuds Svend kom 
neſte Aar til Kongen, og var da endnu fattigere end 
for; han fortalte Kong Knud, hvorledes det var gaaet 
til med Hanerne, ſom de havde byttet med hinanden, 
ſamt at Olafs Svend nu var en rig Mand og anſeelig 
Kjøbmand. Knud ſagde: „Stor Forſkjel i Lykke har 
fundet Sted imellem eder denne Gang; dog ſkal du 
ikke komme til at undgjelde det!“ hvorpaa han gab 
ham gode Kjobmandsvarer, og bad ham omfætte dem 
med Fordeel. Svenden takkede Kongen for fin Gave 
og Hojmodighed, og vejfte derpaa bort med Godſet og 
handlede dermed, men tilſatte det altſammen; denne 
Mand faldt ſiden i ſaadan Armod, at han aldrig kunde 
have og beholde noget Gods. Man feer nu af denne 
Tildragelſe, at Gud ſtedſe forfremmer ſine Venner 
baade fjarn og nær. 


Iſteden for det 185de Kap. har et Haandſkrift folgende: 


Kong Olaf, Biſkop Sigurd og Harald treffe 
hverandre. 

Men da Kong Olaf begyndte fin Rejſe, ſtodte de 
Krigsfolk til ham, ſom den fvenffe Konge havde tils 
ſtaaet ham; det var fire: hundrede Mand; Kongen 
rejſte, ſaaſnart de Svenſke kom, og vendte fig forſt op 
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i Landet til Skovbygderne; men paa det ferſte Sted, 
Kongen tog ind, laae der et Vand for dem, eller, ſom 
de Svenſke ſige, en So; det var et ferſk Vand, belagt 
med Is, og var meget glat, og deres Heſte vare ikke 
ſkoede; Kongen bad dem da førft at gage i Mesſe, og 
under den forſte Pſalme holdt Kongen fig for Øjnene; 
og ſtrax faldt der en klam Snee paa Iſen, hvorpaa 
Ilingen holdt op; de rejſte derpaa, dog gik Ferden 
kun langſom, ſtundum til Heſt og ſtundum til Skibs. 
Da fane de tolv Mænd vide fig imode; de havde alle 
forte Hætter paa, og de kjendte i dem Biſkop Sigurd 
og hans Preſter. Kongen ſpurgte Biſkoppen, hvor 
ledes det hang ſammen med hans Rejſe; han ſparede, 
at han agtede ikke mere at vende tilbage til Norge. 
Kongen ſagde: „Hvorfor ſkulle vi ſaaſnart ſkilles ad?“ 
Biſkoppen ſvarede: Thi nu lyde alle Efterretninger i 
Landet kun ilde; dine Mend have taget Penge af Kong 
Knud, og jeg frygter for, at du ikke vil blive længer 
end tre Dage i Landet, og da onſkede jeg ikke at være 
tilſtede; thi jeg veed hvilket Sindelag Leensmendene 
nere imod dig; de have i Sinde at ſamle Krigshere 
imod dig, og have ſolgt Kong Knud deres Troſkab og 
lovet ham den med Eder.“ Kongen ſagde: „Din Bis 
ſtand vilde dog gjerne jeg og mine Mend have, ſaa 
meget heller, hvis jeg kun ſkulde have fan Levedage 
tilbage; og Faren ſkulde være mig nr.“ Biſkoppen 
ſparede, at han ſkulde raade. Da droge de op ad den 
Fjeldſtrakning, ſom ſkiller Sverrig og Norge; Kongen 
havde da henimod tolb hundrede Mand; de kom nu 
frem til det Land, ſom hedder Jernbereland; der 
modte den Her dem, der var draget ham imode fra 
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Norge, ſom for er fortalt; han traf i denne fin Broder 
Harald og mange andre af fine Frender og Venner; 
det var et meget glædelige Mode. De udgjorde nu alle 
tilſammen atten hundrede Mand. 


Efter det 191de Kap. har et Haandſkrift Folgende, ſom i 
et andet Haandſkrift derimod ſtager efter det 189 de Kap.: 


Vand blev til Viin. 


Kongen red om Dagen paa en hoid Heſt; men 
uformodentlig ſnublede Heſten og brakkede Foden; hver 
Mand tilbød ſtrax Kongen fin Heſt, men Kong Olaf 
ſvarede, at enten ſkulde han gage eller og ride den 
ſamme Heſt, athi, ſagde han, adet ſkal blive galt, for at 
blive godt.” Kongen fod da Foden paa Heſten forbinde, 
og de opholdt fig nogen Tid for at bede; og lode He— 
ſtene gaae paa Græs. Men da de, ſom pasſede He— 
ſtene, kom tilbage til dem, ſaae de, at den Heſt, Kon— 
gen havde redet, var kommen fig. Kongen var bleven 
varm om Dagen, han lod ſig derfor bringe Vand i et 
Drikkekar, og bad Biſkoppen velſigne det; han gjorde 
faa. Kongen tog det, og fane pan det og ſagde: „Jeg 
vil ikke drikke Bl,“ og bad Spenden anden Gang tage 
fig noget Vand; denne gjorde faa; og da han kom 
med det, velſignede Biſkoppen det, og Svenden rakte 
da Kongen Drikkekarret; men da Kongen ſaage det, 
ſagde han: „Jeg vil endnu mindre drikke Mjod, end 
Ol paa en Faſtedag;“ og Kongen bad da fin Hirdpraſt 
at hente Vand; denne gaaer hen og tager Vandet; 
Biſkop Sigurd velſigner det da atter, og bringer Kon— 
gen det. Kongen ſagde, da han havde modtaget det: 
«Endnu mindre vil jeg drikke Viin, end Mjød eller Bl.“ 
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Biſkoppen ſagde: „Nyd du frit denne Drik, thi den 
giver dig den, ſom har Ret dertil.” Kongen drikker 
da af Begeret, og alle nærværende Mænd priſede Gud, 
ſom værdigt var. 


Efter det 192de Kap. har et Haandſkrift Folgende iſteden 
for det, ſom findes i Sagaens 87de Kap. fra de Ord: „Konge⸗ 
datteren Aſtrid anvendte al fin Kløgt paa” o. ſ. v. (iſte D. S. 177), 
indtil de Ord: „gave fig paa ny i Samtale, hvis udfald endelig 
blev” (ſ. St. S. 179); 


Om gn Olaf. 


Det havde en Gang hendet fig, da Kong Olaf 
var i Garderige, at Dronning Ingegerd rejfte ud af 
Landet; Kong Olaf ſtod og fane paa Toget, og kvad 
da denne Viſe: 

Jeg da ſtod og fane pan den 
Fagersjede Kvinde 
Fra Hojen, medens hjemad 
Hun fyrig Ganger ſtyred; 
Den blide Mo os Sorrig 
Da voldte; hurtig jog hun 
Med Heſten bort fra Garde; 
Hver haver ſin Bekymring. 
Og endnu kvad han: 
Jarldommets Eg ſaa herlig 
J Flor flod grøn hver Sommer, 
Det alle Horder vidſte; 
Nu Træets Lob er falmet; 
J Haft den ſkjonne Kvinde 
J Garde har ſit Hoved 
Med blanke Baand omgivet, 
Dem Freyas Taarer pryde. 


Tillæg til Olaf den Helliges Saga. 181 


Man feer heraf ejenſynlig, at han hadde ſtorre Tils 
bojelighed til Ingegerd, end til de fleſte andre Kvinder ; 
og det er nu aabenbart, at dette har været hende den 
ſtorſte Lykke, ſaavel ſom alle andre, form have ſtaaet i 
Venſkabsforbindelſe med ham. 


Folgende har et Haandſkrift iſteden for Begyndelſen af Sa— 
gaens 211de Kap. 


Kongen talte til Kalf og Thorer og Bønderne, 


Da nu begges Hare ſtode lige over for hinanden, 
faa at man kunde fjende hverandre, ſagde Kongen: 
„vi ſtaaer du der, Kalf! og hvad bliver der nu af 
den Fred, ſom du lovede os oſter paa Fjeldet?“ Kalf 
ſvbarede: «Brydes vil den Fred.“ adi faa?” ſagde 
Kongen, avi ſkiltes dog ſom Venner ſyd paa More, 
og ilde ſommer det ſig for dig at ſtride imod mig eller 
at ſende Skadevaaben mod os, thi dine fire Brodre 
ere her.“ Kalf ſparede: Meget gaaer nu anderledes, 
end det bedſt ſommede ſig; du forlod os ſaaledes, at 
Nodvendigheden kravede, vi maatte holde Fred med 
dem, ſom bleve: tilbage; hver fager da nu at blive, 
hvor han er ſtedt; men forliges ſkulle vi, hvis jeg 
maatte raade.“ Da ſvarede Finn: „Det er noget, man 
altid merker hos Kalf, at naar han taler vel, da har 
han Ondt i Sinde.” Kongen ſagde: „Det kan være, 
Kalf! at du vil forliges, men fredelig tykkes mig dog 
ikke din Fard; men hvor ſtor Lyſt har du vel til at vide 
din Skjæbne, hvis vi have Lykken med os?“ „Ikke ſtor 
Lyſt,“ ſagde Kalf. „Da vil jeg ſige dig det,“ ſagde 
Kongen; «jeg vil hverken berøve dig Liv eller Gods, 
men jeg vil paalggge dig en Rommerrejſe; forlig dig 
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med Gud, da er du forligt med mig.“ „Thorer Hund!“ 
ſagde fremdeles Kongen, „vil du vide, hvad der fore— 
ſtaaer dig, hois jeg kommer med Livet fra Stikleſtad?“ 
„Ikke løber jeg for det, ſagde Thorer. Dig vil jeg 
ikke paalegge nogen Rommerrejſe,“ vedblev Kongen, 
«faadanne Mænd, ſom du, bor udføre alt det i Landet, 
ſom Kongen finder nødvendigt, og ſom ingen Danne— 
mand vil udfore.“ Thorgeir af Kviſtſtad ſagde: J, 
Konge, ſkal nu erholde ſamme Fred, ſom mange for 
have faaet af eder, og J vil nu komme til at undgjelde 
det.“ Kongen ſvarede: „Du behøver ikke, Thorgeir, 
at være faa hidſig paa, at fane med os at gjore; dig 
er det ikke beſkjaret at fejre over os i Dag, thi jeg 
ophøjede dig til Magt fra en ringe Mand af, eller kan 
du endnu tydelig huſke, hvad der foregik naſtſidſte 
Juul?“ Mangen Gang har jeg drukket Juul,“ ſagde 
Thorgeir, auden at lægge paa Hjerte hvad der foregik.“ 
«Saa fager jeg da minde dig derom,” ſagde Kongen; 
aden Gang var du ved mit Hof, og bar ikke dit Hoved 
lavere, end jeg mit, og jeg ſorgede for dig ſaavel i det 
ſmaa, ſom i det ſtore; jeg vilde suſke, du vilde gane 
bort, thi med dig burde jeg ſidſt have nogen Deel at 
ſkaffe.“ Thorleif Kveik aflagde da det Lofte, at blive 
den Mands Bane, ſom forſt bar Vaaben paa Kong 
Olaf. Gisſur Guldbraafoſtre tog til Orde: „Det er 
Skik ude paa Island, at hver har fit beſtemte Arbejde; 
de tykkes da at kunne hvile fig efter deres Arbejde, naar 
Gjerningen er endt.“ Kongen ſparede: „Der lige 
overfor dig i Fylkingen ſtaae to Brødre, den ene er 
meget ſterk, den anden troldkyndig; hvis du fælder 
dem begge, vil ingen forlange mere af dig.“ Gisſur 
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fvarede: „Did ſkal jeg vende mig, ſom du anviſer; den 
Mark vil blive haard at flaae, og Tiden er ikke lang; 
dog vil det komme an paa, hvor godt Jernene bide.“ 


Folgende ſtager i et Haandſkrift iſteden for Begyndelſen af 
Sagaens 212te Kap. 


Kalfs Samtale med Bønderne. 


Kalf Arneſon ſagde da: „Nu er eders Konge fal— 
den, og vi kunne nu ſige, at vi have Norge til vor 
Raadighed.“ Dag ſagde: „Det vilde være til Bedſte for 
de Efterlevende, hvis J tilſtode os lige Rettighed til 
at ſtyre Riget.” „Ho have Ret til Landet?” ſagde 
Kalf. „Jeg foreſlaaer mig ſelv,“ ſagde Dag. Bon— 
derne ſvarede: „Nej visſelig ville vi ikke vælge dig til 
Konge.“ Dag ſagde: „Saa foreſlager jeg eder, at 
tage Olafs Broder, Harald, til Konge.” Bonderne 
ſvarede: „Vilde vi ikke have Olaf til Konge over os, 
faa ville vi endnu mindre have hans Broder Harald.“ 
„Saa er der min Fader, Ring,“ ſagde han, gen klog 
og forſtandig Mand.“ Kalf ſvarede: „Ring er gam— 
mel, og fan have vi igjen ingen Konge.” „Saa vil J 
da ikke have mig, ſagde Dag, vel har jeg juſt ikke 
Forſtand nok til at ſtyre Landet, men er dog mere ſkikket 
til at bevare det for Kong Olafs Venner, heller end 
at Kong Knud og hans Senner ſkulle have dette Land.“ 
Kalf foarede: „Alle blive vi da nogle Uslinger, hvis 
man nu kan ſige, at vi have ſpeget denne Konge, og 
ville derefter ſoigte Kong Knud.“ Dag ſvarede: „Vil 
J ikke antage noget af dette, faa ſkulle vi gjøre et faas 
dant Anfald paa eder, at J ſtal bære Kjende deraf alle 
eders Dage.“ Da kom det til Fagtning imellem dem; 
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og man kalder det Dags Anfald; i dette Slag faldt en 
ſtor Mængde; Thronderne haode ikke friſtet noget haar— 
dere Anfald, end dette, ſom Olafs Mænd gjorde bags 
efter, da Dag kom til; de joge mange Mænd ud i 
Aaen, ſom vinder igjennem Verdalen, og ſtak dem tils 
døde med deres Spyd. Harald Sigurdſon og Nøgne 
vald Bruſeſen uddeelte mange ſtore Hug. Finn Arneſon 
mødte i Trefningen fin Broder Kalf, og anfaldt ham 
med ſit Spyd, og traf ham i Laaret; Kalf fik et ſtort 
Saar, og ſagde da til fin Broder Finn: „Du tenker 
nu ikke paa, Broder! hvad du gjør.” Finn ſvarede: 
„Jeg veed hvad jeg vil, og ligeſaa hvad jeg gjør; jeg 
vilde onſte, jeg kunde dræbe alle Forredere; ſkjændig 
har J handlet, at J har ſpeget eders n hvis 
Lige J aldrig vil fage.“ 


Iſteden for Begyndelſen af Sagaens 214de Kap. har et 
Haandſtrift Folgende: 


Samtale imellem Bredrene efter Slaget. 


Kalf Arneſon ſogte efter ſine Brodre, da de vare 
faldne. Arneſonnerne Finn og Thorberg lage og talte 
med hinanden paa Valpladſen; men ved Siden af dem 
laae Arne og Kolbjorn døde. Finn ſagde: „Hvor ofte, 
Broder Thorberg! har du ligget i Valen?“ „Nogle 
Gange,“ ſagde denne, Log altid har det huet mig 
ilde.“ „Men hvad ſynes du nu derom?” ſagde Finn. 
„Godt,“ ſvarede Thorberg, «cher er blødt og godt, og 
jeg er vel fornøjet.” Saa gaaer det ogſaa mig,“ ſagde 
Finn, dog jeg føler ingen Spie i mine Saar; men 
veed du om det forunderlige, man forteller, er ſandt, 
at Kongen ſkal være hellig?” „Du taler faa haſtig,“ 
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ſagde Thorberg, gat du tenker lidet efter hvad du ſiger; 
har du længe vidſt noget om hans Hellighed?“ Finn 
fvareder „Horer du, hvad der nu er paa Ferde?“ 
„Jeg veed ikke hvad du mener,” ſagde Thorberg. 
„Mig tykkes,“ ſagde Finn, jeg hører min Broder 
Kalf, den Hund, tale; han vil nok lade os helbrede; 
det pasſer fig ret vel, thi jeg vil nu faae Kong Olaf 
hævnet.” Thorberg ſagde: „Anfald du ikke din Bros 
der!“ Finn ſvarede: „Jeg bryder mig ikke om, hvis 
Broder han er; det er heller ikke ofte at jeg kan roſe 
mig af, at jeg har været klogere, end Kongen eller du; 
men med Sikkerhed vidſte jeg hiſt paa Fjeldet, at ſlig 
Udaad aldrig vilde være ſkeet, hvis jeg da havde maat— 
tet raade, og Kalf var bleven drebt.“ Thorberg ſagde 
da faa højt, at Kalf kunde høre det: „Tag dig i Agt 
og anfald ikke Kalf, din Broder!“ Kalf gik da meget 
langſommere. Men ſaaſnart Finn ſaae ham, kaſtede 
han fin Daggert efter ham, hvilken traf ham nede paa 
Vriſten, faa Kalf ſiden haltede lidt. Kalf ſagde da: 
„Nu ſtod Kongen dig bi, da han ikke tillod dig at bes 
gaae en Udaad, men vidſte dog, at jeg havde nogen 
Repſelſe behov.” Finn ſvarede: „Det maa du være 
vis paa, at jeg vilde onſke, det havde truffet dig ſaa— 
ledes, at alle Djævle havde faget dig jo for jo heller, 
ſom dog vil ſkee med det forſte,' og han kaldte ham 
Lande en Gudsfornegter og Forreder. Kalf ſagde: 
„Lad os nu forliges, og tag Boder af mig; jeg har 
veret holdt for den fornemſte af os Brødre Hidtil, 
men nu ſkal jeg anſee mig for den ringeſte herefter.” 
Finn ſagde: „Du vil blive anſeet for ringere og verre, 
end nogen anden Mand, og ingen Dannemand vil 
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tage Boder af dig, men for hoer Mand vil du være 
en Afſky, ſom ſporger denne Tildragelſe.“ Det ene 
af Finns Ord var nu ſtedſe haardere, end det andet. 


Ved Sagaens 231te Kap. har et Haandſkrift folgende Tillceg !: 
Einar Thambeſkjclvers Ord. 


Da Kong Svend og hans Moder Alfiva raadte 
for Norge, da vare Indbyggerne ret ulypkkelige ved 
deres Elendighed, ſaavidt ſom hines Magt ſtrakte ſig; 
det var ynkeligt at ſtaage under en flig Regjering med 
Traeldom og flette Aaringer, thi Underſaatterne levede 
mere af Kvægfoder, end af Menneſkefode, da der als 
drig i deres Regjeringstid vare gode Aaringer i Norge; 
hvilket ogſaa ſiges i den Viſe, Sigvat kvad: 


Den unge Mand ret længe 
Alfivas Tid vil mindes, 

Da nod vi Studeføde, 

Som Buk med Naver fores; 
Alt flige gik anderledes 

Da Olaf Riget ſtyred, 

Af Korn da hver en Lade 
Var overfyldt i Landet. 


Der fortælles, at der en Gang var talrigt Thing i Nis 
deros, paa hvilket ogſaa Kong Svend og hans Moder 
Alfiva vare, og der blev da ogſaa fremdeles talt om 
den Uret, Bonderne lede; men der tilkjendegaves intet 
Bifald hverken ved hans eller Alſivas Tale, og man 
ſagde hverken Ja eller Nej dertil, Da ſvarede Einar 


1) Det findes i den islandſke Udgave i anden Deel S. 219. 
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Thambeſkjalver, faa alle horte det: „Jeg var ikke 
nogen Ven af Kong Olaf; men dog vare Thronderne 
flette Kjobmend, da de ſolgte deres hellige Konge, og 
fik et Fol og en Hoppe iſteden; denne Konge forftaaer 
ikke at tale, og hans Moder vil ikke andet end Ondt, 
og kan det tilſtrekkelig.“ Da traf alle, ſom horte det, 
paa Smilebaandet eller loe derad, og ſagde, den ene 
til den anden, at det tyktes dem vel talt. Da ſagde 
Alfiva: „Hvorfor ſætte Bønderne fig ikke ned, og høre 
opmerkſom paa Kongens Tale, og gjøre ikke ſaadan 
en Støj.” Da tav Bønderne, men Einar flod op og 
ſagde højt, faa at alle kunde høre det: Lad os drage 
hjem, en ſlem Beſtilling nok have vi haft baade nu og 
for at komme herhid til Mode med Alfiva; bedre er 
det, hjemme at oppebie den Uret, ſom foreſtaaer, end 
alle at ſoge hen til eet Sted, og der lyſtre en Kvindes 
Ord, da man derimod ikke vilde lyde Kong Olaf, ſom 
nu er en ſand Helgen; det er ogſaa det ſtorſte Nidings⸗ 
verk, der har været ovet her i Landet, da man ſoeg 
Kong Olaf, og en ſorgelig Vending har det taget, ſom 
man kunde vente; faa megen Trengſel har Folk Lidt, 
ſiden denne Regjering kom i Stand, at Gud ſkulde 
ville, den maatte ſnart fane Ende, men dog har den 
varet længe nok.“ Einar forlod da Thinget, og den 
hele Flok af Almuen tilligemed ham. 


Foruden de i Sagaen ſelv indførte findes endnu i nogle 
Haandſkrifter folgende: 


Sanct Olafs Mirakler. 


Det hændte fig en anden Gang, at Kong Olaf 
gjorde et herligt og ſjeldent Under: En god og uffyldig 
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Bondekarl blev. bagvaſket af nogle mægtige Mend i det 
Herred, hvor han boede; og blev anklaget for Tyveri, 
mere for deres Ondſkabs Skyld, end efter Sandhed; de 
fordømte ham ſnart, og forte ham til Galgen imod alle 
guddommelige og menneſkelige Love, og vilde ingen Rets 
ferdiggjorelſe af ham antage. Da denne elendige Mand 
nu ikke kunde komme til at forſvare fig, hvor meget han 
end bad hine onde Mænd, da ventede han fig ingen Hjælp 
eller Frelſe af Menneſter, men fatte fin Sag og al fin 
Fortreſtning til Guds Miſkundhed og den ervardigſte 
Herre Olaf Haraldſons Forbonner, og bad ham efter 
Sandhed at yde ſig Hjelp hos den almægtige Gud, aller⸗ 
helſt da han ofte miſkundelig frelſer dem, ſom paakalde 
ham, om de end have gjort fig ſkyldige i ſtor Brode og 
fortjent virkelig Straf. Det gik nu tilſidſt ſaa, at 
uagtet adſkillige talte om, at hine ildeſindede Mænd, 
øvede deres Ondſkab imod denne Elendige, faa hængte 
de ham dog uſkyldig og imod Lov og Net; men den 
gode Konge; ſom han ofte havde paakaldet, kom ham 
miſkundelig til Hjalp, da han ſyntes frædt i den hojeſte 
Nod; ſtrax da han loftedes op fra Jorden, da ſyntes 
ham hin Guds Ven, Kong Olaf, at ſkyde en Fjal 
under hans Fødder, ved hvilken Barmhjertighed han 
ſtͤttede fig naſten denne hele Dag, indtil hans Kone 
og Sonner kom fra en mægtig Mand, af hvem de 
havde faaet Tilladelſe at nedtage og jorde Liget. Da 
disſe nu kom hen til den Hengte, klov hans Son op 
paa Træet, ſom han hang paa; dette var befeſtet i 
Klippen, faa at han neppe kunde naae at krybe op og 
hugge Strikken over; men da dette lykkedes, ſtyrtede 
den Ulykkeliges Legeme ned ad det ſtejle Bjerg, og 
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troede da enhver, ſom var tilſtede, at hoert Been 
maatte være brudt, ſaaſnart Legemet kom til Jorden, 
men faa velgjorende for ham var Herrens Beſtjermelſe 
og hin hellige Mands Forbon, at hverken Galgen eller 
Strikken kunde ffade ham, eller Faldet, ſkjont der var 
langt til Jorden og ujevnt nedenunder. Strax da 
han kom ned, reiſte han fig op, og det forſte hans 
Tanke vaagnede, tyktes det ham ſom en Drom; men 
ſaaſnart han kom til fin fulde Samling og til Kræfter, 
da gjorde han fig ſtrax færdig, og drog hen til det Sted, 
hvor den hellige Kong Olaf hviler, og fortalte Grke— 
biſkoppen og alle Korsbrodrene denne Tildragelſe fra 
forſt til ſidſt, hvilken Miſkundhed den almægtige Gud 
havde viiſt ham, formedelſt hin herlige Guds Ven 
Kong Olafs Forbonner. | 


Jertegn. 


Fremdeles tildrog det ſig i Kjobſtaden, hvor den 
hellige Kong Olaf hviler, at der levede en Kvinde, 
ſom længe havde haft den faldende Syge; hun blev 
gift med en ung Mand, og ſtjulte faa godt hun kunde 
denne Sygdom; men en Nat kom der et ſaa heftigt 
Anfald over hende i Sengen, at hendes Mand vaag— 
nede ved den ſtore Jammer, hvori hun laae og rallede, 
kaſtede fig bag over, og vidſte ikke til fig ſelv. Da 
tyktes han fig ret elendig ved denne ulykkelige Skjebne, 
og gremmede fig meget over denne Vaande, ſom der 
ikke kunde raades Bod paa, og han ingenlunde kunde 
befries fra; han ſpurgte hende da nøjere ud, hvor ofte 
dette Slag kom pan hende, og om ingen Lagedom 
kunde hjælpe derfor. Hun ſpvarede, at denne ſkrakke⸗ 
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lige Sygdom kom over hende hver Maaned, og ingen 
Slags Legedom kunde være hende til Hjælp) J den 
ſtore Harm, ſom disſe Vgtefolk havde, paakaldte de 
da hin hellige Ms Maria og hin hellige Konning Olaf; 
grædende bad hun dem om Lindring for fig ſyge og 
elendige Menneſke. Hun klagede derpaa fin Nod for 
fin Skriftefader, ſagde ham fit ulykkelige Tilfælde, og 
bad ham eftertenke, om nogen Hjalp var mulig; men 
han tenkte ſtrax paa hvad der ſtaaer i Evangeliet, og 
ſagde hende det, at denne Sygdom ikke viger uden for 
Bon og Faſte. Efter denne Paamindelſe gik hun og 
hendes Mand ſammen til den hellige Kong Olafs Kirke, 
og havde Voxlys med fig, for at feſtligholde den hellige 
Højtid; de faſtede og vaagede Natten i Forvejen med 
mange andre vanføre Menneſker. Dagen efter var det 
denne hellige Konges Hejtidsdag, og da Otteſangen, 
ſom det ſommede fig at holde paa en ſaadan Højtid, 
paa hvilken denne Guds Helgen havde ladt fit Liv, om 
Morgenen var til Ende, da drog hun hjem og nod ſaa 
livſalig en Miſkundhed, at fra den Dag til hendes Livs 
Ende hjemſsgtes hun aldrig af hint ulykkelige Tilfælde; 
men forhen havde dette Meen været faa heftigt; at 
hun fra fin Barndom af ingen Maaned havde været 
fri for denne Ulykke. Siden levede de i faa ſtor Lykke, 
at paa hver Aarsdag paa Olafsmesſe Aften, da hun 
havde faaet fin Helſen, vaagede og faſtede de tvende Bg⸗ 
tefolk, og ſogte at tekkes Gud ved Almisſe og Bonner. 


Om Ildebranden i Kjebſtaden. 


Det hændte fig en Gang ovre i Garderige, at der 
opkom Ild i Kjobſtaden Holmgaard, og greb ſaa vidt 
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om ſig, at hele Borgen ſtod Fare for at gaae op i Luer. 
Alle flygtede nu fulde af Frygt hen til en Preſt, ſom 
hed Stephanus, og var Praſt til Kong Olafs Kirke, 
og vilde i denne ſtore Rod tye til Kong Olafs Kraft og 
Velde, og forſoge, om andre Mænds Sagn forholdt 
fig faa i Sandhed. Men da Praſten horte deres Bon, 
tog han hin gode Herres Billede i fin Favn, og holdet 
det imod Ilden; da udbredte Ilden ſig ikke videre frem, 
end den da var kommen, og ſaaledes blev den ſtorſte 
Deel af Borgen frelſt fra Luerne. 


Icertegn af Kong Olaf. 

Det er vel værd at fortælle, hvad hin gode Konge 
Olaf gjorde i det Herred, ſom hedder Thelemarken: 
En Dag forſamlede alle Bonderne i dette Herred ſig, og 
talte med hverandre om Olaf, at de vilde lade opføre 
en Steenkirke den hellige Kong Olaf til Wre og Lov, 
men man kunde, da man ſogte derefter, ingenſteds der 
i Nærheden finde Stene pasſende til at tilhugges. Paa 
den Dag da nu den antagne Steenmeſter vilde vejfe 
bort, da fod Gud et ſtort Fjeld der i Nærheden briſte 
iſonder, og derfra førte man ſiden alle de fornødne 
Stene til Kirken, ſom Herredsmendene lod opføre 
med ſtor Bekoſtning. 


Jeertegn. 


En lille Dreng blev borte for fine Frender i det 
Herred, ſom er nermeſt Kjobſtaden *, thi de vare den 
Gang tilſtede i et Samkvem. De ſamlede derfor Folk 


dn * 


1) Throndhjem. 
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ſammen og gik ud at lede efter ham; men da alle Ste⸗ 
der, hvor man kunde vente at finde ham, vare ran⸗ 
ſagede, fandtes han dog ikke. Hele den næfte Dag 
ledte de ligeledes, men uden at kunne faae Sporgs⸗ 
maal paa ham. De paakaldte da den hellige Konge 
Olaf, og ſkjode Penge ſammen, hverv efter fin Cone; 
og ſendte dem ſtrax ſamme Dag til den hellige Kong 
Olafs Kirke, fortrøftende fig paa hans Miſkundhed. 
Nu ledte de tredie Gang efter Drengen, og fandt ham 
ſovende ved et Huus, hvor de forhen meſt havde ans 
ſtillet deres Efterſsgelſer; de droge da glade hjem, og 
takkede Gud og den hellige Kong Olaf for den Herlige 
hed, han aabenbarer hver Gang man paakalder ham. 


Den ærværdige Kong Olafs Mirakel. 


Meget har jeg talt om de Jertegn, ſom vor 
Herre har gjort for den hellige Kong Olafs Skyld, 
men dette ſynes at være ganſte ophejet og ſkikket til at 
opoakke mange Guds Venners Sind. J Sandhed; 
ligeſom hver kriſten Mands Sjæl er af en ædlere Natur 
end Legemet, fan er ogſaa dens Dod farligere og værre; 
og dens Helbredelſe ſaa meget herligere. Men al Men⸗ 
neffeflægtens Fjende aflader aldrig hver Dag at øve 
mod os, hvad han øvede fordum i Paradis; hvert Mens 
neſkes Hu og Sjæl føger han ſtedſe at forderve og at 
forføre enhver med ſvigefuld Lift; Lognen, ſom han 
forebringer, beder han dem at troe, men Guds Vrede 
og hans Buds Overtradelſe, ſiger han, har ikke mes 
get at betyde; denne Verdens Herlighed lover han, 
og forfører dermed mangen Mand, men for Guds 
Dom og Helvedes Kvaler, ſiger han at ingen tor at 
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reddes; med denne Forforelſe bedrog han det førfte 
Menneſke, og dermed vildleder han hver Dag hans 
Afkom, indtil det glemmer alle Guds Bud, ſaaledes 
ſom han gjorde ved en vis Mand, ſom han ſveg med 
en ſaadan dødelig Drik af Djævelens Indſkydelſe; thi 
denne usle Mand vifte i dette Herred fin overvettes 
Daarſkab, da Fjenden havde ſaaledes forblindet ham, 
at han imod denne Verdens Lyſt og Begjerlighed agtede 
den anden Verdens Pinsler for intet, da han gav ſig 
i Fandens Vold, for at faae fine vrange Begjerlighe— 
der tilfredsſtillede, og ſaaledes udelukte ſig ſelv fra alle 
hellige Menneſkers Samfund; dog ſkaanede han hin 
velſignede Kong Olafs Mesſedag. Men en Gang 
hændte det fig; da mange Menneſker ſogte hen til det 
Sted, hvor hin ophøjede Konge hviler, i Haab om 
hans Miſtundhed, da drog ogſaa denne ugle Mand 
derhen, allene i den Henſigt, at han kunde fee og høre, 
tale og gjore nogen Uteerligheds Synd, hvorved han 
endnu mere kunde befeſte fig i Fjendens Venſkab, end 
for; men vor Herre er faa mild af Hjertet, at han 
deſto mere ynkes over den Pukverdige, jo mere han 
ſeer ham jammerligen forfort, end ethvert andet kri— 
ſtent Menneſte. Nu om Dagen, da hin hellige Mands 
Legeme blev udbaaret med Pragt og Herlighed, da bes 
gyndte hin Pnkverdige at betenke denne Helgens dyre— 
bare Herlighed og ſin egen Elendighed og evige For— 
dommelſe, ſom ham tyktes monne foreſtaae ham, naar 
han forlod denne Verden; dernaeſt beſogte ham den 
hellig Aands ophejede Miſkundhed, formedelſt denne 
Guds Yndlings Nerverelſe, og ſendte ham en ſaadan 
Fortrydelſe, at man tyktes at kunne fee paa hans Pdre, 
5. B. N 
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hvor ynkeligen han nu ſelv, denne usle Mand, følte 
at have ſyndet. Men da Skrinet bleb flyttet bort fra 
det Sted, hvor det havde ſtaaet, da ſogte han Mis 
ſkundhed der, Hvor det hellige Legeme forhen havde 
hvilet; da begyndte han at anraabe den hellige Mand 
med Suk og Ston, og bad med bitter Graad hin milde 
Konge med Guds Hjelp at frie ham af de Syndens 
ſtarke Snarer, ſom Fanden havde hildet ham i; nu 
lod Gud ham herligen nyde Godt af den hellige Kong 
Olafs Forbon, og løfte ham til fig af Fjendens Vold, 
og lovede ham Miſkundhed og evig Lykſalighed, Hvis 
han gav Slip pan fin Uſedelighed og modſtod Fjendens 
Friſtelſer. Da det nu kom faa vidt; at han ſkulde 
ſkrifte fin Synd og Uteerlighed, da torde den Elendige 
ikke bekjende den, men glemte da og vilde ikke "gjøre 
Rede for ſit ſyndige Liv; da ſendte vor Herre ham ſaa 
heftigt et Sygdomsanfald, faa at han ikke rejſte fig af 
denne Sygdom, førend han ved Skriftemaal havde 
forſonet al fin Brode, ſom han havde gjort fig ſkyldig 
i; derneſt fik han fin Helſen paa Sjæl og Legeme, og 
tyktes fig i fin Svaghed at være kommen til fuldkom⸗ 
men Ooerbeviisning om, hvorledes han af Stolthed 

og for Kjodets Lyſt havde forvildet fig og forladt Gud, 
og derved tabt fin Sjæl; men derefter blev han faa 
meget gudsfrygtigere og trofaſtere, ſom han vidſte 
med fig ſelb forhen at have faret vild, og at have 
ovet flere Ting, ſom vare Gud og alle gode Mens 
neſker imod; og han dyrkede ſiden vor Herre og 
den hellige Kong Olaf alle fine Livsdage, ſaalenge 
han levede. 
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Jærtegn. 

En Varing ovre i Garderige kjobte fig en ung 
Tral, ſom var dopſtum og kunde ikke tale, men ellers 
var han klogtig og nem af fig i mange Ting. Ingen 
vidſte, hvad Slægt han var af, da han ikke kunde ſige 
det, men de fleſte holdt ham for at vere en Nordmand, 
fordi han forfærdigede og iſtandſatte de Vaaben, Væs 
vingerne behøvede. Nu havde den unge Mand lært at 
Fjende mange Steder, og havde idelig været ſolgt og 
kjobt for Penge, indtil en velſindet Kjobmand tilkjobte 
fig ham, og af Barmhjertighed gav ham fin Frihed. J 
fin Frihedsſtand begav han fig hen til den Borg, ſom 
hedder Holmgaard, hvor han fif Herberge hos en god 
Kone, hos hoem han opholde fig i adſkillige Dage. 
Denne gode Kvinde beføgte altid Gudstjeneſten i den 
hellige Kong Olafs Kirke, og dyrkede den milde Konge 
med megen Kjærlighed og Tillid. En Gang da hun 
om Natten var falden i Soon, aabenbarede den hellige 
Kong Olaf ſig for hende, og ſagde til hende, at den 
unge Mand ſkulde folge med hende til Otteſang om 
Morgenen; hun gjorde efter hans Befaling og bad den 
unge Mand at gane med i Kirke. Saaſnart de vare 
komne der, paakom der ham en ſtor Træthed, og han 
lagde fig ned og ſov, imedens Mesſen blev ſungen; der⸗ 
paa fane han i Sovne den ſamme Mand komme til fig, 
i Kleder og af Aaſyn ſaaledes ſom han havde viiſt fig 
for Konen om Natten. Kong Olaf ſagde til den ſtumme 
Mand: aperi os tuum et implebo illud, det vil ſige: 
opluk din Mund og jeg vil fylde den; og derpaa tog 
han hans Tunge, og gjorde Korſets Tegn derpaa; da 
ſpurgte han ham, om han vidſte, hvem den Mand var, 

N 2 
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ſom aabenbarede fig for ham, og ſagde, han ffulde 
nævne ham, hvis han kunde tale. Den Syge ſvarede: 
Jeg formoder, at du er Kong Olaf den Hellige;“ og 
i det ſamme vaagnede han, og kunde tale, og priſte 
den almægtige Gud og den velſignede Kong Olaf for fin 
Helſen, ſom han havde faaet. 

En Pillegrim drog igjennem Oplandene, og vilde 
til den hellige Kong Olaf, men han blev greben i Op⸗ 
landene og ſtenet ihjel, og derpaa lagt i en Steendysſe. 
Da viſte hin milde Guds Ven ſit Mildheds Verk, 
og gav denne Mand atter Liv; men efterdi han var 
fad magteslos, forekom det ham, at Kongen felv gik 
hen og ryddede Stenene bort af ham, og ſagde derpaa 
til ham: „Gak nu hvorhen du vil!“ Han ſprang ſtrax 
op, og gik til Nideros, og fortalte felv dette herlige 
Mildheds Verk, ſom den hellige Kong Olaf havpde 
øvet imod ham; men de andre, ſom havde gjort det, 
fortrøde ſvarligen deres Synd; og alle lovede Gud og 
den hellige Kong Olaf. 

Den Begivenhed tildrog fig ogſaa i Gotland, at 
en Kvinde blev ombragt uſkyldig; hun havde tenkt at 
beſoge den hellige Kong Olaf. Hun var bleven regnet 
blandt Misdedere; da kom den at rejfe hende op fra 
de Dode og at fore hende derfra, ſom ved Guds Mi⸗ 
ſkundhed kjender ligeſaa vel Menneſkenes Tanker ſom 
deres Gjerninger, og ſkattede hendes Forſet faa. højt, 
at han gav hende Liv for at fuldende fin Rejſe; nu love 
alle Gud og den hellige Kong Olaf. 

Lang Tid hengik før den hellige Kong Olaf blev 
optagen af Jorden og dyrket efter Fortjeneſte med op⸗ 
højet Værdighed, og en Kirke blev bygget paa Stikle⸗ 
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ſtad paa det Sted, hvor hans hellige Blod var udgydt, 
da han forlod denne Verden. Da Kirken fulde ind— 
vies og Biſkoppen komme derhen, hændte det fig, at 
Kongen var i dette Herred og var meget ſyg; der havde 
fat fig en ſtor Havelſe i hans Knæ, faa at baade Laa— 
ret og de gvre Dele opſpulmede, faa at han neſten 
over hele ſit Legeme var betagen af Smerte. Forme— 
delſt denne fin Pine længtes han efter at beſoge Guds— 
tjeneſten og at ſkue Guds og den hellige Kong Olafs 
Herlighed; han blev derfor bragt ombord og fort paa 
en Baad over Floden, og derpaa droge de med ham til 
Kirke. Men om Dagen, da Otteſangs Gudstjeneſten 
var ude, blev der fortalt Kongen om den Steen, ſom 
den hellige Kong Olaf havde ladet fit Liv paa, og ſom 
ſagdes end at være vaad af hans Blod, hvilken Steen 
rager frem fra Alteret; derpaa flæbte Kongen fig hen 
til Alteret, og trykkede Knæet og det ommeſte Sted imod 
Stenen, og ſtrax paa Ojeblikket vifte fig imod ham den 
almægtige Guds og Skabers uendelige Miſkundhed og 
den hellige Kong Olafs Forbøn, faa at paa: ſamme 
Dag ophørte Varken og hele Havelſen. 


Om en Ridder i England. 


En Ridder i England blev uenig med fin Broder, 
da de ſkulde ſkifte Arv indbyrdes; nu gik det faa ilde 
i denne Uenighed, at Ridderen vrededes ſaa heftig 
imod fin Broder, at han drog fit Sværd og hug til 
ham, men deres Moder lob imellem dem og vilde afs 
verge Hugget, men Ridderen hug dem begge med eet 
Hug til Dode, ſin Moder og Broder. Han frygtede 
da ſaare for Guds Straf over denne fin uherte Synd; 
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fortvivlede dog ikke om Guds Miſkundhed, men min 
dedes vor Herres troſtefulde Ord: jeg vil ikke Synde— 
rens Dod, men at han ſkal omvende fig og leve; lige⸗ 
ledes tenkte han med Angerens Taarer paa Apoſtelen 
Peders og andre Guds Mends Exempel. Da lod han 
efter egen Indſkydelſe lægge Jern paa fig, og drog 
bort at beføge hellige Steder efter Præfterneg Raad. 
Nu hørte han ikke faa mange Jærtegn fortælle om nos 
gen anden Helgen, ſom om Kong Olaf Haraldføn, og 
beſluttede at beſoge hans Helligdom, endſkjont Vejen der⸗ 
hen var lang. Han kom til Norge i Pintſedage, og da 
han horte Begyndelſen af Mesſen med den hellig Aands 
Miſkundhed, da ſprang Jernet af hans Arme langt 
hen paa Gulvet; faa at det klang højt derved; han tak⸗ 
kede Gud og den hellige Kong Olaf for dette ham viſte 
Jertegn, og fattede det Forſet, at blive der til fin 
Dodsdag, thi endnu var det Jern tilbage, ſom var 
naglet omkring hans Hals. Men paa Kong Olafs 
Mesſedag blev hans Skrin udbaaret og fat ned, for 
at alle, ſom vilde, kunde gage hen dertil; og da nu 
Ridderen havde bekjendt fin Synd, da ſprang det Jern 
af, ſom var naglet om hans Hals. Dette Jertegn 
blev vidt berømt i mange Lande. Her ville vi nu ſlutte 
denne Bog, at vi ikke ved vor Vidtloftighed ſkulle 
trætte dem, ſom høre til; det er heller ikke at vente, 
at een Mand ſkulde være i Stand til at fortælle alle 
hans Jertegn, ſom vor Herre Jeſus Kriſtus lader ſkee 
Dag fra Dag fig til Ære og formedelſt hin velſignede 
Kong Olafs Vaerdſkyld og Forbon, han ſom lever og 
regjerer med Fader, Son og den hellig Aand, een Gud 
i hellig Treenighed til evig Tid. 
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Endelig meddeles folgende Tillæg, fem findes bagved Kong 
Olaf den Helliges Saga i Flatøbogen : 

De ſmaae Artikler, ſom her ere ſamlede, ſtaae i 
den hellige Kong Olaf Haraldſons Levnet, ſom Styrmer 
Preſt hin Frode har ſkrevet, men de ere ikke fortalte 
foran i Bogen faa udførlig, ſom her. Det maa ikke 
undre nogen, at meget af det endnu ikke er opſtrevet, 
ſom tildrog ſig i hans Dage, ſaavidt omkring ſom 
denne herlige Straale udbredte fin Glands i Norden, 
hvor der den Gang ſkete mere til Frihed og Fremme 
for den hellige Kriſtenhed og Kirkens Ret, end tilforn. 

Det hendte ſig, da Kong Olaf var i England, 
og havde ved fit Paafund og fin Snildhed indtaget Lon⸗ 
don, kom nogle Kjobmend til ham, ſom vare komne 
derover fra Norge. Han ſpurgte dem da om Nyt fra 
Landet, og ifær ſpurgte han dem nøje ud om fin Mos 
der og Stivfader. Kjobmendene fortalte ham, hvad 
han ſpurgte om. Iblandt andet kom ogſaa det paa 
Tale imellem dem, at Kong Olaf ſpurgte til en norſt 
Kvinde, ſom hed Steinvor, og ſom man meente, han 
havde haft et godt Øje til; Kjobmendene ſagde, at 
hun var gift. Olaf ſpurgte, med hvem? De ſvarede, 
at hendes Mand hed Thorvard, og havde Tilnavnet 
Galle. Olaf ſpurgte, hvad for en Mand han var? 
De ſagde, han var en Bonde, og boede nordenfor 
Stad i Rorge, og Steenvor var draget hen til hans 
Gaard, og boede der hos ham. Da kvad Kong Olaf 
denne Viſe: 

Det Gkade er, den ſkjonne 
Guldſmykte Koinde hisſet 
Paa Havets anden Side 
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Hos Galle ſaa ſkal falme: 
Den fagre Eg jeg onſker 
Maa gronnes, mens jeg lever; 
Og mig til Sorg dog fødtes 
Den ſamme vene Kvinde. 
Efter denne Samtale" ſkiltes Kong Olaf og ye 
mændene, 


Folgende Flok digtede Kong Olaf, efterat han 

havde indtaget. London: 

J Land os lader gange, 

For ſtore Krigerſkarer 

Og Helte faae at vide, 

At Vaaben England hærge; 

Vi modige os viſe, 

Vi ſoinge Spyd og ſkyde! 

Alt engelſk Her vort Angreb 

Paa Flugten brat har jaget. 


Mangen Kriger paa denne 
Dag en gammel og ringe 
Pandſerſerk fig ifører 

Langt fra Fædrenelandet ; 
Med Blod af engelſt Fjende 
End forte Ravn vi ladſke, 
En hammerſpet Skjorte 

Nu Skalden vil paatage. 


Den ſnakkelyſtne, han ſom 
Om Natten Lojer vakker 

Og Kvinden favner, ſildig 
Bil gaae for Sværd at rodne; 
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J Aar paa England neppe 

Han Landgangsferd vil prove 
Med Skjold i Haand, for Guldet 
Ved ſaadan Daad at vinde. 


Ej Thorkels Selſkabsbrodre 
At gage til Slaget toved; 

For Sverdets Klang og Hvinen 
De ej det mindſte frygted; 
Haard Dyſt fif nylig Hæren 
Paa Heden; Fjenden gjorde 

Viſt nok et vældigt Anfald, 
Os Vaabenhaglen rammed. 


Viſt ædel er den Fyrſte, 

Som Ørnens Hunger ſtilled; 
Er Nederlag der vordet, 
Forſtandig Ms det ſporger; 

Det ſtaalblaae Verges Kjender 
Den Trakning foar vil finde, 
Som her paa Themſens Bredder 
Ru vandt den gjæve Konge. 


Nys Ulfkel faſt beſlutted 

Sin Fjende at modtage 

Med Spyd, da Skjolderækkens 
Haglkolde Storm fig rejſte; 
Og grum i Hu, det ſiden 
Paa os du ſaae, at Sværdet 
Af Blod kan dryppe; Drikke 
J Strid vi to da lyſted. 
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Stormegtig Knud, ſom raadte 
For Danſke, Stand at holde 
Dem bod; han kjak ſig viſte; 
Bed Floden Hare ſloges; 
Hvor vi med Hjelm og Brynje 
Fremraſte, ſyntes Flammen 

Af Stormen ſterkt fremdrevet 
Det torre "Krat at ſluge. 


J Luften blanke Vaaben 
Om hjelmvant Fyrſte blinke, 
Fra muret Vaaning kiger 
Tit ud den ſkjonne Kvinde; 
Og ſeer at haardeſt Angreb 
Seirlyſten Danekonning 

Paa Borgens Mand udforer; 
De Britters Pandſre kloves. 


Paa Themſens Bred hver Morgen 
Seer Bagerſkjenkerinden 

At Svard af Blodet ſtenkes; 

Ej Ravnen Hunger føler; 

Ved Daggry Skjoldets Forer, 
Han ſom for Steenvor raader 
Mod Nord fra Stat, man ikke 
Sin Klinge rodne ſtuer. 


Viſt fordum, vene Kvinde! 

Paa Ledingstog med Kongen 
Hver Dag vi Skjoldet fkued 
Af Faldnes Blod at dryppe; 


Tillæg til Olaf den Helliges Saga. 203 


Nu ſiden haarde Kampe 

Bleb endte nys, vi kunne, 

Guldſmykte Mo! i London, 

Den ſkjonne Stad, os hvile. 
Af disſe Viſer kan man ſee, at Kong Olaf ofte har 
haft legemlig Kamp her paa Jorden, men dog har han 
endnu oftere ſtredet aandelig imod Fjenden; og ſaa ofte 
han end fejrede legemlig over fine Uvenner, faa overvandt 
han dog endnu oftere den urene Aand i den aandelige 
Holmgang, ſom han hver Dag beſtod imod ham, i det 
han erindrede fig hvad Gud ſiger i Evangeliet: estote 
fortes bello! det vil ſige: værer ſterke i Kampen, og 
ſtrider mod den gamle Slange, og J ſtulle da have det 
evige Liv. Dette Bud holdt denne Guds Kampe, den 
herlige Olaf, i det han daglig ſtred med den gamle 
Fjende, og for ſamme Strid fik han af vor Herre Him— 
meriges evige Herlighed. 

Det hændte fig en Paaſkemorgen, da Kong Olaf 
var i Nideros, at der vare mange Menneſker komne 
til Byen; en Deel af de Ankomne vare gangne op til 
Gaulardal. Da traf det ſig, at der gik en Mand ved 
Siden af dem, en bredſkuldret Mand i en Kappe og 
med hvide Beenkleder; han gik allene. Da ſpurgte 
een af dem ham: c Hvem er du, Kammerad?“ men 
Manden tav ſtille, og blev ved at gaae. „Lykke paa 
Rejſen!“ ſagde den anden, jeg ſkal drille ham noget.“ 
Han lob derpaa efter ham, og ſtrog med ſin Sko langs 
ned ad Mandens Been; men der var blødt paa Vejen 
og meget leret, fan at Manden blev meget fnavfet paa 
Benet, og ſaaledes ſkiltes de ad. Anden Paaſkedag 
kom Kongens Mænd hen te deres Herberge, og ſagde, 
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at Kong Olaf vilde tale med dem. De kunde paa in⸗ 
gen Maade vide, "hvad Kongen vilde dem, men gik 
dog hen til ham og hilſte ham. Han beſpvarede deres 
Hilſen, og ſagde: Hvorledes ſtaaer det nu til med 
vort Kammeradſkab?“ De lode Hovederne ſynke, og 
ſagde, de kunde ikke erindre, de nogen Tid havde haft 
ham i deres Selſkab. „Jo,“ ſagde han, „J udgave 
eder i Sandhed for Kongens Kammerader.“ De bleve 
derved noget nedſlagne. „J behøve ikke,“ ſagde Kon⸗ 
gen, aat blive nedſlagne derover, men jeg vil give eder 
det Raad: tager eder ikke for at drille nogen, ſom J 
ikke veed hvem er“ De takkede Kongen og forlode 
ham, og kunde nu vide, at det havde været Kong Olaf, 
ſom de havde drevet denne Spot med. 

Det hændte fig en Gang, da Kong Olaf den Hel⸗ 
lige fejlede med fine Hirdmand udenfor Kyſten, hvor 
Thorvard Galle og hans Kone Steenvor, ſom for er 
omtalt, boede oppe i Landet kort fra Stranden; da 
ſpurgte Kongens Hirdmend ham, om han vilde gaae 
i Land der og beſoge fin Veninde Steenvor. Kongen 
ſvarede med denne Viſe: 

Meer vanſkelig end fordum 

Er Stat forbi mig Reiſen 

Nu vorden; ſtedſe efter 

Min egen Ms jeg lenges; 

Den Havn, ſom jeg attraaed, 

Med Klipper nu er ſperret 

Af anden Mand; jeg aldrig 

Til den mit Skib kan ſtyre. 
Ikke vil jeg nu gage i Land her,“ ſagde Kongen, athi 
det ſommer mig bedre, at opfylde Guds Villie, end 
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at leve efter min vrange Begjerlighed.” Af ſaadant 
kan man fee; hvor meget han elſkede den almægtige 
Gud, i det han agtede Guds Villie i Himmerige mere, 
end ſin egen Lyſt. 


I Kong Olaf havde mange Islendere hos fig, og 
holdt dem i megen Anſeelſe og gjorde dem til fine Hird— 
mend; een af dem var Sigvat Skald, en Son af 
Thord; han var født ude paa Island paa Gaarden ved 
Apavatn; der boede en Mand, ved Navn Thorkel, 
ſom opfodte og opfoſtrede Sigvat; Sigvat ſyntes i fin 
Opvaxt at være noget langſom. J Apavatn dreves 
meget Fiſkeri om Vinteren. Det hændte fig en Vinter, 
da flere Mænd fade paa Iſen og fiſkede, at de fane en 
ſtor, ſmuk Fiſk i Vandet, ſom var let at kjende fra 
alle andre Fiſte, men ſom de ikke kunde faae fanget. 
Der var en Hſtmand, ſom opholdt fig hos Thorkel; 
han ſagde en Gang til Sigvat, at han ſkulde gaae ned 
til Soen med ham og ſidde med ham paa Iſen; og da 
de kom ud paa Iſen, gjorde Oſtmanden Sigvats Fiſke— 
redſkaber i Stand. Siden fade de paa Iſen om Das 
gen. Sigvat fangede da den ſmukke Fiſt, ſom mange 
gjerne vilde have fanget. Derpaa droge de hjem, og 
Oſtmanden kogte Fiſken; han ſagde da til Sigvat, at 
han forſt ſkulde ſpiſe Hovedet af Fiſten, thi deri laae 
alle levende Skabningers Forſtand ſkjult. Sigvat 
ſpiſte da Hovedet, og derpaa hele Fiſten, og ſtrax efter 
foad han denne Viſe: 


1) Dette korte Afſnit findes, efter fit Indhold, allerede i Sa⸗ 
gaens 52de Kap., men kunde ikke ret vel her udelades for⸗ 
medelſt Sammenhengen med det følgende, 
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Edderfiſken os efter 

Dufte nu gaaer, da ud af 

Vandet vi have ſogt at 

Lokke Søens Beboer; 

Den kloge Fiſker fanged 

En Fiſt med Angelſnoren, 

Og jeg den ægte Orte 

Optrak med Held fra Dybet. 
Fra den Tid af blev Sigvat en klogtig Mand og en 
god Skald. 

En anden Mand hed Berſe Skaldtorfeſon, og 
han var ligeledes en god Skald. Berſe blev bagvaſket 
hos Kongen, thi man ſagde om ham, at han kunde 
hyoerken digte eller fvæde andet, end hvad der var fvæs 
det for. Da lod Kongen tage en heel Mængde dragne 
Sværd, og lod dem blotte ſette ned i en lille Stue; og 
fod derpaa Berſe falde. Da Berſe kom, ſagde Kongen, 
at han ſkulde digte om de oprejſte Sværd. Da kvad 
Berſe: 

Her ſtander guldbeſlagne 

Sværd; dem vi roſe kunne; 

Hærførers Gunſt en Kriger 

Er tjenligſt, det jeg marker; 

His, Konge! du (alt lange 

Hos dig jeg var) nu Skalden 

Et ſaadant ſtjenke vilde, 

Det flux modtages ſkulde. 
Da gav Kongen Berſe et godt Sværd. En tredie Is⸗ 
lender var Thormod Kolbruneſkald; en fjerde Bjorn 
Hitdolekappe; en femte var Thorer Nefjulfſon, han 
var en meget viis og forſtandig Mand; dernaſt vare 
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der to Brødre, af hvilke den ene hed Thord, den anden 
Thorfinn, han var en ſtor Skald. En Gang fad Thors 
finn paa en los Stol for Kong Olaf; da ſagde Kongen 
til ham; „Digt en Gang, Skald, om det ſom er malet 
paa Tjeldingen!“ Thorfinn betragtede det, og ſaae 
at der var afbildet paa Tjeldingen, hvorledes Sigurd 
dræbte Fofner, og kvad da: 

Her Dragens Svælg af Sværdet 

Jeg gjennemboret ſkuer, 

Fra begge Sider Blodet 

Nedſtrommer, Kongen vredes, 

Til Bryſtet Klingen trenger, 

Fortvivlet Slangen. bugted 

J ſidſte Kamp, men Kongen 

Sig Stegen ſnart bereder. 
En ottende Islander var Thorgeir Havarſon, en 
niende Ottar Svarte, foruden mange andre. 


Efter Erling Skjalgſons Fald kbad Kong Olaf 

denne Viſe: 

For Jaderen i Nat ej 

Sig Landets Har vil glæde, 

Et farligt Slag er vundet 

Af os, og Ravnen madſket; 

Af ædel Slægt oprunden 

For tidlig Erling dode; 

Han Freden brod, og dette 

Af Kongen haardt blev ſtraffet. 


Men Sigvat kvad folgende: 
Den Dag ved Drikkebordet 
Ej ſad jeg glad, i Julen, 
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Da Jaderfyrſten Erlings 
Uheld man mig fortalte; 
Den edle Herres Afgang 
Mig lære vil at ſorge; 

For dette Drab: mig bojed, 
Jeg gik med oprejſt Hoved. 

Efter Karles Drab paadrog Thorer Hund fis 
Kong Olafs Unaade. Den Gang regjerede over Fin⸗ 
marken en Konge ved Navn Mettul, en ivrig Hed⸗ 
ning og meget troldkyndig; til ham begav Thorer fig. 
Thorer gik for Mottul og hilſte ham; Kongen beſparede 
hans Hilſen, og ſpurgte, hvorledes det kom, at han 
var kommen derhen faa højt imod Nord. Thorer ſpa⸗ 
rede: „Ilde var jeg ſtedt paa den anden Side; thi 
jeg kan ikke være ſikker hjemme paa mine Gaarde for 
Olaf Digre.“ Mottul ſvarede: „Det kan ikke være 
fandt, hvad du der ſiger, at du ikke kan være i Sik⸗ 
kerhed for eders Konge Olaf, thi jeg veed at han længe 
har været din ſerdeles gode Ven, og han vil ſikkert 
viſe varigt Venſkab imod eder kriſtne Mænd, thi J 
Kriſtne falde eders Konge en forſtandig og brav Mand, 
og det kan ingen være, ſom ikke er baade vennetrofaſt 
og vennegod.“ Thorer foarede: „Jeg veed, at du 
maa have ſpurgt den Uenighed, ſom er opkommen 
imellem Kong Olaf og mig, hvorledes han paa en van⸗ 
rende Maade lod min Frende Thorer dræbe; der⸗ 
for har jeg dræbt nogle Mænd, men dog een for lidet, 
da jeg ikke feldte ſelbe Kongen; nu har jeg begivet 
mig til dig, fordi jeg veed du er en klog og ſtorraadig 
Mand, der kan meget, ſom andre ikke kunne; og jeg 
haaber nu at erholde al den Hjælp: og Biſtand, ſom 
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du formaager.“ Mottul ſvarede: Hvis det virkelig er 
din Henſigt, ſom du ſiger, da vil det gage i Opfyldelſe, 
hvad du venter; du ſkal være her hos mig ſelvtrettende, 
og vente ſaaledes paa din Hæder; thi ingen flere end 
disſe ville gjeſte mig af Olafs Folk, og jeg maa derfor 
gjøre deres Rejſe herhid faa god, ſom muligt.“ Nu 
var Thorer der, ſamt hans Mænd, tolv i Tallet, og 
lærte der Trolddom. Om Foraaret gik Thorer for 
Mottul, og bad ham hjælpe fig med fit Raad og fin 
Lykke; athi jeg fætter fuldkommen Lid,“ ſagde han, 
util eders Kyndighed i alle Dele.” Mottul ſpvarede: 
„Gjerne vil jeg hjælpe dig med min Lykke imod Kong 
Olaf, og ſaa ſiger min Hu mig, at du omſider vil 
overvinde ham; her ere nu tolv Pelſe af Rensdyrſkind, 
ſom jeg vil give dig til Foræring; jeg har ſaaledes 
ſignet og manet dem, at ingen af dem kan der bide 
Jern paa.” Disſe Pelſe bar Thorer og hans Mænd 
paa Stikleſtad. Disſe Hovdinger, ſom jeg nu vil ops 
vegne, vare de forſte, der forraadte den hellige Kong 
Olaf, og ſolgte hans Liv for Penge, nemlig: Erling 
paa Sole, Erlend. fra Gerde, Aslak fra Finnserne, 
Harek fra Thjotta, Kalf Arneſon, Thorer Hund, Thor— 
geir af Kviſtsſtad, Rut af Viggje. Med dem forenede 
fig ſiden Thorſteen Knarreſmed og Kalfs Frende, Olaf, 
men den forſte Rod og Begyndelſe til det altſammen 
var Knud den Megtige. En Gang, da de traf hinan⸗ 
den, ſpurgte ogſaa Kong Olaf ham derom, hvorfor 
han. havde. beredt ham en ſaadan Evig. og Modgang: 
«at du nemlig,” ſagde han, «ved Svig vil berøve mig 
Land og Underſaatter, da jeg dog med Guds Hjælp 
indtog London for dig, og nogle ſagde den Gang, at 
5. B. : O 
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du aldrig vilde være bleven Konze over hele England, 
fjvis jeg ikke var kommen dig til Hjælp; nu dømme den 
almægtige Gud os imellem!” Kong Knud ſpvarede: 
„Du yppede forſt Strid med mig; du fratog mig mit 
Rige i Norge, ſom min Farfader, Harald, ejede og 
ſom Hakon Jarl erholdt af ham; dette Rige havde ders 
paa min Fader, Kong Svend, og han fatte Erik Jarl 
derover; du fordrev min Soſterſon, Hakon, fra vor 
Fædreneejendom; jeg har ogfaa i femten Aar ladet dig 
regjere over dette Rige, ſom var mine Forfedres Ejen⸗ 
dom, og derved betalt dig den Hjælp, du ydede mig i 
England. Nu maa jeg vinde dette Rige tilbage enten 
ved Liſt eller med Magt; men dog er der endnu een 
Grund, ſom iſer tilſkynder mig til, at være din Mods 
ſtander, den nemlig at alle Konger, ſom regjere i mit 
Naboſkab, kysſe mig paa Knæ og bøje fig for mig, 
undtagen du og Kong Bnund, din Svoger, men naar 
J det ville gjore, da vil jeg lade mit Fjendſkab imod 
eder fare.“ Kong Olaf ſvarede: Ingen af os to ſtaae 
tilbage for dig i Højhed og Værdighed, og vi ville ikke 
ved nogenſomhelſt Forpligtelſe forbinde os til Under⸗ 
danighed imod dig, da du ſnarere maa kaldes en Vi⸗ 
king, end en ærefuld Konge.” 

Kong Olaf befordrede Kriſtendommen i mange 
Henſeender; han lod en Kirke reiſe i hvert Fylke, og 
lagde Indkomſter dertil. Han var en ſmuk Mand, 
og ſnild af Udſeende, rank men ikke høj, bredſkuldret, 
regelmesſig af Anſigt og klarsjet, med blondt Haar, 
ſom faldt vel, men Skagget var noget rodere; han 
havde et rodmosſet Anſigt, en bred Pande, aabne 
Hjne, veldannede Lemmer og ſmaae Fødder; han var 
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faſt i ſine Beſlutninger og uforſagt, retſindig og ſtand⸗ 
haftig i Fare; han var en ſaare forſtandig Mand, og 
fandt ſtedſe paa det gavnligſte Raad, naar han fik 
Stunder at betenke fig; mindre ſikker var han ders 
imod, naar han ſkulde fatte en Beflutning i en Haft. 
Han var Enevoldskonge over Norge i ſamme Üdſtrek— 
ning ſom hans Frende Harald Haarfager havde ejet 
det, faa at hans Herredomme ſtrakte fig imod Norden 
til Gandvig, imod Sonden til Gotelven, men imod 
Hſten til Edeſkov, og imod Veſten til Angelsoſund; 
der var ingen anden imellem Harald Haarfager og 
Olaf den Hellige, ſom ene havde regjeret over dette 
Rige i fin fulde ÜUdſtrekning. Kong Olaf kriſtnede 
dette hele Rige; han omſtyrtede alle hedenſke Offeraltere 
og Guder, ſaaſom Engelſkmendenes Gud Thor, Saxer— 
nes Gud Odin, Skaaningernes Gud Skjold, Svearnes 
Gud Freyr og Danernes Gud Godorm, og mange an— 
dre Afguderiets Uhyrer, baade Steen» og Træe-Altere, 
Skove, Søer, Træer og alt andet Hedenſkab, baade 
ſtorre og mindre. Han havde markelige Lærere: hos 
fig: Biſkop Grimkel og Biſkop Sigurd; de gave Un. 
derviisning i Kriſtendommen og meddeelte Daaben. 
Lidet agtede Kongen al dette verdslige Riges forfen⸗ 
gelige Glæde og Herlighed imod den himmelſke Gledes 
Sodhed; han kunde kaldes det guddommelige Ords 
Herforer. Hans berømmelige Liv dog udmerkede Gods 
hed opmuntrede mange Menneſkers Hjerter til at ſlaae 
fig fra Verden og vende fin Hu til Himmeriges Herlig⸗ 
hed. Hoilket Menneſtkes Trodſighed kunde være "faa 
ſtor, at den ikke maatte bøjes ved denne herlige Konges 
liflige Tale, fuld af aandelig Viisdom. Ikke allene 
O2 
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troede han paa den almægtige Gud, men han ſpegede 
fit eget Kjød for Guds Skyld. Den hellige Troes ſterke 
Lue brændte i hans Bryſt. Han ærede højlig Kirker og 
Kirkens Lærere og Kriſtendommen overhoved; han fore 
ſkaffede de Fattige Underholdning, kledte de Forfrosne, 
gav de Faderlsſe, Enker og fattige Udlændinge Gods, 

troſtede de Sorrigfulde, og underſtsttede de Retſindige 
baade med gode Raad og hvad anden Underſtsttelſe, de 
behovede; men han var haard imod: Voldsmend og 
Hedninger, ſtreng imod Tyve, og uforſonlig imod alle 
Onde; han ſtandſede allehaande Uſkikke hos Hovdinger 
og hele Almuen; han revſede Ran og ſtraffede haardt 
alle Overtredelſer af Guds Ret, men tilgabv mildelig 
alle Forbrydelſer imod ham ſelv. Saare forſkjelligt var 
Omdommet om ham og hans Fremferd, medens han 
levede i denne Verden; thi mange ſagde om ham, at 
han var ſtolt og herſkeſyg, haard og hevngjerrig, knap 
og gjerrig, raſende og vanſkelig at komme tilrette med, 
ergjerrig og ſtoragtig, og en Mand, hvis Rige i ens 
hver Henſeende var af denne Verden; men de, ſom 
kjendte ham bedre, ſagde, han var mild og ydmyg, 
ſagtmodig og god, venlig og blodhjertet, forſtandig og 
velvillig, majeſtetiſk og alvorlig, oprigtig og paalide⸗ 
lig, forſigtig og ordholden, gavmild og godgjorende, 
god og agtſom paa ſin Vandel, aarvaagen og ſindig i 
fin Regjering, og at han ſtrengt holdt over Guds Love 
og gode Menneſkers Rettigheder; og de ſom ſaa ſyntes, 
have talt ret om ham, hvorpaa man nu feer mange 
Beviſer. Fandt han noget i ſit Sind, hvor hans egen 
Lyſt og Guds Villie ikke ſtemmede overeens, da lagde 
han ofte Baand paa. fin Villie og "gjorde Guds, og 
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tragtede altid efter, mere at fremme Guds Wre, end fin 
egen Verdighed efter retſindige Mends Skjonnende. 
J mange Henſeender fremmede han Guds Kirke. Han 
lod en Kirke bygge paa Island paa Thingvalle, hvor 
en Kirke nu er ham helliget, Han var en mild Fors 
beder for alle Gode, men en Skrak for alle Onde. 
Ingen Konge i Norge var hans Lige, hverken for eller 
ſiden, thi han elſkede den almægtige Gud, betraadte 
hans Veje, og opfyldte hans Bud; derfor var Herren 
med ham i alt, ſom han vel og viſelig udførte, og 
derfor lader nu den almægtige Gud hans Herlighed faa 
meget mere aabenbares, ſom han ſelv forhen dyrkede 
Gud i fit Liv og ydmygede fig for Gud og Menneſker. 
Ingen Tunge kan udfige og intet Sind kan fatte, 
hvor meget Godt Kongen bevifte fine Underfaatter 
ved at give Love og ved at hufvale fattige Mænd, 
ved at udbrede hellige Lærdomme, ved Beſtyrelſen af 
fit Rige, ved Kjærlighed til den almægtige Gud og 
den almindelige kriſtne Kirke, ved fine flittige Bon— 
ner og et ſkjont Exempel paa et hellige Levnet. 
Derfor ſkinner han nu faa meget klarere i Himme— 
lens Herlighed hos den almægtige Gud, ſom han 
levede gudeligere i denne Verden, end de flefte andre 
Konger i Norden; derfor gjør han nu faa udmer— 
fede Jertegn med Guds Villie og Forſyn, og mange, 
ſom ſeent eller aldrig ville blive opſkreoune. Tager 
nu af denne hele Kong Olafs Saga, hvad eder tykkes 
fandt at være, thi i gamle Sagaer blandes meget 
ſammen, hoilket ikke er faa beſynderligt, hvor alt 
grunder fig paa mundtlig Fortælling; men det maae 
alle være overbeviſte om, at alt det Bedſte, der 
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ſiges om Kong Olaf, monne vare ſandeſt; ogſaa 
haaber jeg, at den hellige Olaf ikke vil tilregne no⸗ 
gen det, om noget urigtigt har indſneget ſig heri, 
thi man har kun fortalt det til andres Moro, men 
ikke for at fornærme Kongen eller i nogen ond 
Mening. 


Fortellinger 


henhørende til 


Kong Olaf den Helliges Saga. 


Her begynder Fortællingen 


om 


Styrbjorn Sveakæmpe, hvorledes han ſtred 
med Erik de Svenſkes Konge, 


Vor Fortælling begynder dermed, at Bjorn den 
Gamles Sonner Erik og Olaf regjerede over Sverrig. 
Olaf var gift med Ingeborg, en Datter af Thrond Sula 
Jarl; hendes Broder hed Ulf; Dlafs og Ingeborgs 
Son hed Bjørn. Olaf dode pludſelig af Gift under 
Maaltidet i Upſal. Da fod Erik Bjorn opfode ved fit 
Hof, efter at hans Fader var dod; Ulf opfoſtrede ham. 
Da Bjorn var folv Aar gammel, fad han paa fin Fas 
ders Høj, og kom ikke til Bords med Kongen; da gjorde 
han forſte Gang Fordring paa Riget, og ſagde, at 
det gik med Riget i Henſeende til Beſtyrelſen, ſom 
med hans Alder, nemlig det gik noget barnagtig til; 
det ſamme tildrog fig den neſte og den tredie Vaar. 
Erik erklarede, at han havde ingen Ret hverken til 
Kongedomme eller Arv, førend han var ſexten Aar 
gammel, men da, erklærede han, vilde han fra fin 
Side intet have derimod. Samme Aar kom Eriks 
Hirdmand Aage og Bjorn i Trætte med hinanden; 
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Bjorn kaſtede Fligen af en Kappe over Hovedet paa 
ham, men Aage flog Bjorn i Anſigtet med et Horn. 
Samme Dag dræbte Bjorn Aage udenfor Salsdoren; 
for hvilfet Drab Bjorn ingen Boder vilde give, men 
Kongen bodede derfor. Da ſkulde Kongen drage ans 
denſteds hen til Sjæftebud, men Bjorn blev tilbage og 
oppebiede Tiden, da der ſkulde holdes Thing; men paa 
Thinget trak Bonderne en anden Mand frem af ringe 
Herkomſt, ſom ſkulde gjøre Bjorn Kongedommet ſtridig, 
og denne Mand blev da tagen til Konge over den Deel 
af Landet, ſom tilkom Bjorn; derpaa rede Bjorn og 
Ulf bort fra Thinget, ſom endte dermed, at Almuen 
kaſtede efter dem med Jord og Stene; kort Tid efter 
blev beſluttet, at Bjorn ſkulde begive fig til Kongens 
Hof; hvorpaa da. Kongen endelig ſkaffede fig ham af 
Halſen ved at give ham treſindstyve velbeſatte og med 
alt forſynede Skibe; og ſkulde da Bjorn være uden⸗ 
lands i tre Aar, thi Kongen meente ikke han kunde bes 
holde ham i Riget formedelſt hans heftige og uſtyrlige 
Sind og Bøndernes Knurren. Bjørn fejlede. da bort, 
og fik Sporgsmaal paa, hvor de Svenſkes nys antagne 
Konge monne være, begav ſig derpaa derhen, holdt 
Slag med ham, og fældede ham. Derpaa begav han 
fig til Oſterlandene, og hærgede der, og hvervede rundt 
omkring Folk til at drage paa Krigstoge med fig Efter 
tre Mars Forlob naaede han til Jomsborg i Venden, og 
blev. Overbefalingsmand derover. Der hendtes det 
Under, medens han var der med ſine Folk, at der 
vifte fig et Seuhyre i den Grav, ſom var gravet oms 
kring Borgen, hoilket kvad folgende: 
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Her Morgen Hilde under 
Det rode Krigsſkjold ſtander, 
For danſke Sejermoer 
Haard Vaabenleg beſtemte; 
Ej Kampens Vej dem aaben 
Vil ſtaae, thi dem er Odin, 
Den gode Balders Fader, 
Ublid, ej Livet ſikkert. 
Førend Bjørn forlod Landet, havde Kong Erik givet 
ham et Øgenavn formedelft hans Haardførhed og Krigs— 
lyſt, og kaldte ham Styrbjorn. Han drog nu i Ve— 
ſterviking til Danmark, og anrettede der megen Ufred. 
Der fluttedes da Fred med de Danſke paa Vilkaar, at 
han fik til gte Harald Gormſons Datter Thyre, og 
dertil ſkulde de give ham hundrede Skibe og ſtaae ham 
bi i tre ſtore Fagtninger. Efter en Nats Hvile drog 
han til Jomsborg i Venden, thi der var kommen en 
ſtor Mængde Krigsfolk til ham fra Hſterlandene, ſom 
vilde und ſlaae fig for Toget, hvis: han ikke kom; med 
denne hele Her vendte han tilbage til Danmark, og 
havde da et Tuſende Krigsſkibe, og truede med at ville 
ſette fig faſt i de Danſkes Lande, med mindre de gave 
ham to hundrede Krigsſkibe, og en Mand, hvilken han 
felv: vilde vælge, til Anfører, og han valgte da Kong 
Harald; da kvade de Danſte denne Viſe: 
Ej Jyderne udrede 
Til Flaaden noget vilde, 
For Styrbjorns ſtolte Skibe 
Ved Stranden Anker kaſted; 
Nu Danmarks Drot ſig givet 
Har under Kampens Fane, 
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Selv uden Folk og Lande 

Som fattig Tral han lever. 
Derpaa fejlede Styrbjorn med hele denne Krigsflaade 
til Sverrig. 


Slag imellem Erik og Bjørn. Sveafæmpe. 


2. Thorgny hed en Mand, en Son afThorgny; 
han var Lavmand i Tiundaland, og dette havde hans 
Fader været for ham; han var den viſeſte Mand paa 
den Tid i Sverrig, og ſtod i megen Anſeelſe hos Kong 
Erik, thi han vidſte Udvej til at loſe og binde alle van⸗ 
ſkelige Sager. Den Gang da det foregik, ſom vi her 
fortælle, var han en hojaldrende, ſpagſynet Mand. 
Da nu Kong Erik ſpurgte, at Styrbjorn ſamlede en 
Her, meente han det var hans Henſigt at berøve ham 
det ſvenſke Rige, ſtͤvnede derfor Thing, og raad⸗ 
ſpurgte fine viſe Mænd. Thorgny Lavmand raadte til, 
at han ſkulde forbedre Loven for Almuen og forsge Fol⸗ 
kets Rettigheder, ſamt befale, hvilke Vaaben og Ruſt⸗ 
ning hver Bonde ſkulde eje; han ſkulde ogſaa lade Sør 
vejen op til Upſal beſette med Pele, ſaaledes at ingen 
Skibe kunde ſejle der. Tre Mend vare der hos Kon⸗ 
gen, ſom han gjorde meget af, men af Almuen vare 
de ikke afholdte, dog vare de drabelige Krigere, men 
kunde rigtignok ligeſaa ſnart fortjene Navn af Volds⸗ 
mend, ſom af Helte; den ene af dem hed Helge, den 
anden Thorgils, den tredie Thorer. Da Styrbjorn 
nu kom til Kyſten af Sverrig, blev han alle de Ans 
ſtalter vaer, ſom man havde. føjet; de gik da i Land, 
hvor det forekom dem fredeligſt, og gave ſig til at bane 
en Vej igjennem den Skov, form hedder Myrkvid, 
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men da bleve nogle ſendte imod dem, ſom ſkulde for⸗ 
byde dem Toget igjennem Skoven. Styrbjorn truede 
med, at han vilde afbrænde Skoven, hvis de ikke fik 
Lov til at drage igjennem den. Kong Erik tillod dem 
da, at fare igjennem Skoven, hvorpaa Styrbjorn 
med hele fin Her kom til Fyres valle. Styrbjorn brændte 
alle de Skibe, ſom han var kommen med, thi han 
mente; hans Mænd vilde ikke faa let flye, naar alle 
Midler til at komme bort vare dem berøvede. Thors 
guy Lavmand gav Kong Erik det Raad, at han ſkulde 
lade alle Arbejdsdyr, Heſte og Orne, ſamle ſammen, 
lade lægge Aag paa dem alle og beſette Aagene forpaa 
med Brodder og Spydblade; dem ſkulde Tralle og ges 
mene Folk drive frem. Dette blev ogſaa iverkſat, ſaa 
at hele denne Hob blev dreven ind paa Styrbjorns Her 
den forſte Dag; og Styrbjorn led deraf et ſtort Mans 
detab; den anden Dag holdt de Trafning med fplket 
Her, da vare de lige ſterke; Heming Jarl var med 
Styrbjorn; Natten ſkilte de Stridende. Da ofrede 
Styrbjorn til Thor efter fin Foſterfader Ulfs og Al 
muens Opmuntring; ſamme Nat fane man en rod— 
ffægget Mand i Styrbjorns Telte, hoilken kvad 
folgende: 

Mig Styrbjorn, Hærs Forſtyrrer, 

Som Freden bryder, ikke 

Nu Ro vil længer unde, 

Paa ham jeg vred maa blive; 

Hans Anſlag viſt det volde, 

At Vunder ſnart forbindes, 

Alt priſte Drotters Skjolde 

Jeg ſeer af Blodet rodne. 
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Selvſamme Nat gik Erik ind i Odins Tempel, og ind⸗ 
viede ſig til ham for Sejer, imod at have ti Aars Friſt 
at leve i; han havde allerede forhen bragt mangt et 
Offer, da Lykken gik ham imod; kort efter ſaae han 
en ſtor Mand med en ſid Hat, ſom gav ham en Ror⸗ 
ſtok i Haanden, og befalede ham, at kaſte denne over 
Styrbjorns Her med de Ord: Odin ejer eder alle! 
Men da han havde udkaſtet denne, da ſaae han et 
Spyd flyve igjennem Luften, ſom fløj over Styrbjorns 
Folk, og ſtrax blev Styrbjorns Her og derpaa han 
ſelb ſlagen med Blindhed; derefter ſkete fan ſtort et 
Under, at der braſt et Fjeldſtykke loſt, og ſtyrtede ned 
paa Styrbjorns Her og dræbte alle hans Folk. Men 
da Kong Harald ſaae dette, begab han fig paa Flugten 
tilligemed alle de Danſke; de fik deres Syn igjen, ſaa⸗ 
ſnart de kom bort fra det Sted, hvor Spydet var kom⸗ 
met og var fløjet over dem; de kom tilbage til Dans 
mark. Styrbjorn befalede fine Mænd at fætte Fane⸗ 
ſtengerne i Jorden og ikke flye af Stedet, faa at han 
faldt med hele fin Her. Da ſtod Erik paa Upſala⸗ 
Bakke, og befalede at digte hvo der kunde, og lo⸗ 
vede Belonning derfor. Thorvald Hjalteſon kvad 
disſe Viſer: 

Mod Veſt til Fyrisvalle 

Troldkvinders Heſte T drage, 

Af Foer ved Skandſevolden 

For eder nok der gives; 

Der blodig Val for Ulve 

J Kamp har Erik fældet, 


1) Ulve. 
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Det lyſe Gulds Üddeler, 

Slig Roes ham vel tilkommer. 
Og fremdeles kvad han: 

Ond Vikingernes Reiſe 

Fra Hjemmet var til Sverrig, 

Let fandt de fordret Leje 

J Fjeldets bruſtne Side; 

Vel deres Har var ſtorre, 

Dog hjalp ej Folketallet, 

Thi de af dem kun leve, 

Som Flugt for Liv mage takke. 
Thorvald fif til Belonning en Ring af en halb Marks 
Vægt for hver Viſe; han digtede aldrig hoerken for 
eller ſiden, det nogen veed af. 


Fortalling 
om Roe. 


Der var en Mand ved Navn Roe, ſom var op⸗ 
født i Danmark, en brav Bondes Son; han var en 
god Idretsmand, ſterk af Kræfter og med god naturlig 
Forſtand. Roe var beſtandig paa Kjobmandsrejſer, og 
erhvervede fig derved Gods, og da han var en kunſtig 
Arbejder, ſaa erhvervede han ſig ogſaa ofte herved me⸗ 
gen Formue. Den Gang regjerede Kong Svend Har 
raldſon, ſom kaldtes Tveffæg, over Danmark, og var 
meget elſket af ſine Underſaatter. En Sommer led 
Roe Skibbrud ſydpaa i Danmark, og miſtede alt det 
Gods, ſom var der ombord; Folkene frelſtes med Nod 
og neppe, og gik i Land. Da gav Roe fig til at ſmede, 
og erhvervede ſig paa den Maade Gods; han var meget 
afholdt af fine Stalbrodre, og havde derfor ikke drevet 
denne Haandtering længe, førend han havde fig en ans 
feelig Formue, thi han var en meget kunſtig Smed; | 
men det gik ham ſom tilforn, at han havde ingen Lykke 

med fit Gods, thi ſaaſnart han havde ſamlet faa meget 
han vilde, rejſte han ud af Landet og ſatte det til. Roe 
var let at Fjende fra de fleſte andre Menneſker i ÜUd⸗ 
ſeende, thi hans ene Øje var blaat, det andet fort, 
men han var iøvrigt en raſk, men fredelig Mand, om 
han endog blev drillet. Han formerede ſtedſe fin Ejen⸗ 
dom, naar han var pan Landjorden, men fatte den 
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ſtrax til, naar han begav fig paa Kjøbmandérejfer 
Da han ſaaledes paa fine Rejſer tre Gange havde lidt 
Skibbrud, ſyntes han at indſee, at Lykke i den For— 
retning var ham ikke beſkjeret; ikke desmindre var det 
dog hans ſtorſte Lyſt at fejle fra Land til Land med fine 
Varer; og da det nu var kommet ſaavidt, faldt det 
ham ind at begive fig til Kong Svend, for at høre 
hvad Raad han vilde give ham, thi han vidſte, at 
denne Konge vilde raade ham til hans Bedſte, og mange 
havde befundet fig vel ved hans Raad. Roe fatte nu 
fin Beſlutning i Verk; og da han ſtedtes for Kongen, 
hilſte han ham. Kongen ſpurgte: ahvem er du?“ 
„Jeg hedder Roe, ſparede han. Kongen ſpurgte: 
„Er du Vanhelds⸗-Roe? „Andet Godt,” ſparede 
han, «havde jeg Behov af eder, end flige Ogenavn; 
hellere fane jeg at J vilde unde mig eders Gods og 
Lykke, kanſkee det da vilde hjælpe, thi da, haaber jeg, 
vilde eders gode Held og Lykke formage mere end mit 
Vanheld.“ Kong Svend ſagde: Avis du er kommen 
til mig for at ſoge Held, da er er det bedſt, vi gjere 
Fallesſkab med hinanden; hvis du ſynes.“ De Tilftes 
deverende ſagde imidlertid, at det var ikke raadeligt 
for Kongen, at give fig i Fallesſkab med en ſaadan 
Ulykkesfugl, ſom Roe var, thi da vilde han ſtrax miſte 
fir Gods. Kongen ſvarede: „Vi ville gjøre et Forſog, 
om Kongens Held er kraftigſt, eller hans Vanheld.“ 
Derpaa ſkod Kongen Gods ſammen med Roe, ſaaledes 
at de begge ſkulde være lige gode derom. Roe begav 
fig nu atter paa Kjobmandsferd, med den Beſtemmelſe 
af Kongen, at han ſkulde intet være ham ſkyldig, hvis 
Goͤdſet forgik, men derimod have godt deraf; hvis det 
5 B. P 
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formeredes, og han ſkulde betale Kongen faa meget 
Gods, ſom han fra forſt af havde faaet af ham. Roe 
drog nu fin Vej, og det gik ham vel paa hans Reijſer, 
faa at Godſet ſnart tiltog, og han vendte om Hoſten 
tilbage til Kongen med megen Rigdom, faa det varede 
ikke længe, før han var en meget velhavende Mand. 
Han blev da faldt Roe den Rige eller Roe den Prude, 
og rejſte med dette Kongens Tilſkud hver Si til 
adſtillige Lande. 


Om Roe. 


2. En Gang ſagde Roe til Kongen: „Nu fkal 
I tage eders Deel, Herre, at det ikke en Gang ſkulde 
gaae ſaa ulykkeligt til, at jeg tilſatte eders Ejendom.“ 
Kongen ſvarede: „Troer du, det er dig gavnligere, at 
vort Fellesfkab ophæves; mig forekommer det raade⸗ 
ligt, at du blev her i Landet under min Beſtjermelſe, 
giftede dig og ſlog dig til Ro under mine Øjne; der⸗ 
imod ſynes mig ikke om, at du nu vil begive dig i 
Kjobmandsferd, thi du maa faa meget mere vente dig 
et Uheld, ſom du allerede for har friſtet ſligt.“ Roe 
vilde nu at de ſkulde dele Godſet, og faa ſkete. Kong 
Svend ſagde: „Det er dit Bnſke, Roe, og ikke mit, 
thi mig tykkes det var bedre, ſiden du en Gang har 
taget din Tilflugt til min Lykke, at denne bevaredes 
for dig“ De Tilſtedeverende gjentoge det, at det 
havde han erfaret, at Kongens Lykke havde ſnart af; 
hjulpet hans Trang. Kongen ſagde, at han havde ops 
fort ſig ſom en brav Mand imod ham, og det vilde 
være ſtor Skade, hvis han ſkulde geraade i nogen 
Ulykke. Saaledes ſkiltes de nu ad, Roe begav fig nu 
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paa fin Kjobmandsferd, og havde meget Gods med fig; 
han fejlede til Sverrig, og ſtyrede op ad Mælaren, og 
lagde til Land ved nogle Marker; han ejede den Gang 
allene hele Ladningen paa Skibet. En Dag gik han 
ene op i Land, og da han havde gaaet en Stund, mødte 
der ham en Mand med brunt flet Haar og af ret ans 
ſeeligt Udſeende. Roe ſpurgte denne Mand efter hans 
Navn, men han ſvarede, han hed Helge og var Kong 
Eriks Hirdmand. Han ſpurgte paa fin Side, hvem 
Kjobmanden var, og Roe navngav fig; Helge gjen— 
kjendte ham da, og meente, han havde feet ham for. 
Helge ſagde, han vilde handle med ham. Roe ſpurgte, 
hvormeget han vilde kjobe for? Hvortil Helge foarede: 
„Jeg veed, at J Danſke ere komne hid til Landet, og 
man har fortalt mig, at alle dine Ledſagere ſtaae i din 
Tjeneſte, og at du ejer hele Skibsladningen; jeg vil 
nu kjobe hele Ladningen af dig, hvis du faa ſynes.“ 
Roe ſvarede da, at han var i Sandhed en Kjøbmand 
i det Store; hvortil Helge igjen ſagde, at han forſtod 
Handelen baade i det Smaa og i det Store. Roe 
ſpurgte, hvor det Gods var, ſom han fulde faae af 
ham, naar de handlede? Helge bad ham folge med ſig, 
og ſagde, han kunde da ſelv fee, at det var ægte Varer, 
han bod ham. De fulgtes nu ad hen til et eenligt lig— 
gende Huus, ſom var fuldt af Varer; dette Gods bod 
Helge for Ladningen, og det forekom Roe, at være et 
antageligt Tilbud, og at den ene ikke vilde gage den 
anden for ner ved dette Bytte, men han felv vilde gjøre 
et godt Handelſkab med Varerne; de indgik da ogſaa 
denne Handel, og fluttede beſtemt Akkord med hinanden; 
hvorpaa de ſkiltes ad, og Roe vendte tilbage til ſit Skib. 


P 2 
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Thorgny Jarls Raad til fin Datter, > +. 

3. Strax den folgende Dag kom Helge ned med 
mange Mænd og Heſte, og lod Varerne bringe bort, 
ſaa at de alle vare forte derfra for Aften, og hertil 
manglede det ham hverken paa Folk eller Heſte. Nogle 
Dage derefter gik Roe allene op i Land, og havde i 
Sinde at gjøre Anſtalter til, at faae fine kjobte Varer 
forte ombord; da var der gaaet en Nat over den Tid, 
paa hvilken han efter Aftalen ſkulde indfinde ſig; men 
Roe meente, at ingen vilde bryde ſig om en Nat mere 
eller mindre, om han kom noget ſenere end beſtemt 
var, da han havde meget at tage vare. Han var ifort 
gode Kleder, da han fatte Priis paa et pragtfulde Ud⸗ 
vortes; han havde et herligt Bælte og en Kniv, ſom 
begge Dele havde koſtet ham temmelig betydeligt; der— 
til havde han gode Vaaben og en god Skarlagens 
Kjortel med en Overkappe beſat med Guldknapper. 
Det var godt Vejr, og han fortſatte fin Gang, til 
han kom hen til Huſet, ſom ſtod aabent, men ſit Gods 
ſaae han ikke noget til; dette tyktes ham underligt, og 
han gik da rundt omkring Huſet, og kom hen til et 
Sted, hvor Helge laae og ſov. Roe ſpurgte, hvor 
hans Gods var henne? Helge ſparede, han vidſte 
ikke af noget Gods at ſige, ſom horte ham til. Roe 
ſpurgte, hvorledes det kunde vere? Helge ſagde, at 
han havde ladet Godſet bære ud paa den aftalte Tid, 
amen jeg merkede ikke til,“ ſagde han, at du kom 
efter det; ingen kunde vel vente, at jeg (Fulde lade 
Godſet blive ſtaaende i Vind og Vove for hver Mand; 
jeg har derfor ladet det fore bort, og bilder mig ind, 
at det nu tilhører mig og ikke dig.“ Roe ſparede, at 
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han ſkiftede og deelte i en Haft og ikke med Billighed, 
og adet er ikke underligt,” ſagde han, „om du i en 
Haft kan ſamle Penge, Hvis du ofte benytter dig af 
flige Kneb.“ Helge ſagde, han havde i nogen Stund 
ſtaaet fig vel ved ſligt, og det havde gaaet godt hidind— 
til; men Kongen,” ſagde han, „har Tiltale imod 
dig, fordi du ikke tager vare paa hvad dit er; thi det 
er her Landslov, at hver ſkal tage vare paa fit, faa 
at ikke hver Cyv kan ſtjale det, ellers har Kongen Til: 
tale imod ham, og i denne Sag ſkal derfor Kongen fælde 
Dom.“ Roe ſagde, at her var ikke Udfigt til nogen For— 
deel, hvis Kongen vilde holde noget med ham i den Sag. 
Paa den Maade ſtiltes de ad, og Roe gik hen til en 
anden Gaard, og da han kom noget ind i Gaarden, 
ſaae han, at to Mænd gik hurtig efter ham, af hvilke 
den ene havde megen Lighed med hans Kjøbmand. 
Roe havde faftet fit Bælte over Skulderen, og deri hang 
en meget koſtbar Kniv. Den Mand, ſom gik foran, 
hed Thorgils, og var Broder til Helge; han rakte 
efter Bæltet, ſaaſnart de kom til hinanden, og ſagde 
i det ſamme: „Saa kommer hoer til ſit; dette Bælte 
og denne Kniv tog du fra mig i Valland, men jeg har 
ladet mig disſe Koſtbarheder forfardige i England.“ 
Roe ſbarede: „Nu er her endnu mindre Udfigt til For⸗ 
deel ,, og ſmilte deraf; derpaa gik han fin Vej, men 
de andre vendte tilbage. Han havde ikke ganget ret 
langt, forend der atter kom en Mand imod ham, ſtor 
og ſtyg af Udſeende, og han havde kun eet Øje; da de 
Mødtes, ſpurgte Roe, hvad han var for en Mand? 
Den anden ſvarede: „Jeg burde kjende dig, thi jeg 
bærer Merke paa mig, at vi have feet hinanden for.“ 
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Roe ſpurgte, hvad Merke der da var paa det? Hin 
Mand ſagde: „Du tor ikke ſtille dig ſaa fremmed an 
derved; du blev, ſom du veed, opfodt i Danmark, og 
var eensjet, og en Gang du var draget i Kjobmands⸗ 
færd og lage nogle Natter ved Samsø, da lage jeg der 
allerede med mit Skib, da havde du Troldfolk“ med 
dig, og kjsbte dem til at hexe mit ene Øje ud; det kan 
enhver fee, ſom har Menneſkeforſtand, at disſe Hine 
have begge været i eet Hoved, du har nu det ene, men 
jeg det andet; og herom ſkal Kongen domme i Morgen, 
ſaavelſom derom; at du tog Bælte og Kniv fra min 
Broder Thorgils.“ „Jeg veed ikke noget deraf at ſige, 
ſagde Roe, amen jeg kan nu marke, at her falde mange 
Sager og Beſkyldninger for i Dag, og ſmiilte noget 
fortredelig derved. Derpaa forlode de hinanden, og 
Roe gik ned til ſit Skib, men talte ikke om noget af 
alt dette til fine Mand, og ingen kunde merke paa 
ham, at der var noget i Vejen. Naſte Morgen gik 
Roe til Borgeledet, og havde ingen med ſig, og kom 
da hen til nogle eenlige Huſe, hvorfra. han horte nogle 
Menneſkeſtemmer. En ſagde: „Monstro Roe den 
Tosſe kommer til Things i Morgen?“ En anden ſpa⸗ 
rede: „Den Mand gager det ilde, thi Kongen dømmer: 
altid efterſom Brodrene indſkyde ham, hvad enten det 
er Ret eller Uret.“ Roe lod ſom han ikke horte noget 
deraf, og gik ſin Vej; han kom hen til et Sted, hvor 
en ung Kvinde gik ned til Vandet, og det tyktes ham 
han aldrig havde. feet. ſkjennere M. Da han nu kom 
hen til hende, betragtede hun ham, og ſagde: Hoem 


) Dette Ord eller et lignende mangler i Grundtexten. 
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er du?“ „Jeg hedder Roe, ſagde han. „Er du 
Roe den Tosſe?“ ſagde hun. Han ſvarede: „Jeg 
troer, at dette Navn nu pasſer fig meget vel, men jeg 
har dog for haft hederligere Navne; men hvad er dit 
Navn?” ſagde han. Hun ſvarede: „Jeg hedder Sejer: 
borg, og er Thorgny Lavmands Datter.” Roe ſagde: 
Jeg vilde onſke jeg kunde nyde godt af hans Viisdom; 
vil du viſe mig nogen Tjeneſte?“ Hun ſvarede: „Min 
Fader har aldrig gjort meget af danſke Mænd, men 
han er heller ikke nogen Ven af Brødrene, og de 
ville altid komme til at ſtage tilbage for ham, naar de 
have Sag ſammen.“ Roe ſagde: Bil du hjælpe mig 
med et godt Raad?“ Der har aldrig før nogen bedet 
mig om Raad,“ ſagde hun, .0g det er ikke rimeligt, 
at jeg ſkulde vide noget Raad, ſom kunde gavne dig, 
om jeg end vilde give dig noget; men du er i Sandhed 
en tekkelig Mand; gak nu med mig og fil dig under 
mit Loftskammer, og leg vel Marke til hvad der bliver 
talt, ſom kunde være dig til Gavn, hvis nogen giver 
dig et eller andet Raad.“ Han lovede at gjere efter 
hendes Forlangende. Hun gik nu bort, men Roe ſtod 
nede under Loftskammeret. Thorgny kjendte fin Dat— 
ters Stemme, da hun gik ind i Kammeret, og ſpurgte: 
„Hoorledes er Vejret ude, min Datter?” Det er 
godt Vejr,” ſagde hun. Thorgny vedblev: Mener 
du Roe den Tosſe kommer paa Thinget i Dag?“ Hun 
ſvarede, hun vidſte det ikke. Thorgny ſpurgte hende: 
«Hvorfor ſukker du ſaa dybt, min Datter? Har du 
truffet Roe den Tosſe? og ſynes du, han er en ſmuk 
og onſkelig Mand? Har du i Sinde at yde ham Hjælp 
og Beſkyttelſe? Hun ſvarede: „Siig mig en Gang, 
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Fader, hvis nu du var frædt i en ſaadan Vaande, ſom 
han er, hvad du da vilde finde paa, naar ingen vilde 
komme dig til Hjælp med at forfvare din Sag.“ Thors 
gny ſvarede: Ingen Vanſkelighed tykkes mig den 
Sag at have; jeg vilde fætte Lift imod Lift, hvilket 
Roe let maa kunne gjore imod Helge; det kan hver 
Mand indſee, at naar nogen bemagtiger fig en andens 
Ejendom med Bedrageri og Svig, og giver ham ingen 
Erſtatning derfor, at Kongen da har Sag imod den 
Mand, naar Sandhed ffal gjelde, og kan han da faage 
ham domfaldt ſom Typ og ſkille ham ved Gods og Ære; 
men vel kan Roe gjengjelde Løgn med Løgn, og alt 
dette maa Roe allerede vide“ Hun ſvarede: „Ikke 
vilde han være Roe den Tosſe, hvis han var faa viis, 
ſom du; men hvorledes vilde du da bære dig ad, naar 
nogen gjorde Fordring paa dit Oje, ſagde hun, ahvor⸗ 
ledes vilde du da forſpare dig derimod?” Thorgny 
ſbarede: „Satte Særhed mod Serhed.“ Derpaa 
ſagde Thorgny hende, hvorledes han vilde ſpare paa 
begge disſe Beſkyldninger; og forekommer Udviklin⸗ 
gen heraf ſiden. 


Roes og Helges Strid. 


4. Derefter gik Sejerborg bort, opſogte Roe, 
og ſpurgte ham, hvorledes han havde indprentet fig 
de Raad, han havde faaet; han ſvarede, at han troede 
nok at kunne erindre adſkilligt deraf. Hun ſagde: 
„Begiv dig i min Faders Folge, naar han rider til 
Things, og bryd dig ikke om hans Bebrejdelſer, hvis 
han ſkjelder paa dig, thi han veed uden Tvivl, at jeg 
har mødt dig, og ſynes godt om dig, og jeg haaber; 


AG. Fortælling om Roe. 233 


at han vil være dig behjælpelig i din Nod, fan meget 
mere ſom han veed, at det er mig magtpaaliggende; 
men hvis nu dette ikke er noget godt Raad for dig, faa 
veed jeg ikke noget andet.“ De forlode nu hinanden 
efter denne Samtale, og da Thorgny var ferdig, red 
han til Things, hvor da Roe mødte ham ſtrax ved 
Borgeledet, og hilſte paa ham. Thorgny ſagde: 
«Hvem er du? men Roe navngav fig. Thorgny 
ſpurgte: „Hvad vil Roe den Tosſe blandt mine Folk? 
gaa en anden Vej! jeg vil ikke vide af at ſige, at du 
drager med os.“ Roe ſvarede: Ikke vil du forbyde 
mig at folge efter og at gaae hvilken Vej jeg vil, da 
jeg ikke gjør dig nogen Skade, men jeg er uͤbekjendt 
her og vilde gjerne have godt af eders Selſkab; det er 
mig ogſaa nødvendigt nok at drage denne Rejſe og at 
fremme min Sag ſaa godt jeg kan.“ Da faldt de andre 
i Talen, og ſagde, at det var fandt nok; de reiſte 
derpaa videre til Thinget, og Thorgny havde et ſtort 
Folge med fig; der vare ogſaa en ſtor Deel af Indbyg— 
gerne forſamlede. Da Mandene nu vare komne til 
Thinget, ſagde Thorgny: Ere Brodrene Helge og 
Thorgils komne?“ De ſvarede Ja. Da er det 
bedſt,' ſagde Thorgny, at gjøre Kongen bekjendt med 
Tretten imellem eder og Roe den Tosſe.“ Helge ſagde: 
Det er min Paaſtand, at ſaaledes var Aftalen imellem 
mig og Roe, at han ſkulde have alle de Barer, ſom 
vare i Udhuſet, men jeg ſkulde lade dem bære ud og 
tomme Huſet: fan var ogſaa beſtemt, naar Roe ffulde 
lade dem afhente; jeg derimod ſkulde derfor have hele 
Ladningen pan hans Skib, og ſelb føre den bort; nu 
har jeg ogſaa, Herre!“ ſagde han, sopfølde Forplig⸗ 
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telſen fra min Side, men da jeg havde ryddet Huſet 
og baaret Varerne ud, da var Roe ikke kommen ders 
hen, hvorefter jeg fod dem fore bort, da jeg ikke vilde, 
at Tyve ſkulde ſtjale dem; nu mener jeg Godſet til⸗ 
kommer mig; men J, Konge, har Sag imod ham, 
fordi han ikke tog vare paa ſit Gods, men vilde at 
andre fulde gjøre fig ulykkelige ved hans Ejendom; 
nu, Herre, ſkal J dømme i den Sag.“ Kongen 
ſagde: «Lift var det, men maaſkee du dog kan komme 
til at beholde Godſet, hvis det virkelig er ſaaledes 
gaaet til: var det da ſaaledes Aftalen, Roe?“ Denne 
ſvarede, at det kunde han rigtignok ikke negte; amen 
her er dog en Forſtjel, Herre!“ ſagde han; derom 
bleve Helge og jeg enige, da vi fluttede vor Handel, 
at jeg ſkulde have alt det, ſom var inde i Huſet; jeg 
gjøv derfor nu Fordring paa alt Kryb, Mol og Orme 
og alt andet Utej, ſom var derinde, ſom min Ejen⸗ 
dom, og paaſtaaer, at han var forpligtet, at rydde 
dette ud og alt det, ſom var derinde, men det mener 
jeg han ikke har gjort; derhos erklerer jeg ham, Helge 
ſelb, for min Ejendom, thi han var den Gang inde i 
Huſet, da vi kjsbſloge, og vi begge ſtode der ved Sis 
den af hinanden; men hvor ſlet en Mand han end er, 
faa ſkal han dog nu være min Tral, eller og jeg fælger 
ham til en anden; nu, Herre! maa J dømme i denne 
Sag.“ Kongen ſagde: „Med ſnedige Folk, og det ikke 
raadvilde, har du nu at gjøre, Helge!“ Thorgny 
ſagde da: „Vel talte du din Sag, Roe, og det ſtal 
være vanſtkeligt, at ſige noget derimod. Men hvor⸗ 

ledes hænger det ſammen med den Sag imellem dig og 
Thorgils?“ Thorgils ſvarede: „Det er min Paaſtand, 
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at Roe har taget Kniv og Bælte fra mig, hvilke begge 
ere ſtore Koſtbarheder“ Thorgny ſagde: „Da fager 
Roe ſpare noget hertil, eller vedgaae det, hvis han 
holder det for fandt.” Roe ſagde: «Herved har jeg 
visſelig noget at erindre; jeg blev opfodt i Danmark, 
og havde en Broder, ſom hed Sigurd, en i alle Øens 
ſeender dygtigere Yngling end jeg, og noget yngre; 
en Gang rejſte han med mig paa en Kjobmandsrejiſe til 
Valland, han var den Gang tolv Aar gammel; en 
Dag paa Markedet traf Drengen paa en ſtor, ſlethaaret 
Mand, de ſloge en Handel af med hinanden, men der 
bleve mange Penge tilovers i Drengens Pung, ſom 
hin ikke havde: noget at give for; men Manden, ſom 
han var truffen paa, var dog pengegriſt og vilde gjore 
alt muligt for at fane Pengene; ſaaledes kom det ſig da, 
at han dræbte Drengen og vilde jule ham; men nogle 
bleve det vaer og underrettede mig derom; men da jeg 
nu kom derhen, hvor min Broder laae død, da var 
den anden Mand borte, men Kniven og Bæltet laae 
der endnu, derimod vare alle Pengene borte; det er nu 
den Maade, hvorpaa jeg er kommen til disſe Koſtbar⸗ 
heder, og tenker derfor, at Thorgils har ſtjaalet Pens 
gene og drebt min Broder; nu Herre! ſkal J dømme 
i denne Sag.“ Thorgny ſagde: „Det er i Sandhed 
nogle udediſke Mænd; disſe Brodre.“ 


Om Roes Tilbud mod Thorer. 


5. Nu fremſtod Helges og Thorgilses Broder 
Thorer, og talte ſaaledes: acer er endnu den vanfke⸗ 
ligſte Sag at dømme i, i hvilken jeg har Deel;F' hvor⸗ 
van han anførte fin Fortælling om, hvorledes han 
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havde miſtet fit Øje; ſom foran er berettet; anu haaber 
jeg, Herre! at J underftøtter min Sag, thi herimod 
vil han intet kunne fremføre for Retten, at det jo er 
tilgaaet, ſom jeg ſiger; J tor ikke, Herre! agte frem⸗ 
mede Mænd højere, end os Brødre, ſom længe have 
været eder til "Nytte, og ikke have forſomt noget af 
det, J har betroet os at udføre.” Kongen ſagde: 
Dette er en underlig Sag, ſom man ſjelden har hort 
Mage til; imidlertid maa du, Roe, fremkomme med 
hvad du har herimod at ſige.“ Roe ſvarede: „Det er 
langt fra, at jeg vil vedgaae dette, og vel troer jeg at 
kunne godtgjore, at dette er løjet mig paa; men for 
eders Skyld, Herre, vil jeg dog fra min Side gjøre et 
Tilbud derimod.” „Lad os da høre!” ſagde Kongen. 
Roe vedblev: „Jeg tilbyder Thorer, at hover af os 
lader et Øje udſtikke og de blive lagte paa Vagtſtaalen, 
og hvis de da begge høre til eet Hoved, faa maa de 
være lige tunge, og i faa Fald ſkal jeg betale Thorer 
Boder efter eders Dom; men hvis de ikke ere lige 
tunge, eller Thorer ikke vil indgaae dette Vilkaar, faa 
maa dette ikke være den førfte Gang, han har lojet.“ 
Thorer afſlog at indgaae Tilbudet. Thorgny ſagde: 
„Det kommer deraf; at du lyver, og det gaaer nu med 
eder Brodre ſom altid, at J viſe Uforſkammenhed og 
Ondſkab; det kan ogſaa være, at mangfoldig og længe! 
øvet Løgn og Falſkhed nu flaaer eder paa Halſen; ogs 
faa have J længe ubilligen ſtaaet under Kongens Bes 
ſtjermelſe, og han har anſeet eder for bedre, end J 
ere; nu bor man ikke længer lægge Dolgsmaal paa 
Sandheden, thi det er nu ejenſynligt for alle, at den 
eneſte vette Dom er, at Roe maa raade for disſe Bro⸗— 
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dres Liv og Gods.“ Roe ſagde: „Min Dom er ſnart 
afſagt, thi ikke bliver jeg ſiden klogere; nemlig begge 
Brødrene Thorer og Thorgils dømmer jeg fra Livet, 
men du, Konge, ſkal have deres Jordegods, jeg deres 
Losore; Helge derimod ſkal være landflygtig, faa at 
han aldrig mere kommer her til Landet, men maa gri— 
bes og dræbes, hvis han lader fig finde i Sverrig; alt 
hans Gods tildommer jeg mig. Derpaa bleve Thors 
gils og Thorer grebne, Galge blev rejſt, og de bleve 
"hængte ſom Tyve efter Landets Lov. Derpaa blev 
Thinget oploſt, og hver drog bort til fit Hjem; men 
Roe blev nu falde Roe den Viſe. Han takkede dernæft 
Thorgny Lavmand for fin Hjælp, og ſagde, han vilde 
neppe være kommen vel derfra, hvis han ikke havde 
haft godt af hans Raad og Forſtand; anu maaftee,” 
vedblev han, vil jeg vel ſynes dig altfor paatren— 
gende, hvis jeg bejler til din Datter!“ Thorgny 
ſbarede: „Jeg finder det tjenligſt, at ſvare vel her⸗ 
paa, thi min Datter blev ſnart enig med fig felv om, 
at hun kunde godt lide dig og vilde have dig.” Der— 
paa gik dette Giftermaal for fig med megen re og 
Priis, og der holdtes det prægtigfte Gilde. Derpaa 
gjorde Roe fig færdig til at rejſe bort, og drog til 
Danmark, kom til Kong Svend, og fortalte ham 
om fin Reiſe, hvorledes alt var gaaet til, og ſagde, 
at han havde ingen Mand faa meget at takke, ſom 
ham. Roe bragde ham mange koſtbare Sager fra 
Sverrig. Kong Svend ſagde, at det var gaaet ham 
vel og heldigt, hvor betenkeligt det end havde feet 
ud for ham; derpaa forlod han Kongen, og de 
vare beſtandig Venner, faalænge de levede. Roe 
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drog til Sverrig; da var Thorgny Lavmand dod, og 
hans Son, Thorgny, fif Lavmandsdommet efter ham, 
og var en meget viis Mand. Roe og han deelte 
Arven imellem ſig efter Landets Love, og kom vel 
overeens. Roe blev anſeet for en brav Mand; hans 
Kone var meget forſtandig; fra dem nedſtamme mange 
anſeelige Mænd i Sverrig. 


Fortalling 
om Emund og Kong Olaf. 


Ring hed en Konge, ſom regjerede i Oplandene i 
Norge; det Fylke, han var Konge over, hed Rin— 
gerige; han var forſtandig og venneſal, velſindet og 
meget rig; han var en Son af Dag, der igjen var en 
Son af Ring, Harald Haarfagers Son, hvilken Slægt 
det anſaaes for bedſt og haderligſt i Norge at ned— 
ſtamme fra. Ring havde tre Sonner, ſom alle vare 
Konger; den ene hed Rorik, ſom var den eldſte, den 
anden Emund, den tredie Dag. De vare alle tapre 
Mænd; og foreſtode pan deres Faders Vegne Krigsud⸗ 
ruſtningerne, droge i Viking, og indlagde ſig ſaaledes 
Wre. Dette var paa ſamme Tid, ſom Sigürd Syr 
regjerede i Oplandene; han var gift med Kong Olaf 
den Helliges Moder, Aſta Gudbrandsdatter. En af 
fjendes Soſtre hed Thorny, Halvard den Helliges Mor 
der, en anden Isrid, Steige-Thorers Mormoder. 
Olaf Haraldſon og Emund Ringſon vare Foſtbrodre i 
deres Oppaxt, de vare ogſaa neſten ganſke jævnal⸗ 
drende. De svede fig i alle de Idretter, ſom prydede 
Mænd, og opholdt fig ſnart hos Kong Sigurd, ſnart 
hos Kong Ring, Emunds Fader. Men da Kong Olaf 
drog til England, rejſte Emund med ham, tilligemed 
Ragnar Agnarſon, en Sonneſon af Ragnar Rykkel, Has 
rald Haarfagers Son, og mange andre mægtige Mænd. 


240 Fortælling om Emund. 16. 


De bleve faa meget nabnkundigere og beromtere, ſom 
de foretoge fig længere Rejfer, hvilfet man ogſaa har feet 
Prove paa med Olaf den Hellige, at hans Navn blev 
bekjendt over hele det nordlige Europa; og da han 
ſiden bemægtigede fig Norge, underlagde han fig hele 
Landet, og tilintetgjorde alle Fylkekongerne, ſaaledes 
ſom der fortælles i hans Saga, med forſtjellige Om⸗ 
ſtendigheder, ſom kyndige Mænd have optegnet; for- 
nemmelig er den Begivenhed i Folkemunde, hvorledes 
han i een Morgenſtund tog Riget fra fem Konger, men 
efter Styrmer hin Frodes Fortælling ſkilte han i alt 
ni Konger der i Landet ved deres Magt; nogle lod 
han dræbe, andre lemleſte, og nogle jog han bort fra 
Landet. J deres Tal vare Ring, Rorik og Dag; men 
Emund og Ragnar Agnarſon Jarl vare paa Vikings⸗ 
toge, da dette tildrog ſig. Ring og Dag droge bort 
fra Landet; og opholdt fig længe paa Krigstoge; ders 
paa begave de fig til Oſter-Gotland, og regjerede der 
ſiden i lang Tid. Kong Rorik derimod. blev blindet, 
og var hos Kong Olaf, indtil han vilde ſvige ham, og 
ved fine Bagvaſkelſer fatte Splid imellem hans Hird⸗ 
mend, faa at de dræbte hverandre; Kong Olaf felø 
derimod anfaldt han Kriſti Himmelfartsdag i Koret i 
Kriſtkirke, faa at de Silkeklder, Kongen havde paa, 
bleve ſonderſkaarne, men Kongen ſelv beſkjermede Gud, 
faa han ikke blev ſaaret. Derefter blev Kong Olaf 
ham faa vred, at han ved forſte Bor, ſom gaves, ſendte 
ham til Grønland med Thoraren Refjulfſon; de fans 
dede imidlertid i Island, hvor han opholdt fig hos 
Gudmund den Magtige paa Modrevalle i Øfjord, og 
døde paa Kalfſtind. 
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Om Emund og Ragnar. 

2. Om Emund og Ragnar er forſt at fortælle; 
at de fort efter kom til Norge med mange Skibe. Kong 
Olaf var den Gang langt borte. De fif nu de Tildras 
gelſer at høre, ſom nys ere fortalte. Emund ſtavnede 
da Indbyggerne til Things, og talte ſaalunde: cher 
ere forfaldne merkelige Ting her i Landet, ſiden vi 
rejſte bort: vi have miſtet vore Frender, men andre 
ere forjagede fra Landet med Skam og Spot; vi have 
baade Vanere og Skade af vore anſeelige og atſtore 
Frender; der er nu een Konge over Norge, iſteden for 
der for vare. mange; jeg troer det Rige er kommet i 
gode Hender, ſom min Foſtbroder, Kong Olaf, ſtyrer, 
ſkjont det forekommer mig, at hans Regjering tager 
en vel voldſom Vending; jeg venter mig af ham al 
Hæder og "Ære, Kongenavn undtagen. Nu tils 
ffyndte begges Venner ham, at han ſkulde begive fig til 
Kong Olaf, og forſoge, om han vilde give ham Konges 
navn. Emund ſpvarede: „Jeg vil ikke bare Herſkjold 
imod Kong Olaf eller vere iblandt hans Fjenders Tal, 
men efter faa ſtore Sager, ſom nu ere komne os imel⸗ 
lem, kan jeg dog heller ikke befvemme mig til at trygle 
om hans Naade og nedlægge min Haderstitel; men 
ville vi ikke indgaae Forlig med ham, hvad mene I da 
der er andet at gjore, end ikke at drage til ham. Jeg 
er forvisſet om, at han vil beviſe mig megen Vre, 
hvis vi modes, da jeg ikke har i Sinde, at gjøre Ind—⸗ 
greb i hans Magt; men jeg frygter for, at J, ſom 
ere mine Mænd; ikke ville finde eder ſaa vel deri, hvis 
J ſee eders Frender i høj Grad beſkemmede; derſom 
J "derimod tilſkynde mig ſaa meget, da tykkes dette 

5. B. 2 
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mig endnu en farlig Sag, thi vi ville forſt komme til 
at aflægge vor Ed, og den ſommer det fig ubrodelig at 
holde.“ Da ſagde Emunds Medfolgere: . Hvad mener 
du dermed, hvis vi ikke ſkal ſlutte Forlig, og ikke be— 
give os til Kongen, men blive landflygtige fra vore 
Ejendomme, og dog ikke være blandt Kongens Fjen— 
ders Antal.“ Ragnar ſagde: „Emund har ganſke talt 
efter mit Sind; thi jeg ſtoler ikke paa vort Held imod 
Kong Olafs Lykke; men det, ſynes mig, vi ſkulle vel be⸗ 
tenke, naar vi ſkulle flye fra vore Ejendomme, om vi 
da kunne anſee os for mere, end andre Kjobmand.“ 
Emund ſagde: „Hvis J ville antage det Forſlag, ſom 
jeg tenker paa; faa vil jeg ſige eder mit Forſet, hvis 
J ville høre det: Jeg har ſpurgt, at Kong Valdemar 
ovre i Garderige er dod, og hans tre Sonner, ſom 
ere meget anſeelige Mænd, have arvet dette Rige efter 
ham, men han ſtiftede ikke ſit Rige ſynderlig ligelig 
imellem dem, thi den ene, ſom hedder Burisleif, ſom 
er den ældfie af dem, fik den ſtorſte Part af deres Fe⸗ 
drenearv, og har nu allene et langt ſtorre Rige, end 
begge de andre; den anden hedder Jarisleif, den tredie 
Varnlaf. Burisleif har Kanugaard, ſom er det bedfie 
Rige i hele Garderige; Jarisleif har Holmgaard, og 
den tredie Palteſtja og dertil hørende Landſtrekninger; 
men de kunne nu ikke forliges om Riget indbyrdes, og 
den, ſom har faaet den ſtorſte Part og fif det bedſte ved 
Skiftet, er mindſt fornøjet med fin Deel, thi han troer; 
at der er fragaaet ham faa meget; ſom han har mindre; 
end ſin Fader, og at han derfor er ringere end ſine 
Forfedre. Nu har jeg foreſat mig, hvis J faa ſynes, 
at drage derhen og beføge disſe Konger, og holde med 
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den ene eller den anden af dem, helſt med dem, ſom 
ville forſpare deres Riger og ere fornojede med deres 
Faders Deling. Dette Foretagende vil forſkaffe os 
baade Gods og Anſeelſe. Nu vil jeg gjore dette til en 
faſt Aftale imellem os. Alle gave deres Samtykke 
dertil. Der vare mange ſaadanne Mend, ſom gjerne 
vilde erhverve fig Gods, men havde lide Fornermelſer 
at hævne i Norge; de vilde heller rømme Landet, end 
blive der tilbage, og udſette fig for voldſom Behandling 
af Kongen og deres Fjender; disſe beſluttede ſig nu til 
at folge med Emund og Ragnar, der nu ſejlede bort 
med en ſtor og udvalgt Her af modige og tapre Mend, 
og fatte deres Kaas til Oſterleden. Dette fik Kong 
Olaf ikke at vide, førend de allerede vare borte, og 
ſagde da, det var ilde, at han og Emund ikke vare 
komne ſammen, thi vi ſkulde, ſagde han, ahave 
ſkiltes ad ſom bedre Venner; men nu vil han rimelig— 
viis bære Nag til os; ſaaledes er nu den Mand dragen 
bort fra Landet, ſom vi vilde have beviiſt den hojeſte 
re i Norge, Kongenavn undtaget.“ Man havde 
fortalt Kongen Emunds Ord paa Thinget, hvortil 
Kongen ſagde, at man kunde vente af ham, at han 
vilde fatte en god Beſlutning. Nu er herom intet meer 
at ſige, men vor Fortælling vender tilbage til Emund 
og Ragnar Jarl. 


Emund kommer til Garderige. 


3. Emund og hans Medfolgere ſtandſede nu ikke 
deres Rejſe, førend de kom over til Holmgaard til Kong 
Jarisleif. De begave fig nu forſt hen til Kong Jaris⸗ 
leif efter Ragnars Forlangende. Kong Jarisleif var 
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en Svigerſon til Olaf de Svenſkes Konge; han var 
gift med hans Datter Ingegerd. Da Kongen erfarede 
deres Ankomſt der til Landet, ſendte han Mænd. til 
dem, ſom ſkulde tilbyde dem fredeligt Ophold der i 
Landet; og at komme til Kongen til et anſeeligt Gilde, 
hvilket de modtoge med Glæde. Da de nu fade i Gja⸗ 
ſtebudet, ſpurgte Kongen og Dronningen dem omſten⸗ 
delig efter Nyheder fra Norge om Kong Olaf Haralds 
fon. Emund ſpvarede, at der var meget Godt at ſige 
om ham og hans Færd; og tilføjede, at de havde været 
Foſtbrodre og Reiſefeller; derimod vilde han ikke oms 
tale de Omſtendigheder, ſom mishagede ham, hvorom 
forhen er talt. Nu fattede Emund og Ragnar ſnart 
megen Agtelſe for Kongen, og ikke mindre for Dron⸗ 
ningen; thi hun var en ſerdeles driftig Kvinde og 
meget gavmild; Kong Jarisleif derimod holdtes 
juſt ikke for gavmild, men var en myndig og hoj⸗ 
ſindet Konge. 


Emunds Overeenskomſt med Kong Jarisleif. 


4. Kongen ſpurgte dem nu, hvorhen og hvor 
langt de agtede at rejſe; men de ſvarede ſaaledes: „Vi 
have ſpurgt, Herre, at J ſtage Fare for at miſte noget 
af eders Rige. for eders Brodres Skyld, men vi ere 
landflygtige Mænd, og have ſogt her over til Garde— 
rige til eder tre Brodre, og agte at give os i Tjeneſte 
hos den, ſom vil forſkaffe os den ſtorſte Wre og Ans 
ſeelſe, thi vi ville erhverve os Gods og Berommelſe og 
modtage Hæder og re af eder; vi foreſtillede os, at 
J uden Tvivl gjerne vilde have raſke Mænd omkring 
eder, derſom eders Frender, de ſamme, ſom nu ere 
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blevne til eders Fjender, ſkulde ville gjøre noget Ind⸗ 
greb i eders Rettigheder. Vi tilbyde os nu at værge 
dette Rige; at gane i Sold her, og at tage Guld, 
Sølv og gode Klæder af eder; men hvis J ikke ſtrax 
ville modtage dette vort Tilbud, ſaa ville vi paa ſamme 
Vilkaar tage Tjeneſte hos den anden Konge, hvis J 
viſe os bort.“ Kong Jarisleif foarede: „Vi trænge 
højlig til eders Hjælp og Raad, thi J ere forſtandige 
Mænd og tapre Nordmend, men lader mig endnu vide, 
hvor megen Sold J forlange for eders Tjeneſte.“ 
Emund ſoarede: „For det forſte ſkal du give os en 
Hal til os og alle vore Folk, og ikke lade os lide 
Mangel paa gode Fodemidler, faa mange ſom vi bes 
hove.” Det tilſtager jeg, ſagde Kongen. „Da,“ 
ſagde Emund, aſtager denne Her til din Raadighed, 
og ſkal gane i Spidſen for at forfoare dit Folk og Rige. 
Derhos ſkal du betale hver Krigsmand en Hre vejet 
Solo, og hver Skibsbefalingsmand desforuden en halv 
Dre.” Kongen ſvarede: „Det kan vi ikke.“ Emund 
ſagde: „Det kan J, Herre, thi vi ville tage i Beta— 
ling derfor Bæver; og Sobelſkind og andre Varer, ſom 
ere flette at erholde her i Landet, og vi ſelv ville taxere 
det og ikke overlade det til vore Krigsfolk; og gjøres 
der noget Bytte, da ſkal du udrede disſe Penge til os, 
men naar vi ſidde i Fred, ſkal vor Sold formindſkes.“ 
Dette ſamtykkede nu Kongen, ſaaledes at denne deres 
Obereenskomſt ffulde gjalde i tolv Maaneder. 


Emund vinder Sejr. i Garderige. 


5. Nu ſatte Emund deres Skibe paa Land i god 
Forvaring. Men Kong Jarisleif lod indrette dem en 
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Steenhal, og lod den betrakke med prægtigt Peld, og 
de bleve forſynede med de Levnetsmidler, de behovede, 
af bedſte Slags. De vare nu hver Dag i Fryd og 
Gammen hos Kongen og Dronningen. Men de havde 
ikke længe haft ſaadanne gode Dage, førend der kom 
Brev fra Kong Burisleif til Kong Jarisleif af det Ind⸗ 
hold: at han forlangte nogle Herreder og Kjobſted⸗ 
pladſer, ſom lage paa Grendſen af hans Rige, og hvis 
Afſtaaelſe han fordrede. Kong Jarisleif fortalte nu 
Emund, hvad hans Broder havde forlangt. Han ſva⸗ 
rede: „Dertil kan jeg ikke ſige meget, men vor Biſtand 
ſtager til eders Befaling, hvis J vil benytte eder deraf; 
men det forſtager fig, at man bor give efter for. fin 
Broder, hois det lader fig gjøre med det gode; men 
om ſaa er, ſom jeg frygter for, at han vil forlange 
endnu mere, hvis dette tilſtaaes ham, da ſtaaer Valget 
i din Magt, enten du vil afſtage ham dit Rige, eller 
ej, eller om du vil heller forſvare det med Mandighed, 
og lade det komme til det Yderſte imellem eder Brodre, 
hvis du feer, at du ſiden kan holde dig; det er altid 
mindre farligt at ſamtykke beſtandig hvad han forlanger, 
men mange ville holde det for fejgt og ukongeligt at 
tage den Beſlutning; jeg feer heller ikke, Hvortil du 
her underholder en fremmed Her, naar du ikke ſkal 
kunne lide paa os; nu ſkal du felv have Valget.” Kong 
Jarisleif ſagde, gat han kunde ikke beſlutte fig til uden 
Forſog at opgive fit Rige.“ Emund ſagde: „Da ſkal 
du give din Broders Sendebud det Svar: at du vil 
verge dit Rige. Giv ham heller ikke lang Tid til at 
ſamle Krigsfolk imod dig, thi det er viſe Mænds Ord, 
at det er lykkeligere at ſtride i fif Land, end i en ans 
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dens.“ Sendebudene vendte nu tilbage til deres Konge, 
og meldte ham ÜUdfaldet, at Kong Jarisleif ikke vilde 
afſtaae fin Broder noget af ſit Rige, men var beredt 
paa at forſbare fig, hvis han vilde anfalde det. Kon— 
gen ſagde: „Da maa han ſtole paa anden Hjælp og Un— 
derſtottelſe, hvis han har i Sinde, at maale fig med 
os; mon der være komne nogen fremmede Mænd til 
ham, ſom kunne give ham Raad og foroge hans Magt.“ 
Sendebudene ſagde, at de havde hort, at der var en 
norſk Konge med fer hundrede Nordmænd. Kong Bus 
risleif ſagde: „De maae have givet ham det Raad.“ 
Han ſamlede derpaa Krigsfolk ſammen. Kong Jaris⸗ 
leif lod Budſtikke gage over hele fit Rige, og Kongerne 
opbode nu deres Here. Det gik nu ſaaledes, ſom 
Emund havde tenkt, at Kong Burisleif drog ud af fit 
Rige imod fin Broder; da de modtes, var der en ſtor 
Skobv ved en Flod, hvor de opfloge deres Telte paa 
begge Sider, ſaaledes at Floden var imellem dem; og 
der var ikke ſtor Forſkjel paa deres Stridskrafter. 
Kong Emund og alle Nordmændene havde deres egne 
Telte for fig, og de ſade ſaaledes rolige i fire Natter, 
tiden at nogen æffede den anden til Slag. Da ſagde 
Ragnar: Hvad bie vi efter, og hvad betyder denne 
Stilleſidden?“ Kong Emund ſparede: „Vor Konge 
anſeer vore Fſenders Mængde for at være endnu: for 
ringe; det er ſlette Planer, han lægger.” Derpaa bes 
gave de ſig hen til Kong Jarisleif, og ſpurgte ham, 
om han ikke havde i Sinde af indlade fig i Trafning. 
Kongen ſvarede: „Mig ſynes, vi have en god Her, 
ja vi have ogſaa en talrig Her, ſom vi kan forlade os 
paa.“ Kong Emund ſvarede: „Andre Tanker er jeg af, 
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Herre; i Forſtningen, da vi kom herhen, forekom det 
mig ſom der var kun faa Krigsfolk i hver Telt “*, og 
ſom om Teltene vare mere indrettede med Henſyn til 
den Mængde, der kunde komme i dem, end til den, der 
virkelig var; men nu feer det anderledes ud, nu maae 
de oprejſe endnu flere Telte eller lejre fig udenfor; fra 
eder derimod er en ſtor Deel loben hjem hoer til fit, og 
eders Her er ikke at lide paa.“ Kongen ſagde: Avad 
ſtulle vi da nu gjere?“ Emund ſvarede: „Nu er alt 
vanſteligere end forhen, og vi have ved vor Stilleſid⸗ 
den ſelb ladet Sejeren gage os af Hænderne; vi Nords 
mend have imidlertid ikke været ganffe ledige, vi have 
ladet alle vore Skibe med Vaaben og Ruſtninger fejle 
op ad Floden; vi ville nu drage derhen med vor Her, 
og komme bag paa Fjenden, men lade vore Telte ſtaae 
tomme efter os; men J ſkal faa hurtig, ſom muligt, ops 
ſtille eders Her i Slagorden.” Dette blev iverkſat; 
der blæftes Krigsblaſt, og Fanerne bleve opfatte, og 
man ordnede fig paa begge Sider til Kampen. Nu gik 
Fylkingerne imod hinanden, og der begyndte det ſkar— 
peſte Anfald, og der ſkete ſnart et ſtort Mandefald. 
Kong Emund og Ragnar gjorde et haardt Angreb paa 
Kong Burisleif og hans Trop, og faldt ham uforva— 
rende i Flanken; der blev en meget hidſig Fægtning 
og et ſtort Nederlag; derpaa blev Kong Burisleifs 
Fylking brudt; og hans Folk begyndte at flye, men 
Kong Emund gik igjennem hans Slagorden, og fældte 
faa mange, at det vilde. blive vidtloftigt, at opregne 

alle deres Navne; nu indbrød en almindelig Flugt i 


1) Nemlig hos vore Fjender. 
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Hæren, faa at ingen Modſtand mere ſkete, og alle, 
ſom kunde, flyede over Mark og Skov, og frelſte fans 
ledes Livet; og i denne Forvirring, fortaltes der, var 
Kong Burisleif falden. Kong Jarisleif gjorde nu me— 
get Bytte efter dette Feldtſlag. De fleſte tilſtrive 
Kong Emund og Nordmændene denne Sejer, hoilket 
geraadede dem meget til Heder; det gik her efter For— 
tjeneſte, thi Gud vor Herre Jeſus Kriſtus var retfer— 
dig i dette, ſom i alt andet. De droge nu hjem i de— 
res Rige, og Kong Jarisleif beholdt nu baade ſit Rige 
og det Bytte, han fif i dette Feldtſlag. 


Emunds Raad. 


6. Sommeren og Vinteren efter var det roligt 
og ſtille, og der forefaldt intet merkeligt, men Kong 
Jarisleif foreſtod begge Rigerne med Kong Emunds 
Raad og Biſtand. Nordmandene ſtode nu i megen An- 
ſeelſe og Wre, og vare en Beſkjermelſe for Kongen 
baade ved deres Raad og Tapperhed; men Solden, 
ſom ſkulde udbetales dem, holdtes tilbage af Kongen; 
thi nu troede han ikke faa meget at behove Hjælp, da 
Kongen hans Broder var falden, og det ſyntes ham nu, 
at alt var fredeligt over hele Riget. Da nu Forfalds— 
dagen kom, da Solden ſkulde udbetales, begav Kong 
Emund ſig til Kong Jarisleif, og talte ſaaledes til 
ham: „Vi have nu været nogen Tid, Herre, her i 
eders Rige; beſtem nu, om vor Forening ffal ſtaae 
ved Magt eller vor Overeenskomſt ſkal være ophævet, 
fan at vi mane fee os om efter en anden Hovding, thi 
ſeendragtigt er det gaaet med Udredningen af vor 
Sold.“ Kongen ſvarede: Jeg troer nu n ikke at 
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have eders Hjælp faa meget nødig; ſom forhen; det er 
en anſeelig Udgivet for os, at give eder fan ſtor en Sold, 
ſom J forlange!.“ „Det er fandt, Herre,“ ſagde 
Emund, «thi nu ſkal der udredes en Øre Guld til hver 
Mand i Haren, og en halv Mark Guld til hver Skibs— 
befalingsmand.“ Kongen ſagde: „Saa vil jeg fore— 
trekke, at vor Forening bliver ophevet.“ „Det ſkal 
beroe paa eder ſelb,“ ſagde Kong Emund, amen veed 
J ogſaa viſt, at Burisleif er død?” „Det tenker jeg 
er fandt,” ſagde Köngen. Emund ſvarede: „Der er 
viſt koſtelig ſorget for hans Grapſted, ſiig mig dog en 
Gang, hvor hans Grav er?“ „Det veed vi ikke faa 
nøje,” ſagde Kongen. „Det burde dog eders Højhed, 
Herre!“ ſagde Emund, at vide, hvor eders ligeſaa 
hojbaarne Broder har fit Lejeſted; men jeg ſkulde ſnart 
troe, at eders Krigere have givet eder en falft Efter⸗ 
retning, og at den rette Sandhed endnu ikke er kom— 
men til eders Kundſkab.“ „Hvad ſandere veed du da 
at fortælle mig derom, ſom jeg ſkulde fæfte mere Lid 
til,“ ſagde Köngen. Emund ſparede: „Man har fore 
talt mig, at Kong Burisleif levede i Bjarmeland i 
Vinter; og jeg har ladet mig ſige for viſt, at han 
ſamler en ſtor Her imod dig, og dette kommer uden 
Tvivl Sandheden nærmere.” Kongen ſagde: „Naar 
ſkulde han da komme her til vort Rige?“ Emund ſvpa⸗ 
rede: „Man har ſagt mig, han vilde vere her om tre 
Uger.“ Nu vilde Kong Jarisleif ikke undvære deres 
Underſtsttelſe; de ſluttede derfor paa ny en Overeens⸗ 
komſt med hinanden paa tolb Maaneder. Derpaa 
ſpurgte Kongen: „Hvad er nu at foretage? Skal vi 
ſamle Folk og ſlaaes med dem?“ Emund ſoarede: 
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„Ja, det er mit Raad, hvis J vil forſvare Garderige 
imod Kong Burisleif.“ Jarisleif ſpurgte videre: 
Skal vi ſtavne Hæren herhid eller gage Fjenden imode?“ 
Emund ſvarede: „Herhid ſkal ſtavnes alle, ſom kunne 
komme til Borgen, og naar Haren er ſamlet, da ville 
vi endnu give dig nogle Raad, ſom vi haabe ſkulle 
være gavnlige.” 


Slag imellem Brødrene. 


7. Dernaſt lod Kong Jarisleif gjøre Opbud til 
Krig over hele ſit Rige, og der ſamlede ſig en ſtor Bon— 
deher til ham. Kong Emund ſendte da fine Mænd ud 
i Skoven, og lod Træer fælde og føre hjem til Borgen 
og opfætte paa Borgfløjene; alle Grenene af hvert Tra 
fod han vende ud af Borgen, for at man ikke ſkulde 
kunne ſkyde op i Borgen. Han lod ogſaa en ſtor Grav 
grave udenfor Borgen; fod Jorden fore bort og Vand 
indlede deri; "derpaa [od han Træftammer lægge der 
ovenover, og alting ſaaledes indrette, at man ikke 
kunde ſee andet, end at der var faſt Bund under. Da 
denne Forretning var til Ende, fif de Underretning 
om Kong Burisleif, at han var kommen ind i Garde— 
rige, og ftævnede did mod Borgen, ſom Kongerne 
havde inde. Kong Emund havde ligeledes ladet fine 
Folk forſvarlig befeſte tvende Borgporte, ſom de ag: 
tede at forſvare, og at benytte dem til deres Bortgang, 
hvis det ſkulde behøves. Og om Aftenen, da man 
kunde vente Hæren den næfte Morgen, bad Kong 
Emund Kvinderne at gaae ud paa Borgflojene med alle 
deres Smykker, og at pynte ſig det bedſte de kunde, og 
at feſte tykke Guldringe op paa Stenger, at det kunde 
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falde dem i Øjnene faa meget ſom muligt. „Jeg ten⸗ 
ker,“ ſagde han, gat Bjarmerne ville blive begjerlige 
efter Klenodierne; de ville da ride raſk og ubetenkſom 
imod Borgen, naar Solen ſkinner paa Guldet og de 
gyldne Tojer.“ Alt dette blev nu gjort efter hans Be— 
faling. Burisleif kommer nu med fin Hær frem af 
Skoven imod Borgen; de faae Øje paa det ſkjonne Syn 
paa Borgen, og glæde fig ved Tanken om, at der er 
ingen Efterretning kommen did om deres Ankomſt. De 
ride nu ſkarpt og drabeligen frem, og merke ingen 
Uraad; en ſtor Mængde ſtyrter i Graven og tilſetter 
der Livet; men Kong Burisleif var bagerſt i Fylkingen, 
og lægger Marke til denne Ulykke. Han ſagde da: 
Maaſkee dette Anfald bliver ikke faa let, ſom vi tænkte; 
de ere gode Raadgivere, disſe Rordmaend.“ Han uns 
derſoger nu, hvor man vel bedſt kunde gjore Anfald; 
nu vare alle de ſkjonne Sager borte, ſom for vare ſtil— 
lede til Skue; han ſeer, at alle Portene paa Borgen 
ere lukkede, undtagen to, men der vilde det ikke være 
let at komme igjennem, thi der manglede det hverken 
paa ſterk Befeſtning eller dygtigt Mandſkab; desuden 
opleftedes et Feldtſkrig, og Mændene i Borgen vare 
ſlagfardige; begge Kongerne; Jarisleif og Emund, 
vare hver ved fin Borgport. Der begyndtes nu en 
haard Strid, og der faldt mange Folk paa begge Sis 
der. Paa det Sted, hvor Kong Jarisleif forte Befa⸗ 
lingen, ſtete nu et faa ſterkt Angreb, at det lykkedes 
at ſtorme den Borgport, ſom han forſvarede, og Kongen 
fif et ſtort Saar i Foden; der ſkete et ſtort Mandefald, 
førend Borgporten blev indtagen. Da ſagde Kong 
Emund: „Nu ſeer det farligt ud for os, da vor Konge: 
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er ſaaret, men de have dræbe mange af vore Mænd, 
og det lykkes dem nu at komme op i Borgen; gjor nu 
hvilket du finder for godt, Ragnar! forſvar enten 
denne Borgport, eller fynd dig at undſette Kongen!” 
Ragnar ſvarede: „Her vil jeg fee at holde mig, men 
drag du til Kongen, thi der ere gode Raad dyre.“ 
Emund drog nu derhen med mange Folk, og ſaae, at 
Bjarmerne nu allerede vare komne ind i Borgen. Han 
ſlog ſtrax paa dem ſterkt og drabelig, og feldte mange 
af Kong Burisleifs Folk; Kong Emund trængte bes 
ſtandig frem med ſtorſte Hidſighed, og drev ſterkt paa 
fine Mænd; og aldrig har faa langvarig en Kamp været 
haavdere end denne; da flye endelig Bjarmerne ud af 
Borgen; faa mange ſom flye kunde. Kong Burisleif 
ſelb flyede ogſaa med ſtort Mandetab; men Kong 
Emund og hans Mænd forfulgte de Flygtende til Sko— 
ven, og drebte Kongens Fanedrager; nu fortaltes der 
atter, at Kongen ſkulde være falden. Dette var en 
koſtelig Sejer, og megen Wre indlagde Kong Emund 
fig i dette Slag. Nu herſker igjen Fred og Ro for 
denne Gang; de opholde fig nu i megen Anſeelſe hos 
Kongen og hojagtes af hver Mand der i Landet; men 
Solden udbetales dem endnu ligeſaa ſeendregtig af 
Kongen; den er vanfkelig at erholde, og udredes dem 
ikke efter den afſluttede Overeenskomſt. 


Om Emund. 


8. Det traf ſig nu en Gang, at Emund talte 
til Kongen om, at han ſkulde betale dem deres Sold, 
ſom det ſommede fig en faa mægtig Konge; «jeg troer,” 
ſagde han, gat mine Folk have vundet mere Gods til 
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eder, end denne Sold kan være værd; og vi holde dette 
for meget ubetankſomt handlet af eder, eller behøver 
J maaſkee ikke længer vor Biſtand og Hjælp?” Kongen 
ſagde: „Det kan vel nu hende ſig, at alting kan gaae 
godt, uden at J behove at viſe eders Tjeneſte derved; 
imidlertid have J ydet os kraftig Biſtand; men man 
har ſagt mig / at eders Folk ere vanſkelige og kresne 
i alting.” Emund ſvarede: „Hvad kan det ſige, Herre, 
da J allene har Magt at afgjore alt ſligt? Mange af 
mine Mænd have ogſaa i deres Tanker lidt et ſtort Tab, 
nogle have miſtet Fødder eller Hænder eller andre Lem⸗ 
mer eller lidt Skade paa deres Vaaben; "vore Udgifter 
ere ikke ubetydelige; og dette maa du endnu erſtatte 
os; vælg nu et af to, til eller fra!“ Kongen ſagde: 
„Jeg lader eder ikke drage bort; men jeg vil heller ikke 
give eder faa høj Betaling, ſaalenge vi ingen Krig 
have at befrygte.“ Emund foarede: „Penge behøve 
vi, og mine Mand ville ikke arbejde for Føden allene; 
hellere ville vi da begive os til et andet Kongerige, og 
der ſoge vor Hæder; rimeligt er det vel ogſaa, at her 
nu ikke vil komme Ufred i Landet; nu veed du da vel 
med Vished, at Kongen er dræbt?” „Jeg tenker, 
det forholder fig ſaa,“ ſagde Kongen, aſiden vi have 
hans Banner.“ Emund ſpurgte: „Veed du nu, hvor 
hans Grav er?“ „Nej,“ ſagde Kongen: „Det er ufor⸗ 
ſtandigt af dig,“ ſagde Emund, gat du ikke har ind⸗ 
hentet Efterretning derom.“ Kongen ſvarede: vad 
tilforladeligere veed da du fremfor andre, ſom have 
paalidelig Efterretning derom.“ Emund ſparede at 
det forekom ham mindre, at lade Banneret end Livet; 
jeg troer,” ſagde han, dat han er undkommen, og har 
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opholdt fig i Tyrkiet i Vinter, og ponſer paa endnu en 
Gang at herge paa eder, og fører en overordentlig 
ſtor Her med fig af Tyrker og Blakmend, og andre 
fæle Folk; jeg har hort, at han rimeligviis vil affalde 
fra Kriſtendommen, og hvis han fager Garderige vun— 
det fra eder, faa vil han lade Rigerne beſette med disſe 
fæle Folk, og hvis hans Planer gage i Opfyldelſe, da 
kan man vel teuke, at han vil jage alle eders Frander 
ud af Landet med Spot og Skjendſel.“ Kongen ſpurgte, 
hvor hurtig han kunde komme med denne ſlemme Her? 
Emund ſvarede: „Om en halb Maaned.” „Had ſkal 
vi nu gjore?“ ſagde Kongen, athi nu maa J hjælpe 
os med eders Klogſkab.“ Ragnar ſagde, at hans 
Billie var, de ſkulde drage bort, og bad Kongen folge 
ſine egne Raad. Emund ſagde: „Det vil bringe os i 
flet Omtale, hvis vi forlade Kongen nu i en ſaadan 
Fare, thi han levede i Fred og Ro, da vi kom til 
ham; jeg vil ikke forlade ham anderledes, end at han 
kan ſidde i Fred ved vor Bortgang; vi ville derfor 
heller ſlutte en ny Overeenskomſt med ham paa disſe 
tolv Maaneder, og han maa da forøge den Sold, ſom 
vi vare komne overeens om. Nu maae vi fee at overs 
logge, hvorhen Heren ſkal ſamles; eller vil J, Herre! 
at vi Nordmand allene ſkulle verge Landet, men du 
blive ſiddende ſtille medens vi fegte, og forſt da bes 
tjene dig af din egen Her, naar vi ere overmandede.“ 
„Ja, det vil jeg,“ ſagde Kongen. Emund ſagde: 
„Overiil dig ikke i denne Sag, Herre! Det er bedre, 
at lade Herene folges ad, og det ſynes mig ærefuldere; 
vi Nordmand ſkulle visſelig ikke være de forſte til at 
lobe; men mangen en, veed jeg, vil ſtrax være færdig 
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dertil; naar de ſtaae ligefor Spydsoddene; det kommer 
da an paa; hvorledes de ville beſtaae i Proven, de 
ſom nu meeſt ſkynde til Kamp. Men hvorledes ſkal 
der forholdes dermed; Herre, hvis vi træffe Kongen, 
ſkal vi da dræbe ham eller ikke? thi der bliver aldrig 
nogen Ende paa denne Ufred, ſaalenge J begge leve.“ 
Kongen ſvarede: „Det vil jeg ikke gjøre, forſt opmuntre 
Folk til at holde Feldtſlag med Kong Burisleif, og 
tillige ſaggive dem, hvis han bliver dræbt.” Nu vendte 
hver hjem til fin Hal, og de lode ingen Hær ſamle, og 
foranſtaltede ingen Krigsudruſtning; dette forekom alle 
beſynderligt, at man nu tenkte mindſt paa at ruſte ſig, 
da den ſtorſte Fare var forhaanden. Kort efter ſpurgte 
de, at Kong Burisleif var falden ind i Garderige med 
en ſtor Her og mange fæle Folk. Kong Emund an⸗ 
ſtillede fig imidlertid, ſom om han ikke vidſte hvad 
der var paa Farde eller havde hort noget derom. Da 
ſagde mange, at han: havde ikke Mod til at ſlaaes med 
Burisleif. 


Emund dræber Kong Burisleif. 


9. En Morgenſtund aarle lader Emund ſin 
Frende Ragnar og ti andre Mænd falde til at drage 
med fig, og Tod Heſte ſadle til dem. Disſe tolv Mænd 
rede nu ſammen ud af Borgen, men ikke flere, alle 
de andre bleve tilbage. En Islender, ved Navn Bjorn, 
var med dem, ſamt Garde-Ketil, og en anden Mand 
ved Navn Aſkel, og tvende, ſom hed Thord. De forte 
en los Heſt med fig; paa hvilken de havde deres Vaa⸗ 
ben og Levnetsmidler. De rede nu alle bort forkledte 
ſom Kjsbmend, og der var ingen ſom vidſte, hoad 
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denne Rejſe havde at betyde eller hvilket liſtigt Anſlag 
de havde fore. De rede ind i en Skov, og fortſatte 
deres Ridt lige til Natten; da kom de ud af Skoven 
og til en ſtor Eg; der var en ſkjon aaben Mark for 
dem. Da ſagde Kong Emund: „Lader os her gjøre 
Holdt; jeg har ſpurgt, at Kong Burisleif her vil tage 
Nattekvarteer og opſlaae fit Telt i Nat.“ De gik nu 
rundt omkring Træet, og langs med den aabne Plads, 
og fane efter, hvor det bekvemmeſte Sted var til at 
rejſe Telt. Da ſagde Kong Emund: «Her vil Kong 
Burisleif uden Tviol flaae fin Lejr; man har ſagt mig, 
at han rejſer gjerne Telt i Nerheden af Skoven, naar 
det kan lade ſig gjore, thi da har han og hans Folk 
altid Lejlighed til at undkomme, om det ſkulde være 
nødvendigt.” Derpaa tog Kong Emund et Reb eller 
Tov, og befalede fine Folk at gaae dermed hen til Træet 
paa den aabne Plads; han ſagde, at en Mand ſkulde 
krybe op i Grenene, og hæfte Rebet faſt der; hvilket 
ſkete. Derpaa bøjede de Træet indtil Grenene vare 
komne heelt ned til. Jorden, og ſaaledes trak de hele 
Toppen af Cræet ned til Roden. Da ſagde Kong 
Emund: „Dette lykkes ret godt, og vil komme os til 
megen Nytte.” Derpaa udſpendte de Tovet, og bes 
feſtede Enderne, og da dette Arbejde var færdigt, var 
det blevet Midaften. Nu kunde de høre, hvorledes 
Kongens Her kom dragende; de gik da ind i Skoven 
til deres Heſte; og faae derpaa en ſtor Hoben og en 
prægtig Vogn, ſom mange Mænd fulgte efter, og 
foran blev baaret et Banner. Disſe drejede hen mod 
Skoven og til den aabne Plads, derhen, hvor det be— 


kvemmeſte Sted var til at rejſe Telt, ſom Kong Emund 
5. B. R 
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havde talt om; der rejſte de Landteltet, og den hele 
Har lejrede ſig derudfra langsmed Skoven. Alt dette 
varede, til det morknede. Kongeteltet var meget koſt⸗ 
bart og vel gjort; det var afdeelt i fire Stuer, og en 
høj Stang ſtod op derfra; paa hvilken der var en Guld— 
knap og en Vejrhane. De andre ſaae fra Skoven af 
alt hvad der gik for fig i Haren, og forholdt fig ganſke 
ſtille. Da det nu var blevet morkt, blev der antændt 
Ild i Lejren, faa de kunde vide, at nu blev der lavet 
Mad. Da ſagde Kong Emund: „Vi have kun faa 
Levnetsmidler, og det duer ikke; jeg troer jeg vil gaae 
hen til deres Vagt, og fee at fane noget af deres 
Maaltid.“ Han iførte fig derpaa en Tiggerdragt, bandt 
et Bukkeſkcg paa, og gik ved to Kjappe; han gik ſaa⸗ 
ledes ind i Kongeteltet, bad om noget at ſpiſe, og gik 
ſaaledes fra Mand til Mand; ligeledes gik han ind i 
det neſte Telt, fik ogſaa der et godt Udbytte, og tabs 
fede ſommelig for god Bevertning; nu begav han fig 
bort fra Teltene, og havde ingen Mangel paa Levnets⸗ 
midler. Da man nu havde ſpiiſt og drukket faa meget 
man vilde, blev alting roligt efter det. Kong Emund 
deelte nu fine Folk i to Hobe; fer Mand fod han blive 
tilbage i Skoven, for at pasſe paa Heſtene, og holde 
dem i Beredſkab, om man i en Haft ſkulde behove dem. 
Emund og de andre gik fer i Folge hen paa den aabne 
Plads til Teltene, og lode ſom der var intet paa Ferde. 
Da ſagde Emund: „Rognvald *, Bjorn og Islenderne 
ſkulle gaae hen til Træet der hvor vi have bøjet det ned 
imod Jorden.” Han gav hver af dem fin Buloxe i 


1) eller Ragnar, ſom han forhen kaldtes. 
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Haanden: J ere ſterke Mænd,” ſagde han, ſom 
nok kunne ſlaae til, bruger nu eders Styrke, naar det 
behsves.“ De gik derpaa derhen, hvor Grenene vare 
nedbojede. End videre ſagde Kong Emund: „Her ſkal 
en tredie Mand ſtaae paa Vejen til den aabne Plads; 
han ſkal ikke gjøre andet, end holde Tovet i Haanden, 
og fire efterſom vi forlange det, men vi andre ſkulle 
holde i den anden Ende, og naar vi ſaaledes have faaet 
det indrettet, ſom vi ville, da ſkal den, ſom jeg har 
beſtemt dertil, ſlaae med Øreffaftet paa Tovet; men 
den, ſom holder paa Rebet, ſkal lægge Merke til, om 
det ryſter deraf, at vi rore ved det eller af Hugget. Og 
naar vi ſaaledes have givet dette Tegn, ſom ikke vil 
udeblive, og ſom er meget magtpaaliggende, hvis 
Lykken ſtaaer os bi, da ſkal den, ſom har i Tovet, 
ſige til, og da ffal man hugge Træets Grene over, 
hvorpaa det da vil ſpringe haardt og hurtig i Vejret.” 
De gjorde nu alle, ſom dem var befalet. Bjørn fulgte 
med Kong Emund og Ragnar; de gik hen til Teltet, 
gjorde en Rendelykke paa Tovet, feſtede den paa deres 
Spydſtager, og bragde den ſaaledes op paa Vejrhanen, 
ſom ſtod op fra Stangen paa Kongens Telt, den lob 
da op til Knappen, og dette gik af al Stilhed; men 
Mændene i alle Teltene ſov faſt, da de vare trætte af 
Rejſen og havde drukket godt. Da dette var gjort, 
trak de Enderne til fig, ſnorede ſaaledes Tovet til, og 
gjorde alting i Stand. Kong Emund gik nu nermere 
hen til Kongens Telt, thi han vilde ikke være ret langt 
borte, naar Teltet blev rykket i Vejret. Derpaa blev 
der gjort et Slag paa Tovet, og den, ſom holdt paa 
det, merkede at det ryſtede; han ſagde det til dem, 
R2 
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ſom ſkulde hugge. Nu hug de Træet, hvilket da ſprang 
haardt og højt i Vejret, og rev hele Kongens Telt op 
med fig, og flyngede det langt hen i Skoven; hvorved 
Lyſene derinde ſlukkedes. Kong Emund havde om Af— 
tenen lagt noje Merke til, hvor Kongen lage i Teltet; 
der ſkyndte han fig hen, og drabte i et Hjeblik Kongen 
og adſtillige andre. Kong Burisleifs Hoved tog han 
med ſig, og lob derpaa med ſine Mend ind i Skoven, 
og de bleve ikke forfulgte. De, ſom vare tilbage af 
Kong Burisleifs Mænd, bleve ganſke forfærdede over 
denne ſkrakkelige Tildragelſe; men Kong Emund og 
hans Medfolgere rede bort, og kom endelig hjem tidlig 
paa Morgenſtunden, begive ſig nu ſtrax til Kong Ja⸗ 
risleif, og berette ham Kong Burisleifs virkelige Fald: 
udg betragt nu en Gang, Herre! hans Hoved, om J 
kjender det.“ Kongen blev rod, da han faae Hovedet. 
Emund ſagde: „Denne Kampedaad have vi Rordmend 
øvet, Herre! Lad du nu din Broders Legeme begrave 
paa anftændig og hæderlig Viis!“ Kong Jarisleif 
ſvarede: „En overilet Gjerning have J ovet, og os 
nergaaende; men J ſtulle nu ſelb berede hans Grab; 
men hvad ville nu de tage fig for, ſom fulgte med 
ham?” Emund ſvarede: Uden Tvivl ville de holde 
Thing, og den ene vil mistanke den anden for denne 
Gjerning; thi de lagde ikke Merke til os; de ville der⸗ 
for ſkilles fra hverandre i Uenighed, og den ene vil ikke 
troe den anden, men de ville fare ſammen i adſkilte 
Hobe, og faa af disſe Mænd, tanker jeg, ville ſorge 
for deres Konges Begravelſe.“ Nordmandene forlode 
nu Borgen, og rede den ſamme Vej igjennem Skoven, 
indtil de kom til Teltene; det gik nu, ſom Kong Emund 
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havde ment, at alle Kong Burisleifs Folk vare borte, 
og havde ſkiltes i Uenighed. Kong Emund gik hen 
paa den aabne Plads; der laae Kongens Lig, men ins 
gen var ved det. De lagge nu Liget til rette, og ſette 
Hovedet til Kroppen, og fore det hjem. Hans Grav— 
fred var nu velbekjendt for mange. Alle Indbyg— 
gerne ſvore da Kong Jarisleif Troſkab, og han var 
ſaaledes Konge over det hele Rige, ſom de for begge 
havde haft. 


Emund drager fra Jarisleif og hen til hans 
Broder. 


10. Nu lider den Sommer og Vinteren, og der 
forefaldt intet mærkværdigt; men Solden blev dem 
endnu ikke betalt. Der vare ogſaa flere Mend, 
ſom foreſtillede Kongen, at han havde adſkilligt at 
huſke dem for hans Broders Drab, og det forekom 
dem, ſagde de, at Nordmændene nu anſaae fig for at 
være mere, end Köngen. Nu kom Dagen, da Solden 
ſkulde udbetales; de gik da til Kongens Slot. Han 
modtog dem vel, og ſpurgte dem, hvad de vilde faa 
tidlig paa Dagen. Kong Emund ſvarede: „Det kan 
være, Herre, at J nu ikke langer behsver vor Hjælp, 
betal os derfor nu den fulde Sold, ſom tilkommer os.“ 
Kongen ſagde: „Store Følger har eders Hidkomſt 
haft.“ „Sandt er det, Herre,“ ſagde Emund, thi 
for lenge ſiden var du fordreven fra dit Rige, hvis du 
ikke havde betjent dig af os; men hvad din Broders 
Dod angaaer, da ſtager den Sag endnu paa ſamme 
Fod, ſom da du gav din Tilladelſe dertil,” Kongen 
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ſagde: „Hvad er nu eders Henſigt?“ Emund ſvarede: 
„Ovad onſker du vel mindſt, vi ſkulle gjøre?” „Det 
veed jeg ikke,' ſagde Kongen. Emund ſvarede: „Jeg 
veed det nøje: mindſt onſker du, at vi ſtulde drage hen 
til din Broder Kong Varnlaf, men ikke desmindre 
ville vi dog nu begive os til ham, og yde ham al den 
Biſtand, vi kunne. Lev nu vel, Herre!“ De gik 
nu hurtig ud og ned til deres Skibe, ſom laae ganſke 
fejlfærdige. Kong Jarisleif ſagde: J en Haft droge 
de nu herfra, og ikke med min Villie.“ Dronningen 
ſvarede ham: „ Hvis du og Kong Emund faae nogen 
Handel med hinanden, da vil han ſandelig blive dig en 
haard Hals.“ Kongen ſagde: „Det var godt, hvis 
de bleve ryddede af Vejen.” Dronningen ſparede: 
„For vil det ſkee, at de tilføje dig een eller anden Be⸗ 
ffæmmelfe.” Derefter drog hun ned til Skibene, til⸗ 
ligemed Jarlen Rognvald Ulfſon og nogle flere Mænd, 
der hvor Emund og hans Folk laae ved Landet, og 
der blev ſagt dem, at Dronningen vilde tale med 
Emund. Denne ſagde: „Lader os ikke troe hende for 
vel, thi hun er klogere end Kongen; dog vil jeg ikke 
afſlaae hende en Samtale.” „Da vil jeg folge med 
dig,“ ſagde Ragnar. „Nej, ſvparede Emund, der 
er jo ingen Ufred paa Ferde, og det er heller ingen 
overlegen Magt, ſom er ankommen! Emund havde en 
Slengkappe pan og ſit Sverd i Haanden; han og Dron⸗ 
ningen ſatte ſig ned paa en ophøjet Strandbred, hvor 
der var leret nedenfor; Dronningen og Rognvald Jarl 
fatte fig faa næv ved ham, at de næften fade paa hans 
Klæder. "Dronningen fagde: „Det er ilde, af Kongen 
og du ſkulde ſaaledes ſkilles ad; jeg vilde gjerne gjøre 
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mit til, at der hellere herſkede Venſkab imellem eder, 
end Fjendſkab.“ Ingen af dem holdt den Gang ſine 
Hender rolige; han loſte Baandet paa ſin Kappe, men 
hun traf fin Handſke af og ſvang den over fit Hoved. 
Han ſaae nu, at der var Svig i Gjere; det vifte fig 
ogſaa, at hun havde beſtilt nogle Mænd til at dræbe 
ham, og det ſkulde være Tegnet, at hun rakte fin 
Handſke i Vejret; disſe Mænd ſprang ſtrax frem. 
Emund ſaae dem, førend de kom til ham; han ſprang 
da i en Haft op, og førend de tenkte derpaa, laae hans 
Kappe der allene tilbage; de fik da ikke fat paa ham. 
Ragnar ſaae dette, og ſprang i Land fra Skibene, og 
ſaaledes den ene Mand efter den anden, og vilde dræbe 
Dronningens Mænd; men Emund forbod det. De ſtyr— 
tede dem da ned ad den lerede Strandbred, og toge dem 
til Fange. Ragnar ſagde: „Nu ville vi ikke bryde os 
om dit Raad, Emund! men vi ville fore dem bort med 
os, Emund ſoarede: „Det bor ikke være, de ſtulle 
fare hjem i Fred, thi jeg vil ikke ſaaledes aldeles bryde 
med Dronningen.“ Hun begav fig nu hjem, ikke ſyn— 
derlig fornsjet med fit Foretagendes Udfald; men de 
andre fejlede bort, og ſtandſede ikke, førend de kom til 
Kong Varnlafs Rige; hvor de da ſtrax begave fig til 
ham; men han modtog dem vel, og ſpurgte dem om 
Tidender; Emund fortalte ham alt, ſaaledes ſom det 
havde; tildraget fig, baade Foreningen og Adſkillelſen 
imellem ham og Kong Jarisleif. «Had har J da nu 
i Sinde? ſagde Kongen. Emund ſvarede: „Jeg for⸗ 
ſikrede Kong Jarisleif, at vi vilde ſoge hen til eder, 
thi jeg frygter, at han vil formindſke dit Rige ligeſom 
hans Broder gjorde ved ham; og overlag uu ſelv, 
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Herre! om J heller vil beflutte eder til at beholde os, 
end ſende os bort, eller om du mener at trænge til vor 
Biſtand.“ „Ja, ſagde Kongen, „jeg har megen Lyſt 
til at beholde eder, men hvor meget fordre JF?” Emund 
ſparede: „Vi ville have de ſamme Vilkaar, ſom vi 
havde hos din Broder.“ Kongen ſagde: „Giv mig 
Tid til at overlͤgge dette med mine Mænd, thi det er 
dem, ſom ſtal give Pengene, ſkjont det er mig, ſom 
udbetaler dem.“ Dette tilſtod Kong Emund. Kong 
Varnlaf holdt derpaa Thing med fine Mænd, og for 
talte dem, hvilfen Ryhed han havde ſpurgt fra fin 
Broder, Kong Jarisleif, at han attraaede hans Rige, 
ſamt berettede dem, at Kong Emund var kommen der 
til Landet; og havde tilbudt ſin Hjalp og Biſtand.“ De 
opmuntrede nu Kongen til, at modtage dem; og ſaa— 
ledes indgik de en Overeenskomſt med hinanden, og 
Kongen betingede fig Emunds Raadgivning; athi jeg 
er,“ ſagde han, endnu mindre øvet i Raadſlagning, 
end min Broder, og du var dog en Kjende klogere, end 
han; vi vil ofte holde Samtale med eder, og betale 
eder alt efter vor Overeenskomſt. De opholdt fig nu 
hos Kongen i megen Hader og Anſeelſe. 


Forliget imellem Brødrene Jarisleif og Varnlaf. 


11. Der indtraf nu den Begivenhed, at der 
kom Sendebud fra Kong Jarisleif, ſom af Kong 
Varnlaf ſkulde forlange de Landsbyer og Borge, der 
lage ved hans Rige. Han meddeelte Kong Emund 
dette, men denne ſvarede: Det er noget; J felv maa 
raade for, Herre!“ Kongen ſagde: Nu maa jeg bes 
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nytte mig af det, vi kom overeens om, at J ſtulde 
tjene os med eders gode Raad.“ Emund ſvarede: Jeg 
venter; Herre, at graadig Ulv vil gribe dybt; der vil 
ſnart fordres mere, naar dette bliver tilſtaaet; lad 
Sendebudene fare tilbage i Fred, ſagde han, Inu 
troe de at indſee vor hele Plan; men hvor lang Tid bes 
hover du vel til at ſamle din Her?“ „En halv Maas 
ned, ſagde Kongen. Emund vedblev: „Beſtem nu, 
Herre, hvor J ſkulle modes til Kamp, og lad Sendes 
budene melde det til deres Konge!” Saaledes ſkete, 
og Sendebudene droge hjem. Nu beredte Herene paa 
begge Sider fig til Kamp, og kom ſammen paa det bes 
ſtemte Sted paa Grendſen; der opfloge de deres Telte, 
og bleve der nogle Natter. Kong Varnlaf ſagde: 
«Hvorfor ſtkulle vi blive liggende her til ingen Nytte? 
Lad os ikke lade Sejeren flippe os af Hende!“ Emund 
ſvarede: „Lad mig raade derfor, thi Ulykke kommer 
altid tidsnok; Dronning Ingegerd er endnu ikke kom⸗ 
men, hvis Raad gaaer fremfor alle de andres, ſkjont 
Kongen ſelv er Anfører for Hæren; jeg vil nu holde 
Vagt; Herre!“ Kongen ſvarede: „Som J vil da!“ 
De bleve nu liggende i ſyv Natter med Heren. En 
Nat var det flet Vejr og meget morkt, da forlode Kong 
Emund og Ragnar deres Folk; de droge ind i Skoven 
og bag om Kong Jarisleifs Lejr, og ſatte ſig ned ved 
en Vej. Da ſagde Kong Emund: „Denne Sti maae 
Kong Jarisleifs Mænd have banet, og vilde jeg ſkjule 
mig, ſaa var det vel nu paa Tiden, men lad os endnu 
bie her noget.“ Da de ſaaledes havde ſiddet en Stund, 
ſagde Kong Emund: „Vi ſidde her temmelig ufor— 
ſigtig.“ Dernaſt horte de nogen komme ridende, og 
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ſaae, at der var en Kvinde med; de bemerkede, at der 
red en Mand foran hende, og en anden bag efter. Da 
ſagde Kong Emund: „Det er Dronningen der kommer, 
lad os nu ſtille os paa begge Sider af Vejen; og naar 
de komme hen til os, da ſkal J ſaare hendes Heſt, men 
du, Ragnar, ſkal gribe hende.“ Da de Ridende nu 
kom forbi dem, merkede de ikke til noget, for Heſten 
paa en Gang ſtyrtede død ned, og Dronningen var als 
deles borte. Den ene af dem ſagde, at han havde feet 
et Glimt af en Mand, der ſprang over Vejen; men 
de torde ikke komme for Kongen, thi de vidſte ikke, om 
det var Menneſker eller Trolde, ſom voldte dette; de 
ſnege ſig nu hemmelig hjem, uden at lade ſig ſee af 
nogen. Dronningen ſagde til Foſtbrodrene: „Seent 
ophøre J Nordmænd med at tilføje mig Beſkjammelſe.“ 
Emund ſvarede: „Vi ſkal behandle eder vel, Dron— 
ning, men det er vel noget uviſt, om du nu kommer 
til at kysſe Kongen for det forſte.“ De droge nu hen 
til Kong Varnlafs Lejr, og berettede ham, at Dron⸗ 
ningen var kommen; han gladte ſig meget derover, og 
vaagede ſelb over hende. Men om Morgenen bad hun 
Kong Emund komme til ſig, og da de kom ſammen, 
ſagde Dronningen: „Det bedſte er, at vi ſlutte Forlig, 
og jeg tilbyder mig, at mægle imellem eder; og vil jeg 
da forud forkynde, at jeg vil ſee meeſt paa Kong Ja⸗ 
risleifs Fordeel.“ Kong Emund ſvarede: „Dette bes 
roer paa Kongen.” Dronningen ſvarede: „Dine Raad 
ville dog komme meſt i Betragtning.“ Derpaa begav 
Emund ſig til Kong Varnlaf, og ſpurgte ham, om han 
var fornøjet med, at Dronningen beſtemte Forliget 
imellem dem. Kongen ſvarede: „Det finder jeg ikke 
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raadeligt, da hun en Gang har truet, at ville være os 
imod.“ Emund ſagde: „Er du fornøjet med, at bes 
holde det, ſom du har?“ „Ja,“ ſagde Kongen. 
Emund vedblev: „Det kalder jeg et daarligt Fordrag, 
naar din Part ikke bliver formeret, thi du har dog 
ſamme Arverettighed efter din Broder, ſom han.“ 
Kongen ſvarede: „Det er dit Buſke, marker jeg, at 
jeg ſkal overlade hende Afgjerelſen, lad det da være 
faa!” Kong Emund underrettede nu Dronningen 
om, at det var tilſtaaet, at han ſkulde beſtemme 
Forliget imellem Kongerne. „Det er da viſtnok efter 
dit Raad,“ ſagde hun, du indſeer vel, hoilket der 
vil være til mindſt Skade, og hvorledes Beſtem— 
melſen vil blive.“ Kong Emund ſagde: „Jeg fra⸗ 
raadte ham ikke, at iagttage eders Hader.“ Da 
blev der blæft til Mode, og forkyndt, at Dronning 
Ingegerd vilde tale til Kongerne og deres Krigere; 
og da Haren kom ſammen, ſaae man, at Dronning 
Ingegerd var i Kong Emunds og Nordmendenes 
Trop. Nu blev fra Kong Varnlafs Side tilbudet, 
at Dronningen maatte beſtemme Vilkaarene. Hun 
ſagde til Kong Jarisleif, at han ſkulde have den vig— 
tigſte Deel af Garderige, og det var Holmgaard; 
men Varnlaf ſkulde have Kaenugaard, det var det 
neſtbedſte Rige, med Skat og Skyld, og det var 
Halvdelen ſterre, end hans forrige Rige; men Pal: 
teſkja og de Landſkaber, ſom høre dertil, ſkulde Kong 
Emund have, og være Konge derover, og have al 
Landſkyld ubeſkaaren, ſom ydes deraf, athi vi ville 
ikke,“ ſagde hun, gat han ſkal forlade Garderige. 
Hvis Kong Emund efterlader fig Arvinger, da være 
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de Arvinger efter ham til dette Rige; men hvis han 
ikke efterlader fig nogen Son, da fſkal det falde til⸗ 
hage til begge Brødrene. Kong Emund fkal ogſaa 
foreſtaae Landvernet for begge Brødrene og for hele 
Garderige, men de ſkulle derimod ſtaae ham bi med 
deres Tropper og al deres Magt. Kong Jarisleif 
ſkal være den fornemſte Konge i Garderige. Rogn⸗ 
vald Jarl ſkal have Aldeigeborg, ſaaledes ſom han har 
haft for.“ Dette Forlig og denne Deling af Riget 
blev ſamtykket og ſtadfeſtet af hele Folket. Kong 
Emund og Dronning Ingegerd ſkulde i Forening 
domme i alle Stridigheder, ſom kunde opkomme. 
Hver drog nu hjem til ſit Rige. Kong Varnlaf 
levede ikke langer, end tre Aar; da blev han ſyg og 
døde; han var den meſt vennefæle Konge. Efter 
ham overtog Kong Jarisleif Regjeringen, og beher⸗ 
ſkede nu ene begge Rigerne. Men Kong Emund be⸗ 
ſtyrede ſit eget Rige, og blev ikke gammel. Han 
døde uden Arvinger pan Sotteſeng, hvilket tyktes 
alle Underſaatterne et ſtort Tab, thi der havde aldrig 
for været en faa viis ÜUdlending i Garderige, ſom 
Kong Emund; dette Land blev heller ikke hjemſogt 
af nogen Fjende, ſaalange han foreſtod Landvernet 
for Kong Jarisleif. J fin Sygdom gav Kong Emund 
ſit Rige til ſin Foſtbroder Ragnar, ſom han undte 
det bedſt; dette ſkete med Kong Jarisleifs og Dron⸗ 
ning Ingegerds Tilladelſe. Rognvald Ulfſon var 
Jarl over Aldeigeborg; han og Dronning Ingegerd 
vare Sodſkendeborn. Han var en ſtor Høvding, og 
var ſkatſkyldig til Kong Jarisleif, og opnaaede en 
høj Alder. Den Gang den hellige Olaf Haraldſon 
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opholdt fig i Garderige, kom han ogſaa til Rogn⸗ 
vald Ulfſon, og der herſkede et nøje Venſkab imellem 
dem, thi alle anſeelige Mend gjorde meget af Kong 
Olaf, imedens han opholdt ſig der, dog ingen mere 
end Rognvald Jarl og Dronning Ingegerd; thi de 
elftede hinanden med lonlig Kjærlighed. 


Fortalling 
om Toke Tokeſon. 


Paa den Tid Kong Olaf opholdt fig i Sarpsborg, 
kom der en Gang en ſtor og ubefjende Mand for 
Kongen, og hilſte ham; Kongen modtog ham vel, og 
ſpurgte hvad han hed; han navngav fig Toke, og 
ſagde, hans Fader hed Toke og var en Son af Toke 
den Gamle; han bad Kongen om Tilladelſe til at 
maatte være en Stund ved hans Hof, hvilket Kongen 
tilſtod ham, og anviſte ham et ſommeligt Sede. Toke 
blandede ſig ikke i andres Sager og drak for det meſte 
kun lidet; han var en omgjengelig og tækkelig Mand, 
og vel liidt af alle. Kongen fandt, at Toke var baade 
kyndig og erfaren, og han ſkilte fig vel og klogelig fra 
alt hvad han foretog; iſer havde Kongen fin Fornojelſe 
af at høre paa hans Fortællinger. Man fane, at Toke 
nu var en gammel Mand, men bemærfede tillige, at 
han havde været en udmerket Mand af Vært og 
Skjonhed. En Dag fad Kongen og talte med ham, 
og ſpurgte ham, hvor gammel han var. Toke ſvarede, 
at han vidſte det ikke fan nøje; amen derimod veed jeg,“ 
ſagde han, gat min Levetid var mig ſaaledes tildeelt, 
at jeg ſkulde leve to Menneſkealdere, og disſe, tenker 
jeg, ville vel nu ſnart være til Ende, efter den Alder, 
de ſleſte Menneſker pleje at opnaae.“ Kongen ſagde: 
Da maa du kunne erindre Kong Half og hans Kamper 
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eller Rolf Krake og hans Berſerker.“ Toke ſvarede: 
„Dem begge kan jeg huſke, thi jeg har været hos dem 
begge.“ Kongen ſpurgte: „Hoilke holdt du da for de 
beromteſte af dem?“ Toke ſvarede: «Derom ſkulle J 
ſelb dømme, Herre! men jeg vil fortælle eder en Be— 
givenhed til at beſtemme eders Dom: Da jeg var i 
mine bedſte Aar, og drog om fra Land til Land, og 
havde en Skare af udſogte Mænd med mig, alt ſom 
jeg ſelv havde Lyſt til eller fandt mig bedſt tjent med, 
thi man troede den Gang om mig, at jeg tog mig kun 
af dem, der horte til de Tapreſte; det er ogſaa ſandt, 
at jeg troede mig den Gang i Stand til meget; da 
drog jeg vide om Land, og vilde prove Høvdingernes 
Gavmildhed og deres Kampers Fortrin; det var ogſaa 
tilſkikket mig faa med Henſyn til mit Liv, at jeg ingen⸗ 
ſteds ſkulde finde mig tilfreds langer end tolv Maas 
neder, og jeg vidſte, at det vilde gane i Opfyldelſe. 
Da fif jeg at høre om Rolf Krake, hans Rundhed og 
Mildhed, Berommelſe og udmerkede Daad, og hans 
Kampers Tapperhed, at de nemlig overgik alle andre 
i Styrke og alle Slags Idretter. Jeg fik da ſtor Lyſt 
til at beſoge denne Konge og hans Kamper; jeg og 
mine Ledſagere rejſte til vi kom frem i Danmark til 
Kong Rolf; jeg gik for ham og hilſte ham; men han 
tog vel imod mig, og ſpurgte, hvad jeg var for en 
Mand? Jeg ſagde ham det. Han ſpurgte om mit 
rende; jeg fvarede, jeg vilde bede om at erholde 
Vinterophold hos ham; han ſagde, at han havde: als 
drig nægtet nogen Mand Koſt, og vilde heller ikke nu 
gjøre det ved mig eller mine Stalbrodre; jeg ſpurgte 
da, hvor jeg ſkulde ſidde; han bad mig tage Sade der, 
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hvor jeg kunde ſkaffe mig Plads ved at rykke den for⸗ 
rige Mand af Sadet; det bad jeg ham have Tak for; 
jeg tog da Mod til mig det bedſte jeg kunde, og beſlut⸗ 
fede ſtrax at tage fat der, hvor Bodvar Bjarke fad; 
Kongen faſtſatte, at de ſtulde ikke ſtride imod; jeg greb 
da Bodvar i Hænderne, fatte Fødderne mod Fodſkam⸗ 
len, lod Skuldrene ſynke, men anſtrengte af al Kraft 
Armene og traf af alle Libſens Kræfter, men han fad 
ſtille, ſaa jeg kunde ikke rokke ham af Stedet, men 
ſnart var han rod ſom Blod, ſnart hoid ſom Baſt, 
ſnart ſort ſom Doden eller bleg ſom et Lig; alle disſe 
Farver ſkiftedes paa ham, ſaaledes tog det paa ham. 
Derpaa tog jeg Hjalte hin Hugprude i Hænderne, og 
hver af os anſtrengte fig det bedſte han kunde, han 
og jeg / ham kunde jeg trakke frem til Kanten af Ben⸗ 
ken, men da fif han atter Overmagten, og fatte fig 
igjen ned for mig; ſaaledes gik det en Stund, indtil 
jeg opgav det. Saa tog jeg fat paa Hoitſerk hin 
Raſke, og traf alt hvad jeg orkede, og ham fif jeg 
truffet op af Sædet, og derpaa den ene efter den ans 
den; ſaaledes gik jeg Hallen rundt, og den ene efter 
den anden maatte forlade ſin Plads; derpaa ſatte jeg 
mig, hvor jeg fandt for godt, tilligemed mine Mand, 
og vi havde alle de haderligſte Pladſer. Der herſkede 
den ſtorſte Pragt i alt, og mit Ophold der har behaget 
mig bedſt i alle Henſeender. Men da Sommeren kom, 
gik jeg for Kong Rolf, takkede ham for Vinterophol⸗ 
det, og ſagde, at jeg nu vilde rejſe bort; han bod mig 
at blive hos fig, men jeg havde ingen Lyſt dertil. Da 
foer jeg endnu vide om, indtil jeg ſpurgte til Kong 
Half og hans Kemper; der blev da meget fortale om, 
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hvilke tapre Mænd de. vare; jeg rejfte da til jeg kom 
herhid til Norge, og kom til Kong Half, gik for ham 
og hilſte ham; han modtog mig ſerdeles vel; jeg bad 
ham om Vinterophold, og han ſvarede, der var intet 
i Vejen, jeg kunde opholde mig der, ſaalenge jeg 
vilde; jeg ſpurgte da, hvor jeg og mine Mænd ſkulde 
tage Sede. Han bad mig ſidde der, hvor jeg kunde 
rykke en Mand fra ſin Plads, med ſamme Vilkaar, 
ſom Rolf Krake havde faſtſat. Jeg gik derhen hvor 
Utſteen Jarl ſad paa den ene Side af Kongen, tog 
ham i Hænderne, og vilde rykke ham op af Sædet; 
jeg anſtrengte mig da af alle Kræfter, men kunde intet 
udrette. Derpaa gik jeg til Innſteen, faa til Hrok 
hin Svarte, ſaa til Bjorn og til Baard, men ingen 
af dem kunde jeg rykke frem; ſaaledes gik jeg hele 
Salen rundt, og kunde ikke faae nogen op af fit Sæde; 
og det er den reneſte Sandhed, Herre, at end ikke paa 
den yderſte og mindſte Mand virkede det mere, end paa 
Bodvar Bjarke. Derpaa gik jeg tilbage for Kongen, 
og ſpurgte, hvor jeg nu ſkulde ſidde, efterſom jeg ikke 
kunde faae mig ryddet nogen Plads. Han ſagde da, 
at jeg kom til at ſidde et Trin lavere, end hans Mend, 
hvorpaa jeg og mine Mænd toge Sade, efterſom os 
blev anviiſt. Der ſkortede ikke paa nogen Ting, ſom 
godt kunde være, og jeg havde intet at udſette, und— 
tagen det, at jeg maatte fee op til de andre Mænd, og 
de andre ſage ned pan mig; ellers havde jeg fundet mig 
bedſt fornøjet der. Nu ſkal J felv dømme, Herre, 
hvilfe der vare de fortrinligſte?“ Det er let at fee,” 
ſagde Kongen; gat Halfs Kamper have været langt 
ſterkere, men ingen Konge paa den Tid tykkes mig at 
5 B. | S 
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have været gavmildere og mere udmerket, end Rolf 
Krake; men ſiig mig en Gang, er du dobt eller ikke?“ 
Toke ſvarede: „Jeg er primſignet, men ikke døbt, thi 
jeg har opholdt mig ſnart hos Hedninger, ſnart hos 
Kriſtne, men dog troer jeg paa Hvoide-Kriſt; det er nu 
ogſaa mit Wrende herhid til eder, at jeg vil lade mig 
dobe, og antage den Lere, ſom J forkynder, thi det 
turde være uviſt, om jeg kan modtage den af nogen 
bedre Mand.” " Kongen blev glad over, at han vilde 
modtage Daaben og tjene Gud. Toke blev derpaa døbt 
af Kong Olafs Hirdbiſkop, og døde i de hvide Kleder ”. 


1) Som de Nysomvendte bare ved og efter Daaben. 


For telling 
om Endride og Erling. 


Endride Einarſon forte Sigrid Erlingsdatter bort 
med ſig. 


Erling Skjalgſon boede paa Jederen; han var gift 
med Ingeborg Tryggvesdatter; de havde mange Born: 
deres Sonner hed Skjalg, Lodin og Thorer; deres 
Datter Sigrid, ſom var til Opfoſtring paa Ogvaldsnas 
paa Kormt. Kong Olaf gav den Mand, ſom var Sis 
grid Erlingsdatters Foſterfader et andet Fogderi, og 
fod ham nedſette fig nordpaa i Folkrin; Sigrid drog 
derhen med ham, men gjorde det nødig, og var miss 
fornøjet derover, da hun tyktes ligeſom at være for— 
viiſt fra fine Frender. Da var Endride hjemme hos 
fin Fader Einar paa Gimſe, og var een af de dygtigſte 
unge Mænd i Norge. Han gjorde fit Skib ſejlferdigt, 
og agtede fig til den ſydlige Deel af Landet. En Dag, 
da Sigrid var udenfor, ſage hun der var kommet et 
dejligt Skib til Øen, med fiirlig Forſtabn og Bove, 
og rundt om malet ovenfor Vandgangen, og tillige 
fane hun det var beſat med ſmukke udvalgte Folk; hun 
gik derhen, og ſpurgte, hvem der befalede paa Skibet. 
Endride navngav fig og fin Fader. „Jeg veed godt, 
hvem du er,” ſagde hun, «vil du lade mig fejle med 
ſydpaa til min Fader?“ Han ſpurgte: „Hvem er din Fas 
S2 


276 Fortælling om Endride og Erling. 1 C. 


der?“ Erling Skjalgſon,“ ſvarede hun. Men Ends 
ride Einarſon havde fuldt op at tage vare, da han 
juſt var i Ferd med at lade fit Skib om, og han lagde 
derfor kun lidet Merke til hvad hun ſagde. De ſtyrede 
ſtrax fra Hen, ſaaſnart de vare færdige, men Sigrid 
var gaaet ombord paa Skibet, og Skibsfolkene lode 
hende ſkotte fig ſelb; men da de vare komne forbi Hen, 
og hver fatte fig paa fin Plads, ſagde Endride: Had 
Slægt var det du er af, Pige?” Hun ſvarede: „Jeg 
er en Datter af Erling Skjalgſon.“ Endride ſagde: 
Det har jeg tenkt for ſilde paa; hvorfor ſagde du ikke 
det for?“ Hun ſvarede: „Hvis du ikke gjerne vil 
tage mig med, da kunde du have undgaaet det, da jeg 
har ſagt dig det før.” Det tykkes mig juſt ikke uden 
Fare, ſagde Endride, gat tage dig med, men nu 
fager det blive, ſom det er“ De havdde nu ikke fejlet 
længe, for de fik Modvind, og der var intet andet for 
end at holde ud i aaben So; de dreve da til en H, og 
kom med Rod og neppe i Land, ſaa at de frelſte Skib 
og Folk. De gik op paa Hen, hvor de fandt en Fifker⸗ 
hytte, og indrettede ſig der ſaa godt de kunde; men da 
de ſkulde gage til Sengs, ſpurgte Endride Sigrid, 
hvem hun vilde, der ſkulde ligge hende nermeſt om 
Natten? Hun fvarede: „Jeg vil ligge ved Væggen, 
og derneſt ſkal du ligge mig nærmer.” „Saa ſkal 
være,” ſagde han, og de lage ſaaledes den Rat over; 
men Üvejret holdt ved i tre Netter; derefter ſagtnedes 
Stormen, og de gik atter ombord. Da ſagde Endride: 
„Det gaaer juſt ikke ſynderlig godt med vor Rejſe, og 
mig tykkes, Sigrid, du vilde nu have det bedre hjemme 
paa Hen Folkrin, end at tumle om her med os.“ Hun 
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foarede, at endnu kunde hun ikke klage. Da de ingen 
Bor fſik til at fejle oſterpaa, ſtyrede de ind til Thrond— 
hjem. Einar tog ikke ſynderlig venlig imod dem, og 
ſagde til Endride: Du forer dig nu ſtort op med Friller, 
min Son, ſiden Erlings Datter er bleven din Frille.“ 
Endride ſvarede: „Ikke ventede jeg mig flige Bebrej— 
delſer af dig, Fader! fordi jeg vilde have fulgt hende 
hjem til hendes Fader; men det var ikke min Skyld, 
at Uvejr hindrede os i at komme ſaa ligefrem derhen.“ 
Einar ſoarede: „Det ſkader dig ikke, min Son, hvis 
jeg allene ſiger dette, men jeg ſkulde troe, at den Me— 
ning vil hendes Fader Erling og hendes andre Frender 
være af; det er mig derfor ikke kjert, at hun opholder 
fig her“ Endride ſvarede: „Vi vil heller ikke deri 
gjøre dig imod; du har lært mig ikke at ſtjule Flygt⸗ 
ninge her paa Gimſe; men jeg vil tage faa mange Mænd 
med mig herfra, at du ſkal kunne merke Beſparelſe i 
din Huusholdning.“ Derpaa lod Endride en Jagt, 
han ejede, ſatte frem, og gik ombord paa den med fine 
Mænd. Da ſagde Einar: «vor vil du nu hen, Ends 
ride?“ „Jeg vil bringe Sigrid til hendes Fader.“ 
Det vil blive dig et farligt Foretagende,“ ſagde Einar. 
Endride ſvarede: Nu maa det gaae ſom det kan.“ Der: 
paa ſejlede de ſydpaa med Landet, fik liden Bor, og tog 
ingenſteds ind, for de kom til Jederen, hvor de gik op 
til Gaarden paa Sole; der vare ingen Folk udenfor; 
de gik derpaa ind; der ſade Mendene ved Drikkebordet; 
der blev budet dem Spiſe og Drikke, men alle vare 
tavſe imod dem; der var ingen Betrak i Erlings Stue, 
men der hang en Ringebrynje over hoer Mand, ſamt 
Hjelm og Sværd. Da det nu var Sengetid, blev 
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Endride fulgt op i et ſmukt Loftskammer, hvor. der 
ſtod en pyntelig Seng, og did blev han fulgt. Ende 
ride gik hen til Sengen; han fane der lage en Kvinde 
deri, og kjendte, det var Sigrid; hun bad ham ſtrax 
gane bort, thi det vilde ikke være ham tjenligt, at ſove 
derinde. Han ſparede, at hun havde Ret, og hørte 
derneſt en ſterk Tummel, det var nemlig Erling, ſom 
kom hjem, med mange Mænd. Erling ſagde: „Hvor⸗ 
for lægger du dig nu ikke i Sengen, Endride? Det 
er ikke uſommeligere nu, end da du ſov hos min Datter 
i Fifferhytten.” Endride ſvarede: „Kun ſaaledes ſov 
jeg hos hende der, at det ikke var til nogen Skam 
hverken for hende eller for hendes Frender, og jeg 
gjorde det mere for hendes Bons Skyld, end til nogen 
Vanare for eder.“ Erling ſvarede: „Der vil dine Ord 
allene ikke hjælpe dig, men du kommer til at bære Jern, 
for at beviſe din Uſkyldighed.“ Endride ſvarede: „Be⸗ 
dre Lon havde jeg vel fortjent for mit gode Folgeſkab, 
men ſkjont dette er Overlaſt, ſaa vil jeg dog underkaſte 
mig det, for at befrie Pigen og mig felv for al Om⸗ 
tale.“ Han kvad da en Viſe: 

Nu Guldets Ejer ſiger 

Kun lidet af det ſande, 

Af ſtjonneſt Ms paa Den 

Kun Laberne jeg rorte; 

Den Mand, ſom os beſkylder 

For meer af fligt, han tale 

Af alle usleſt dette! 

Kun ſſelden han vil tie. 
Erling ſagde da: „Det vilde vi have givet vort Bifald, 
hvis det ikke var kommet videre, end ſaa.“ 
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Endride bærer Jern for Sigrid Erlingsdatter. 

2. Nu led den Nat, og naſte Morgen begyndte 
Endride at faſte til Jernbyrd, ſom Skik er for dem, 
ſom ſkulle bere Jern. Og da han bar Jernet, ſagde 
man, at ingen kunde udføre det med ſtorre Mandig— 
hed. Da tre Natter vare gaaede, blev Bindſlet taget 
af Haanden; derved var en ſtor Mengde Menneſker 
tilſtede, ſom alle vilde deeltage med Erling i at afſige 
Kjendelſe om Jernbyrden. Erling ſagde: „Du bar 
paa bedſte Maade lagt din Uſkyldighed for Dagen, Ends 
ride, og mandelig har du beftaaet i denne Sag, bliv 
nu her hos os i Hæder og Wre! Endride ſvarede: 
Det er nu gjort, ſom der meſt laae Magt paa, at jeg 
har befriet din Datter for denne Beſkyldning, og mig 
ſelb med; men mit Ophold her paa Sole vil ikke blive 
langvarigt for denne Gang; hvorpaa han gik bort. 
Alle kunde merke, at Erling havde noget i Sinde, og 
at han var bleven vred. Da ſagde Erlings Son Skjalg 
til fin Fader: „Skal du og Endride ſkilles ſaaledes 
ad?“ Erling ſvarede: . Hvad kan jeg nu gjøre ved 
det?“ Skjalg vedblev: „Jeg foreſtiller mig, Fader, 
at dette ikke kan lobe godt af, faa overmodige og meg⸗ 
tige ſom disſe Frender ere, og efter en fan vanerende 
Behandling, ſom er vederfaret en ſaadan Mand, ſom 
Endride er.“ Erling foarede: „Hvad mere kan jeg nu 
gjøre derved, end gjøre ham gode Tilbud; hvor meg— 
tige end han og hans Fader ere, ſaa ere vi dog ikke 
derfor ſtrar overvundne.“ Skjalg ſagde: „Det kan 
vel være, men det vil blive mangen Mands Bane; det 
ſkulde nu være mit Raad, at tilbyde ham gode Tilbud.” 
Erling ſpurgte: «Hvad ſkal jeg da byde ham?“ Skjalg 
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ſagde: „Jeg vilde tilbyde ham din Datter, Sigrid.“ 
Har man nogenſinde hørt ſligt?' ſparede Erling, Jeg 
ſkulde tilbyde nogen min Datter! Det lod ſig endda 
hore, at han bejlede til hende, og jeg faa gav ham 
hende.“ Skjalg ſagde: „Nej, Fader, ikke ſaa; det 
er ingen Oprejsning, thi det er ikke mere end rime⸗ 
ligt, at han kan ægte din Datter, da han er ligeſaa 
god Mand, ſom hun er Kvinde, men det bor være en 
Erſtatning for hans lidte Vangre, at du viſer ham 
den Ære, at tilbyde ham din Datter for den Foruret⸗ 
telſe og Lidelſe, han faa mandelig har udſtaaet; det er 
heller ingen ringe Hæder, at have en Mand, ſom Ends 
ride, til Svigerſon, om du end til den Ende gjør et 
Skridt mere, end dig tykkes pasſende.“ Erling ſva⸗ 
rede: „Tilbyd du ham hende da, hvis du finder for 
godt.“ Skjalg ſagde: «Bil du bekrefte det, og ved⸗ 
gaae det ſiden, da vil jeg forſoge det.“ Erling ſagde: 
„Gjor du nu, ſom du vil, min Son! Jeg feer, at 
du mener det godt.“ Derpaa opſogte Skjalg Endride, 
og ſagde: „Min Fader onſker, at du vil komme hjem 
med mig; han vil modtage dig paa det haderligſte, 
og give dig Boder til Forlig.” Endride ſvarede: 
„Jeg trænger ikke til din Faders. Penge; jeg vil altid 
fane faa meget, ſom jeg behøver for mig og mine 
Mænd.” Sfjalg vedblev: „Der kan følge det med 
Pengene, ſom fan blive dig til Hæder; thi det vil ſtaae 
i din Magt at fane min Soſter Sigrid, hvis du vil 
ſlutte Forlig.“ Endride ſagde: „Jeg ſkal aldrig nægte, 
at hun er den Pige her i Norge, ſom jeg helſt vilde 
have, men dog vil jeg ikke frie til hende for denne 
Gang.“ Skjalg foarede: Du maa være bleven meget 
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vred, ſiden du vil lade det bedſte Parti, der gives, 
gane fra dig; men ellers vil det ſtaae i din Magt; at 
faae Sigrid, uden at bejle til hende, thi min Fader 
vil tilbyde dig Pigen.” Endride ſagde: „Dette gjør 
en ſtor Forſkjel, thi det kan ingen let foreſtille fig, 
Hvor ſtor en Ting det maa være i hans Øjne, at han 
ſelv tilbyder en Mand fin Datter; nu ſtkal jeg visſelig 
gaae til ham.“ De gik derpaa hjem til Gaarden; Er— 
ling og mange Mand vare udenfor, og han tog da vel 
imod Endride; denne ſagde: „Er det virkelig dine Ord, 
Erling, at du vil tilbyde mig din Datter?” „Saa 
forholder det fig i Sandhed,” ſparede Erling. End— 
ride ſagde: „Gud velſigne dig for de Ord! Dette Til— 
bud vil jeg med Glede modtage, og alt, hvad der for 
har mishaget mig, vil jeg aldrig mere omtale,” Der— 
paa gik Trolovelſen for ſig; men Endride vilde dog nu 
for denneſinde drage hjem, 


Einars og hans Son Endrides Samtale. 


3. Nu ſejlede Endride ſin Vej, indtil han kom 
til en O, hvor de fane ikke færre end tyve Skibe, og 
iblandt disſe et ſtort Drageſkib. Endride ſagde: Nu 
vilde jeg onſke, at det var fredelige Folk,“ og gik op 
paa Dragen; bag i Lyftingen kjendte han ſin Fader, 
og hilſte ham kjarlig. Einar betragtede ham, og 
ſagde: «Hvorfor har du Haaret ſaaledes kredsraget 
ſom en Munk? jeg troede ikke, du var en praſteviet 
Mand, og du er nu ikke mere min Son.“ Endride 
ſagde: „Du veed, Fader, at naar nogen ſidder til 
Jernbyrd, for at beviſe ſin Uſkyldighed, da bliver 
hans Haar raget; men ikke maa du forſtode mig ſom 
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Son; fiig mig dog, hvad har denne Mængde Krigs⸗ 
folk at betyde?” Einar fvarede: „Det ſkal jeg ſige 
dig; ſkjont du ikke ſelb har Mod til at aftvette den 
Vanare, der er vederfaret dig, faa kan jeg dog ikke 
tage det over mit Hjerte, at ſee rolig derpaa; har du 
baaret hedt Jern, og ladet dit Legeme brende, da har 
jeg ſtor Lyſt til at lade nogle af disſe Jederboere og 
vore Fjender føle det folde Jern i fir Kjod; ulig er du 
nu bleven din Morfader Hakon, og adſkillige af dine 
Fedrenefrender, ſom Ketil Heng eller Kveldulf.“ End 
ride ſagde: „Nu er du vred, Fader! men jeg og Er⸗ 
ling ere nu forligte og han har bodet mig med Penge.“ 
Einar ſagde: Har man nogen Tid hort Mage, at 
tage mod Gave ſom Skjoger og Penge ſom Staaddere; 
men at du ſad til Jernbyrd og tog Pengegaver i Boder, 
det vil ikke ſtandſe min Ferd.“ Endride ſvarede: Saa 
maa der mere til; det fulgte med Pengene, ſom jeg 
fætter højere Priis paa: hans Datter, Sigrid, ſkal 
folge med Pengene, og jeg ſkal have hende.“ Einar 
ſagde: „Det er mere end jeg havde ventet; men dyrt 
tykkes mig du har kjobt hende, da du har baaret Jern 
derfor, og dette tykkes mig endnu intet Forlig og 
ſtandſer ikke min Ferd.“ Endride ſvarede: Endnu 
mere maa der da til; jeg veed ikke, om du finder det 
noget ærefuldt og hederligt, at Erling felv tilbød mig 
fin Datter.” Einar fagde: „Dette er visſelig en for 
re, om det er fandt, og denne Hader tykkes mig ikke 
mindre; end den Vanere, du led ved Jernbyrden; 
thi den Gang maa Erling have veret bange, da han 
tilbød dig fin Datter, og hermed vil jeg være tilfreds; 
lader os nu drage derhen med alle disſe Folk, og viſe 
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dem vor Styrke, og hvilken Magt vi have.“ Endride 
ſamtykkede. Derpaa ſejlede de ſydpaa langsmed Lan⸗ 
det. Men da Erling og hans Son fik Skibene at ſee, 
ſagde Skjalg: „See nu ſelv, Fader, at det er bedre 
at have disſe Mænd, ſom her fejle, til Venner end 
til Uvenner; det er nu mit Raad, at vi foranſtalte et 
prægtigt og anſeeligt Gjaſtebud for dem, thi dig ſkorter 
ikke Penge dertil.“ Erling bifaldt det. Man gik nu 
Einar og hans Son imode, og modtog dem paa det 
bedſte; derpaa blev holdt et prægtigt Gjaſtebud, og 
Endride holdt da ſit Bryllup, hvorpaa de Indbudne 
forlode Gildet med Foræringer, og Einar og Erling 
ſluttede Venſkab med hinanden, og ſkiltes ſaaledes ad. 
Endride drog hjem med ſin Kone Sigrid, og begge 
vare vel fornejede med deres Giftermaal. 


Om 
Shoraren Neffulfſon 


Tboraren Nefjulfſon Havde opholdt fig hos — 
Knud den Magtige om Vinteren tilligemed en anden 
Mand; ved Navn Thorſteen Ragnildſon. De bleve 
Venner og indgik Venſkab med hinanden, og aftalte, 
at naar de vare i ſamme Land, ſaa vilde de boe paa eet 
Sted. Noget efter kom Thorſteen med ſit Skib til 
Hfjerd, og Gudmund den Magtige indbød ham til 
Modrevalle. Thorſteen fortalte, hvilken Aftale der 
fandt Sted imellem ham og Thoraren; da indbod Guds 
munds Broder Einar ham ſelofjerde til Thværaa; han 
fvarede paa ſamme Maade; mange ſagde, at han ſogte 
Ophold der, hvor intet var at finde, thi Thoraren 
havde ſjelden Overflͤdighed, da han boede paa et Ud— 
ſkjar nordlig paa Tjernnes. Men ſaaſnart Thoraren 
ſpurgte Thorſteens Ankomſt, begav han fig med mange 
Heſte til Ofjord; Thoraren var meget venneſal, han 
bod Thorſteen til fig med alle hans Skibsfolk, ſom 
vare tilſammen atten Mand; Thorſteen drog nu hjem 
med Thoraren; denne lod da alt fit Kvæg ſlagte; og 
formedelſt hans Kones Omſorg ſkortede der paa intet 
den Vinter. Om Foraaret ſpurgte Thorſteen Thora— 
rens Aolskarl, hvad det havde koſtet Thoraren, at 
holde faa mange Mænd, ſom der havde været om Vin⸗ 
teren; han ſvarede, at det maatte have koſtet ham me— 
get, og roſte Thorarens Gjæſtebud. Thorſteen kjobte 
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derpaa ligeſaa mange Hoveder, ſom der vare blevne 
ſlagtede, og gav Thoraren dem; Huusfruen gav han 
Betrakket til Verelſerne, og Halvdeel i Skibet gav 
han Thoraren, og bad ham rejfe med ſig. Thoraren 
takkede ham for Gaverne; om Sommeren fejlede de 
udenlands. Kong Olaf tilbød Thoraren at blive hos 
fig, ſaaſnart de fandtes. Thoraren ſagde, at han 
vilde modtage Tilbudet, og bad om at Thorſteen maatte 
opholde ſig der tilligemed ham. Kongen ſagde, at han 
og Knud den Magtige ikke havde plejet at ſende Mænd 
til hinanden, men ſagde tillige, at Thorſteen var en 
brav Mand, og det vilde være godt, hvis han tjente 
ham ligeſaa tro ſom Kong Knud, og bad derfor Thors 
aren gjore ſom han vilde. Men da Thoraren fortalte, 
at der var tilbudet dem begge Ophold ved Hoffet, ſva⸗ 
rede Thorſteen: „Dig maa Tilbudet være gjort, og du 
har derpaa bedet om det ſamme for mig; men det er 
bedre for os, at modtage det tilbudte Ophold hos 
Kong Olaf, end ſelv at bede derom hos andre Kon— 
ger.“ Derpaa anviſte Kongen dem Sede; Helge og 
Thorer hed to Mænd, ſom fade nermeſt nedenfor Thor⸗ 
aren og Thorſteen; de havde maattet vige deres Se⸗ 
der, og fandt fig fornærmede derved. Den forſte 
Aften blev Thoraren kaldt ud; den Mand, ſom havde 
ladet ham falde ud, navngav fig Bjarne, og ſagde, 
han var en Soſterſon af Thoraren, han var undkom— 
men fra et Skibbrud ved Helgeland, og bad Thoraren 
ſorge for fig. Thoraren lovede at ſkaffe ham Ophold 
hos en eller anden Bonde; men Bjarne tyktes, at de 
vare nærbeflægtede nok til at have Ophold ſammen; 
Thoraren ſagde, han havde ingen Sikkerhed for, om 
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han var hans Frænde eller ej. Bjarne fulgte ham 
ſtrax i Halene, og ind for Kongen; Thoraren fortalte 
Kongen, hvad denne Mand. vilde. Kongen ſpvarede, 
at det var vel hans Frænde, emen,“ fagde han, du 
maa indeſtaae for, at han opfører fig ſkikkelig, og raad 
da ſelv for hans Ophold ved Hoffet;” Kongen bad 
ham derpaa fætte fig paa den anden Bank, og han ſik 
et godt Sede. Bjarne fatte fig nedenfor Thorſteen 
næften paa Skuldrene af Helge; Thoraren ſagde, han 
vilde vanſkelig holde ſig ved Kongens Hof, naar han 
viſte ſig ſaa overmodig, og bad ham ikke at udſprede 
nogen Snake i Kongens Hird. Thorſteen var temmelig 
tavs og folgagtig mod Kongen, og ligeledes Bjarne; 
men henimod Vinteren var Bjarne en Aften falden i 
Søvn, faa at alle Mænd havde forladt Salen, da han 
vaagnede, og vare gaaede til Aftenſang; han ſprang 
op, gik ud og opad Gaden; det var da blevet morkt, 
og han ſaae Helge og Lopt tillige med deres Kammera⸗ 
der inde i en Stue, hvor der var Lys. Helge fortalte 
dem, at han kunde forkynde dem en ond Tidende, de⸗ 
res Konge var forraadt, og Kong Knud havde oplagt 
ſvpigefulde Anſlag imod ham; derfor ſendte han Thors 
ſteen ud til Island, at han ſkulde give Thoraren bes 
tydelige Foræringer, for at forraade Kongen, men 
Thorſteen ſkulde ſelb lægge Haand paa ham; Thoraren 
havde for dette faaet en Guldring af Knud, «og denne, 
ſagde han, «har han paa fin venſtre Haand og bærer 
den ſkjult; men den anden, ſom Kong Olaf har givet 
ham, bærer han aabenbar paa fin højre Haand, faa at 
alle kan fee den.“ Bjarne gik til Aftenſangen, og 
talte ikke til nogen om dette. Helge og hans Kamme⸗ 
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rader ſpiſte kun lidet om Aftenen, hvorfore Kongen 
ſpurgte dem, om de vare ſyge; Helge ſparede, at dem 
fejlede noget værre, end Sygdom, og ſagde, at han 
ikke vilde ſige dette førend naſte Dag paa Maalſtævne; 
og da fortalte de Kongen alt dette; denne ſvarede, at 
han vilde ikke troe noget deraf, førend han havde uns 
derføgt, Hvorledes det forholdt fig med den Ring, 
Knud ſkulde have givet Thoraren. Kong Olaf gik 
derfor hen til Vaſkefadet, følte paa Thorarens Wrme, 
og merkede da, at han havde en Guldring under 
Skjortecermet, ſaaledes ſom Helge havde ſagt; han 
troede derfor der var noget om med Forraderiet, og 
ſpurgte med Vrede, hvorledes han var kommen til 
den Ring. Thoraren ſagde, at det havde været Kong 
Knuds, og han havde givet ham den, ſom fandt var. 
4 Hvorfor, ſagde Kongen; à berer du den da faa 
ſkjult, og paa en anden Maade, end den, ſom jeg gav 
dig?“ Thoraren fvarede: „Jeg bærer den lonlig, 
Herre! og paa den venſtre Haand, fordi det er en 
ringere Gave, men den Guldring barer jeg paa den 
højre Haand, ſom den anſeeligſte Konge gav mig, han, 
ſom vi nu tjene,” Men Kongen vilde nu ikke høre 
paa, hvad Thoraren ſagde, men lod ham, Thorſteen 
og Bjarne gribe og kaſte i Fengſel, og beſkyldte dem for 
Forrederi. Mange holdt dette for en ond Tidende; 
Biſkoppen gik hen at ſkrifte dem, og ſagde til Kongen, 
at der var ingen Svig paa deres Side, og bad Kongen, 
at der maatte anſtilles Jernbyrd, faa at Gud ſelv 
kunde dømme om Sandheden. Det kom ſaavidt, at 
Biſkoppen foranſtaltede Jernbyrden; Bjarne bar Jernet 
tappert og mandelig, men da Beſigtelſen blev anſtillet, 
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var der en Blegn paa Bjarnes Haand, hvorfor Kongen 
erklerede ham for brendt, men Biſkoppen gav ingen 
Kjendelſe. Kongen bad Thoraren at fee, men han 
ſparede: Om J end erklerer Bjarne for ikke at have 
beſtaaet i Renſelſen, faa ere vi dog uſkyldige i alt det, 
ſom J beſkylder os for i denne Sag.” Kongen bad ders 
paa Thorſteen at fee; men i det denne ſaae Haanden, 
ſagde han: „Der er ogſaa ſaadan en“ Hvad vil du 
ſige med det?“ udbrød Kongen. Thorſteen ſparede, 
at det vilde vare for længe inden de bleve hængte, Hvis 
han ſkulde fortælle den Hiſtorie; men Kongen befalede; 
at dette Ophold ſkulde finde Sted. 


Thorſteens Fortelling. 


Thorſteen begyndte da ſaaledes: Min Fader hed 
Rigard, og min Moder Ragnhild; de vare af god 
Slægt; min Fader døde, da jeg var et Barn, og min 
Moder giftede fig med en anden Mand, ſom hed Thrond. 
Deres Sonner hed Bjorn og Thrond, og der var ikke 
ſtor Forſkjel paa Alder imellem disſe mine Brødre og 
mig. Bjorn døde ſnart, og Ragnhild drog da hjem 
til Sverrig, men Thrond foreſtod fin Fedreneejendom; 
jeg var paa Rejſer, og drog i Hſterleden og heelt ud 
til Jeruſalem, Hvor jeg blev døbt, og vendte da ſiden 
tilbage til Sverrig; da vilde jeg omvende min Moder 
til den ſande Tro, men hun vilde ikke, og anſaae mig 
for et fortabt Barn, ſiden jeg havde taget mod Troen; 
det blev Enden paa Sagen, at vi bleve enige om, at 
den ſkulde folge eller vige den anden, ſom havde den 
ſterkeſte Gud. Derpaa bleve hendes Guder i al deres 
Pragt ſatte udenfor i en Kreds, og et gloende Jern 
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blev kaſtet i Skjodet paa den, ſom holdtes for den 
magtigſte, hvorpaa de ſnart begyndte at gaae i Lue, 
den ene efter den anden, og brendte til Kul og Aſke. 
Derpaa blev det ſamme Jern hedet og gjort gloende, 
og jeg bar det ni Skridt, efter kriſtne Mænds Skik, 
uviet Jern, ſaa at ingen Klerke vare tilſtede derved, 
og efter tre Dogns Forlob blev Bindſlet taget af Haan⸗ 
den; men den tredie Nat dromte jeg, at en ſtraalende 
Mand kom til mig, og bebrejdede mig min Driſtighed, 
men ſagde, at jeg dog ſkulde blive belønnet: for min 
gode Henſigt, at lere min Moder den ſande Tro, og 
at min Haand ſkulde blive ſkjonnere, end om den var 
ganſke helbredet, naar Bindet blev. fok af; ſamt befa⸗ 
lede, at jeg ſkulde bære en Handſke paa Haanden, og 
ikke roſe af min Herlighed; og tillige ſagde han, at 
jeg fulde undgjalde min Driſtighed her i Verden, faa 
at jeg vilde blive bagtalt for Kongen, og da maatte 
jeg viſe min Haand, naar det gjaldt mit Liv; da Bind⸗ 
flet nu blev taget af Haanden, da fane det ud, form 
om der lage en Guldpenning i Luven, der hvor Jernet 
havde ligget, og uden omkring var ligeſom en rod 
Traad, der var ogſaa Kjodet højere, end de andre 
Steder; min Moder antog Kriſtendommen, ſaavel ſom 
alle vore Venner, formedelſt dette Jertegn; jeg har 
heller ikke viiſt nogen min Haand.” Derpaa trak Thor⸗ 
ſteen Handſken af, og fremviſte ſin Haand, og ſagde, 
at i hans Tanker maatte Bjarne i Renſelſen have und— 
gjaldt for fin Daarſkab omtrent paa ſamme Maade, 
ſom han vilde have kommet til at undgjelde, hvis han 
ikke havde faaet dette Jertegn. Kongen formildedes 


da, og han ſaavel ſom Biſkoppen ſpurgte nu Bjarne ad, 
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hvad han vel havde fejlet i. Bjarne fortalte da, hvor⸗ 
ledes han havde hort Forrederiet og ſkjult det, efterdt 
Thoraren havde befalet ham ikke at afſtedkomme nogen 
Trætte eller Forſtyrrelſe i Kongens Hal. Da bleve 
Helge og hans Kammerad grebne og lagte i Fjedder 
og nødte til at gaae til Bekjendelſe, og tilſtode da Bag⸗ 
vaſkelſen. Kongen overlod da Thoraren at beſtemme 
deres Straf, og de vilde være blevne dræbte, men 
han gjorde dem kun landflygtige fra Norge, og til⸗ 
dømte fig deres Gods; og han tilſkrev Kongens Lykke, 
at Sandheden i denne Sag ſaaledes var kommen for 
Dagen. Thoraren var ſiden beſtandig hos n 
og faldt med ham. 


g Fortaelling 
om Egil Hallſon og Tove Valgautſon. 


Om Valgaut Jarl. 


Valgaut hed en magtig Jarl, ſom regjerede over 
Gotland; han havde en Son, der hed Tove, en ſmuk 
og raſk Yngling; han rejſte til Olaf Tryggveſon, antog 
Kriſtendommen, og blev hos ham. Valgaut tog fig 
dette meget ner, og vilde aldrig ſee ham ſiden. Tove 
drog lange omkring i Kjobmandsferd, og kom en 
Sommer med ſit Skib ind i Hornafjord, og tog ſit 
Ophold paa Hof, hvor Egil Hallſon boede; han var 
gift med Thorlaug, og deres Datter hed Thorgerd. 
Egil ſpurgte Thorlaug, hvorledes det ſtod ſig med de— 
res Huusholdning; hun ſvarede, at hun gjorde fig al 
mulig Umage for, at deres Forraad kunde ſlaae til 
inde i Huſet, faa der ikke ſkulde blive nogen Mangel. 
Folk ſige, ſagde Egil, gat ingen af os ere ret huus— 
holderiſke; jeg frygter for vi vil komme i Betryk, og 
jeg tenker derfor at rejſe udenlands med Tove til For— 
aaret.“ Denne Beſlutning blev udført; de havde en 
lykkelig Rejſe, og Egil og Tove begave ſig ſtrax til 
Kongen; Kongen bod Tove Ophold ved Hoffet, og 
ligeledes Egil, men Thorlaug lejede han ind paa en 
Gaard, da Thorgerd endnu var ſaa ung. 
T 2 
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Om Egil Hallſon. 

2. Denne Vinter * var Egil Hallſon hos Kong 
Olaf, og levede i megen Anſeelſe; men imod Slutnin⸗ 
gen af Vinteren blev Egil ſorgmodig; Tove ſpurgte, 
om Kongen vidſte hvad der fejlede ham, og ſagde, at 
Grunden var, at hans Kone og Datter levede paa et 
andet Sted, han vilde derfor onſke, de maatte komme 
derhen; Kongen tillod det. Alle Kongens Mænd kunde 
godt lide Egil, men hans Datter gik den Gang i fit 
ottende Aar. Tove foreſtillede Thorgerd for Kongen, 
og bad ham ſige hende en eller anden Artighed, for at 
Hoffolkene da ſkulde viſe hende faa meget ſtorre Op⸗ 
merkſomhed. Kongen ſvarede: det er det, at ſige 
noget godt om hende, thi Islenderne ville have megen 
og langvarig Gavn af hende og hendes Afkom.“ Denne 
Kongens Spaadom gik i Opfyldelſe derved, at Thor⸗ 
gerd Egilsdatter blev Moder til den hellige Biſkop Jon. 
Tove ſagde, at Egil og han havde indgaaet Falles ſkab 
med hinanden,” og vilde gjøre en Reiſe ſammen til 
England; men Kongen vilde ikke give ſin Tilladelſe der⸗ 
til, men ſagde, de ſkulde rejſe med ham, hois han 
drog ned til Danmark; og det maatte da ſkee, * 
Kongen vilde. Saaledes led Vinteren. I 


Hvorledes Egil og Tove løfte „ 1104 
3. Imedens Kong Olaf laae der 2, holdt han 
Samtale og Stebnemoder med fine Mend. En Nat 
da fornconte Egil Hallſon og Tove Valgautſon 1 
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holde Vagt paa Kongens Skib, og de juſt fade ved 
Maaltidet, da hørte de en Graad og Jamren af nogle 
krigsfangne Folk, ſom vare bundne deroppe paa Lane 
det om Nætterne; det var for det meſte Børn paa tolv 
Aar og paa eet Aar og derimellem, ſamt andre deres 
nermeſte Frænder og Venner. De bleve ſaaledes holdt. 
"fangne, fordi man ventede, de ffulde "blive udløfte 
med Penge af deres Paarørende. Tove ſagde, han 
kunde ikke holde ud at høre paa deres Skrig, og bad 
Egil gage med fig, for at loſe dem og lade dem lobe 
hvorhen de vilde. Egil meente, det kunde ikke gaae 
an, ſaaledes at overtræde Kongens Befaling; imid— 
lertid gik de dog derhen, ſkare de Fangnes Baand over, 
og lode dem alle lobe deres Vej. Denne Gjerning mis⸗ 
hagede meget Krigsfolkene, men Kongen blev faa vred 
derover, at det ner havde kommet dem dyrt aft ſtaae, 
og ſagde: „De anſee fig ikke allene felv for vigtige, 
men tage ikke en Gang mindſte Henſyn til min Villie; 
jeg gad vidſt, naar de ville ſkaffe os faa mange Penge, 
ſom de nu have file os ved; vi ville nu ſtrax drage 
herfra. Om Morgenen, da de vare ſejlferdige og 
Bryggerne vare optagne paa Skibet, raabte en Mand 
ned til dem fra Landet, og bad om at ſejle med; men 
de fandt det var en uanſeelig Mand, og brode ſig ikke 
videre om ham. Manden bad dem at fare hen forbi 
en udſtaaende Klint, og der tage ham ind, han gik 
ogſaa derhen, men blev ikke taget ombord: Da kaſtede 
han Gloder ud paa Kongeſkibet, af hvilke der ſtod en 
Damp op; derpaa kom der Sot blandt Kongens Folk; 
det var Hjerteverk, hvoraf man laae ſyg i to Døgn 
eller endog kun eet. Egil fik ogſaa denne Sygdom; 
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Tove ſpurgte, hvad det var for en Sygdom; han havde, 
og han ſvarede, det var den herſkende Omgangsſyge. 
Tove beklagede Egil meget. Ja, ſagde denne, adet 
er tungt nok, jeg frygter, at jeg nu ſtraffes baade 
med Guds og Kongens Brede; iſer ligger det mig paa 
Hjerte, at jeg er i Ufred med Kongen, og han bad 
ham derpaa, at drage hen og forſoge, om han kunde 
ſtifte Forlig imellem dem. Jeg er ikke faa ganſke 
ſkikket eller pasſende til at drage til Köngen, ſagde 
Tove, athi jeg er ligeſaa ſandſkyldig i ſamme Sag ſom 
du; men jeg ſkal dog paatage mig Wrendet.“ Han 
talte nu Egils Sag for Kongen, men denne ſaae ikke 
til ham. Tove fortalte Egil dette. „Det forekommer 
mig,“ ſagde Egil, gat det vil lykkes bedre, hvis du 
farer anden Gang til ham.“ Tove foer, og talte om 
Egils Sygdom. Kongen betragtede ham vredt, ſaa 
at Folk maatte lobe imellem dem. Tove fortalte Egil 
det. Egil ſvarede og ſagde, at alle gode Gange ere tre; 
og han maatte end forſoge det. Forſogt det troer jeg 
jeg har,“ ſagde Tove; adet er fandt,” ſagde Egil, 
amen man har kun lidet fine Tanker ſamlede, naar 
man er ſyg,“ og han bad ham derpaa at ſige til 
Finn Arneſon, om han vilde drage til Kongen i dette 
hans Wrende. Denne gik ſtrax hen, og ſpurgte 
Kongen; om han havde hort, at Egil var ſyg. Kon⸗ 
gen ſagde, han havde ſpurgt det. „Har du da ogſaa 
hort, at han berer ſin Sygdom mandigere end andre? 
han giver fig ikke,“ ſagde Finn, «ſaaledes ſom andre, 
der ſtrige jammerlig, ſkjont de ikke lide mere, end han.“ 
«Saa er det, ſagde Kongen. Det gaaer dig da viſt 
ner, at Egil er ſyg,“ ſagde Finn. „Viſt nær,” ſagde 
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Kongen; og det iſer, Hvis Egil (ikke) kom fig ſaale⸗ 
des, at vi kunde udføre vor Sag i Norge.“ „Vred 
er du nu, Herre,“ ſagde Finn, amen meeſt lader du 
dog nok ſaa, for at vi ikke ſkulde handle imod din 
Villie; men dette er dog ikke mit Alvor; thi J lerer, 
at vi ſkulle være forſonlige, og ſiger at det er eders 
Villie, men derfor haabe vi, at J ogſaa vil være for⸗ 
ſonlig imod os, thi vi vove ofte vort Liv for eders 
Skyld, og vente derfor at erholde mangfoldig Belon— 
ning af dig.“ Finn tog Kongen ved Haanden, men 
denne fulgte kun ugjerne Finn. Kongen ſpurgte, om 
Egil havde ſendt Bud til ham. Egil ſparede ja. 
„Hvad vil du mig?“ ſagde Kongen. Egil ſvarede: 
„See at forſone mig med eder, Herre, og ligeſaa 
Tove Valgautſon, ſom nødig handlede imod eders 
Villie.“ Kongen foarede: „Du har meget vanfkelig 
ved at tale, men du behover heller ikke at tale meget 
herom, thi du erholder ikke Tilgivelſe, hverken for 
ham eller for dig.“ Derom vil jeg bede eder,“ ſagde 
Egil, gat J vil ſorge for min Kone Thorlaug, derſom 
jeg falder fra.“ „Jeg ſtrider ikke med Kvinder,” ſagde 
Kongen, amen naar du ikke har andet at tale med mig 
om, faa gaaer jeg min Vej.” Egil bad Kongen om 
at føle paa hans Byld, og ſagde, at det vilde iſar 
virke paa ham, hvis det var imod hans Libs Ende. 
Kongen ſvarede, at han ikke var Læge, og ſagde, at 
ingen vilde nægte Egil Legemskraft. Finn ſagde: 
Det er det ſtorſte Agtelſesbeviis, Egil nu viſte dig, thi 
deri erklærer han, at han anſeer Guds og din Villie for 
den ſamme; og betenk vel, hvad du bebrejder Egil, 
du ſom i Nat tre Gange fatte dig op, og tørrede Taa— 
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rerne af dine Øjne; og var betenkt paa at loſe de Fangne, 
æg vilde have gjort det, derſom der havde været mindre 
Fjendſkab imellem dig og Kong Knud; men mange mage 
haardt undgjalde for eders Skyld; Egil havde ſamme 
Hjertensgodhed ſom du, men ſtorre Sindskraft, end 
nogen anden.“ Kongen folte da paa Egils Side, og 
ſtrax ophørte al Ppinen. Derpaa ſogte man endnu mere 
at tilvejebringe Forlig imellem ham og Kongen: for 
denne Tildragelſes Skyld; og der viſte fig ingen Hexe⸗ 
fot mere i Kong Olafs Har. Saa fortælle: nogle, at 
Kong Knud ſkal have kjobt en finſk Mand til at afſted⸗ 
komme dette Hexeri i de Norſtes Her. Kong Olaf 
lavede fig nu til at rejſe oſterpaa for at undgaae Kong 
Knud; da bade Egil og Finn for Tove, og ſogte at 
ſkaffe ham Tilgivelſe hos Kongen, og bøde Penge til 
Forlig. Kongen beſtemte et Vilkaar i denne Sag, og 
ſagde: „Jeg har tiltankt eder en Sendeferd, at J nem⸗ 
lig ſkal bevæge Valgaut til at komme til mig / og det 
vil ikke lykkes eder, uden det ſkeer med hans gode 
Villie.“ Egil bad om, at han maatte hyile fig i tre 
Dage efter ſin Sygdom, hvilket Kongen. tyktes, han 
kunde behøve. Derefter rejſte de, og kom en Aften til 
Valgaut, da Aftensmaaltidet var forbi. Valgaut tog 
kjerlig mod Tove, og lovede at ville give ham hele 
Gotland og Jarldommet, og angive ham alle de Ste⸗ 
der, hvor han havde ſkjult fine Skatte i Jorden, naar 
Tove vilde forlade den nye Tro, ved hvis Antagelſe han 
havde vangret alle fine Frender. Tove ſbarede: „Saa⸗ 
ledes ſtaae Sagerne ikke; Egil og jeg ere i Ufred med 
Kong Olaf, og kun paa det Vilkaar kan jeg erholde 
Tilgivelſe, at du begiver dig til ham, hvorledes J end 
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da komme ud af det med hinanden; men hois du ikke 
vil drage til ham, da er jeg vanæret og fredløs; og 
Kongens Vrede og hans Lykke er mere værd, end Got— 
land og alt dit Gods.“ Det tyktes Valgaut, at hans 
Son var tabt for ham, og han ſagde, at han ſluttede 
daarlig, naar han troede, at han vilde drage hen til 
den Mand, ſom voldte ham ſligt; çgog heri har jeg 
ikke ſagt for meget om nogen af eder, dig og Olaf,“ 
og tilføjede, at ingen nu behovede at frygte for hans 
Haardhed, faa gammel en Knark ſom han var. Der— 
paa fortalte Egil meget om Kong Olafs Seeder; men 
Valgaut ſagde, at han vilde ikke høre paa deres Snak, 
og befalede man ſkulde folge dem ud i et Udhuus; de 
vare vel fornsjede med, at de ſkulde ſove ene ſammen, 
ſaavel ſom ſpiſe. Men da Valgaut vaagnede op af 
Sovne, ſpurgte han fin Kone, om han ſkulde reiſe 
eller ej; hun bad ham ſelv raade; han ſvarede og, at 
han ej vilde bryde ſig om hvad hun ſagde dertil, og at 
han havde beſluttet at rejſe, og at det gjorde ham 
ondt, at der ikke ſkulde blive noget af Tove, og ſagde, 
han ikke kunde vide, hvad der kunde være i Kongens 
Veſen, ſom var. bedre, end hele Gotland. „Du vil 
nok finde,” ſagde hun, at jeg taler partiſt for Tove, 
naar jeg priſer Kong Dlaf, og hans Færd og Tro.“ 
Valgaut ſagde, at han ingen ny Skik vilde optage; 
ſtjont han rejſte; og han gav. hende i Haende en Guld— 
ring til Jartegn, hvis han antog Daaben, at da 
ſkulde hun gjøre det ſamme, og alle de, ſom hun havde 
noget at ſige over, og dette Jertegn kom til; men hvis 
hun ſpurgte, at han var drabt, da ſtulde hun forſt 
drikke hans Arveol, men derpaa lade rejſe et Baal, og 
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vybrænde alt deres Gods, ſaavidt ſom hun kunde, og 
derefter felv beſtige Baalet. Naſte Morgen gik Valgaut 
hen til Kammeret, hvor Tove og Egil ſov, og bad 
dem nu ikke at tove, hvis de vilde fee ham hos Kongen. 
Derpaa droge de til Kongen; han fad juſt ved Drikke⸗ 
bordet, da de kom. Kongen hilſte forſt Valgaut; men 
denne foarede ſeent pan Kongens Tiltale, og ſpurgte, 
om denne havde ſendt Bud efter ham, og om der Fulde 
ſkaffe Tove Tilgivelſe, at han begav fig. til Kongen, 
eller om Kongen virkelig vilde opfylde det. Kongen 
ſagde, at han plejede ikke at bryde ſit Ord. Valgaut 
bad da Kongen at leve vel, og vilde gane bort. Men 
Kongen lod ham holde tilbage, og underviſte ham i 
Troen; Valgaut ſvarede, at fligt havde han ofte hort 
for, men det vilde kun lidet hjælpe; han havde gjort 
Anſtalt for, at man ſkulde brende hans Gaarde og 
Losore: amen Jorderne,“ ſagde han, «kan man ikke 
brænde eller ødelægge.” Kongen bad da Tove at følge 
ud med ham; han og Valgaut droge da bort, og de 
kom hen til en aaben Plads i Skoven; der faldt Val⸗ 
gaut i Soon, og ſtrax da han vaagnede, ſendte han 
Tove efter Kongen; denne kom ſtrax. Valgaut ſagde, 
at der var paakommen ham en Sygdom, og at han 
havde ſpurgt, at Kongen og den Gud, han troede 
paa, befriede Folk fra Sygdom, men kunde ogſaa 
hjemſoge med Sot, hem de vilde: «og dig tilſtriver 
jeg det,“ ſagde han, «hvad enten jeg nu kommer mig 
eller der.“ Valgaut lovede da, at ville modtage 
Daaben, hvis Kongen faa vilde; og aldrig ſkulde han 
betenke fig længe paa det, men vilde ſiden bevare fin 
Tro, dog kun paa det Vilkaar, at Kongen vilde bes 
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grave ham der hvor han ellers mindſt tillod det; jeg 
vilde nemlig,” ſagde Valgaut, lægge Penge til at 
her kunde bygges en Kirke og en prægtig Gaard,” men 
det, ſagde han, var ingen Hæder for ham, at blive 
ſtukket i Jorden der, hvor mange andre fattige Mænd 
bleve begravne; og fremdeles ſagde Valgaut, at han 
havde Kræfter nok til at drage hjem, hvis Kongen ikke 
vilde indgaae dette Vilkaar. Kongen var meget villig 
dertil; der blev da Kirke rejſt, og en prægtig Gaard 
anlagt efter Kongens og Valgauts Beſtemmelſe, og 
han opholdt fig der ſaalenge han levede; men efter fin 
Dod blev han begraven i den Kirke, han ſelv havde 
ladet bygge. Tove modtog Guldringen, og reiſte til 
Gotland, og fatte Mænd til at foreſtaae fin Ejendom, 
medens han var hos Kongen. Hans Moder fod fig da 
døbe, ſamt alle de Mænd, ſom Valgaut ſendte Bud 
til. Tove var den meſte Tid hos Kong Olaf, og faldt 
med Kongen paa Stikleſtad. Egil drog til Island, 
og blev en meget anſeet Mand; han lod fin Son kalde 
Tove; denne var Fader til Thordis. 


Fortalling 
om Ro dulf og hans Sonner. 


Divine hed en Mand ſom boede i Dalene r; duns 
Kone hed Ragnhild; hans Sonner, Dag og Sigurd, 
vare meget haabefulde Mænd. Disſe ſkulde tale paa 
Hſterdslernes Vegne, og forſpare dem imod den dem 
gjorte Beſkyldning 2. Bjorn? tyktes det, at de vel 
ſelv vare de ſtyldige, og at de opførte ſig altfor ſtolt 
baade i Vaaben og Ord; han vendte derfor ſin Tale 
imod dem, og ſagde, at det var ikke uſandſynligt, de 
havde gjort ſligt; de benægtede, og dermed oploſtes 
Thinget. Kort efter kom Kong Olaf med ſit Folge til 
Fogeden Bjorn, og var der paa Gjeſteri. Da blev 
denne Sag, ſom nys var opkommen, foredragen Kon— 
gen, og Bjørn ſagde, at ham forekom det, at Rods 
Sonner ſnareſt havde begaget denne Ugjerning. Der— 
paa blev der ſendt Bud efter Rods Sonner, men da 
de kom til Kongen, erklerede han, at de ikke ſaae ud 
ſom Tyve, og gav dem frie for denne Sag, og ſagde, 
at i hans Tanker vare de uſkyldige heri. Rod kaldtes 
ogſaa Rodulf; han ejede en prægtig Gaard, og var 


1) Sſterdalene. If. overhoved med denne Fortælling Sa⸗ 
gaens 160de Kap. i forſte D. S. 346. 

2) Nemlig for de paa Kreaturer begagede Tyverier. See 
Sagaens 159 de Kap. 

3) Fogeden i Hedemarken og Oſterdalene. See ſſt. 
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den megtigſte Mand i Dalene; han og hans Sonner 
havde ſelv opført alle de Huſe, der var anvendt nogen 
ſardeles Kunſt paa. Siden ſendte Rodulf ſine Sonner 
til Kong Olaf, og bod ham hjem til fig til Gjeſtebud; 
det var temmelig ſilde paa Dagen, da Kongen kom til 
Rodulf, og han havde da to hundrede Mand med fig. 
Kongen ſaae der hoje og vel lukkede Gjarder, men da 
de kom til Porten, da ſtod den aaben, men var ellers 
ſmukt indrettet, og et Led drejede. fig paa Hangſler, og 
det var ikke let at komme ind, naar Porten var lukket. 
Men da Kongen red ind ad Porten, ſtod Bonden 
Rodulf og hans Sonner med en ſtor Deel Folk der for 
at modtage ham; Rodulf modtog vel Kongen og hans 
Mand, og de ſtege af deres Heſte. Da ſpurgte Kon⸗ 
gen Bonden: Er det en Kirke, det ſmukke Huus, ſom 
jeg feer her i Gaarden? Bonden ſvarede: Dette er 
mit Sovehuus, ſom blev bygt nu i Sommer, og nu 
nylig er blevet fardigt.“ Hele Taget der paa Huſet 
var ſpaantakt, og den Gang ny takt og nys tjæret. 
De gik derpaa til Stuehuſet, og Kongen fane, at det 
var et meget ſtort Huus; Stuehuſet var takt med 
Broder og tjeret. Kongen faae der i Gaarden mange 
ſtore og ſmaae Huſe, og alle ſmukt byggede; han 
ſpurgte da, om der var nogen Kirke paa Gaarden. 
Bonden ſvarede: „Her har aldrig været nogen Biſkop 
forend den, ſom nu kommer med eder.“ Derpaa lod 
Biſkoppen ſit Telt rejſe paa Toften foran Stuehuſet, 
og holdt der Aftenſang, hvilken varede til Solnedgang. 
Derpaa gik Kongen ind i Stuen, og der bleve baarne 
Lys foran ham, og da de kom ind, var alting der 
ſmukt indrettet; derpaa fatte Kongen. fig i Hojſadet, 
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og ved den ene Side af ham fad Biſkoppen, men paa 
hans venſtre Haand ſad Dronningen, og derpaa de for⸗ 
nemſte Kvinder nedenfor hende; Bjorn Staller fad lige 
overfor Kongen paa den ringere Benk, og Hoffolkene 
paa begge Sider af ham; nedenfor Biſkoppen ſad Finn 
Arneſen, derpaa hans Broder Kalf, derpaa Thorberg 
Arneſon, faa Arnbjorn Arneſon, faa Kolbjorn Arneſon, 
endelig Arne Arneſon; alle disſe Brodre vare Kong 
Olafs Leensmend; og da alle Kong Olafs Ledſagere 
havde taget Sede paa Bankene, da var hele den overſte 
Deel af Stuen beſat langs med Væggene, men Fol⸗ 
kene ſom horte til Huſet og de andre indbudne Gjeſter 
indtoge de loſe Stole og Forſederne; Bonden Rodulf 
fad forreſt paa en fritſtaaende Stol, ſom var fat foran 
Leensmendene. Der holdtes nu det pregtigſte Gilde 
med mange Slags Drik og gode Retter; Rodulfs Son⸗ 
ner gik for Borde, og indrettede alt paa det ſomme⸗ 
ligſte. Kongen blev da munter i Hu, og roſte al den 
Kunſt og Nethed, ſom var der paa alting, og hvor 
herlig der var anrettet; og hvor Herlig alt gik for fig. 
Kongen holdt da Samtale med Bonden Rodulf, og mar⸗ 
fede ſnart, at denne var en ordſnild og klog Mand. 
Der blev da megen Glæde hele Stuen over, og Kongen 
ſpurgte Rodulf om mange ſtjulte Ting, men denne 
vidſte Forklaring paa alt; noget deraf var allerede 
forhen Kongen bekjendt ſom noget, der virkelig for⸗ 
holdt fig fan, men andet var ham ubekjendt, faa at 
han ikke for havde hort noget derom, men alt det, han 
kjendte, forholde fig ſaaledes ſom Ulf ſagde. Derover 
fattede Kongen Lid til hans Ord; men Rodulf udlod 
ſig ikke videre, end Kongen ſpurgte. Da ſpurgte Kong 
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Olaf Rodulf om ſaadanne Ting, ſom endnu ikke vare 
ſkete, hvorledes de vilde indtræffe, men Rodulf vidſte 
nogen Forklaring paa de fleſte. Da ſagde Kongen: 
„Er du Spaamand, Rodulf?“ „Nej, langt fra, 
Herre!“ ſagde han. „Hvorledes kan du da vide ſligt,“ 
ſagde Kongen, aſom endnu ikke er ſkeet?“ „Faſt ikke 
Lid til ſligt,“ ſagde Rodulf, aſkjont jeg foreſnakker 
eder mange Ting, da jeg ikke gider tiet ſtille til eders 
Sporgsmaal, men ikke veed jeg fliget med Vished.“ 
Kongen fvarede: „Jeg har nu overvejet den Ting, og 
jeg finder, at du ſiger intet videre, end hvad du troer 
at være vis paa; ſiig mig derfor, hvorledes det gaaer 
til, at du kjender tilkommende Ting forud, og er dog 
ingen Spaamand; jeg veed ogſaa, at du er en god 
Kriſten, og derfor ikke bruger Hexeri til ſligt.“ Rodulf 
ſparede: «Noget marker jeg af Vindene, andet af Him. 
mellegemerne, Sol eller Maane eller Stjerner, men 
noget af Dromme.“ Kongen ſpurgte ham da ud om 
alle disſe Dele i Serdeleshed, men Rodulf gav en For⸗ 
klaring paa alle hans Gisninger, ſom fuldkommen til⸗ 
fredsſtillede ham; men iſer talte de udførlig om Drom⸗ 
mes Natur og Veſen. „Du maa give mig nogen Un⸗ 
derretning derom,” ſagde Köngen, ahvorledes der i 
Dromme kan aabenbares mig noget om det, ſom jeg 
har meſt Begjerlighed efter at vide.“ „Intet kan jeg 
lere eder, Herre;“ ſagde Rodulf, thi J kjender det 
allerede altſammen, og forſtaaer det meget bedre, end 
jeg; men ſtundum barer jeg mig ſaaledes ad, naar jeg 
onſker i Drømme at faae ſikker Underretning om vigtige 
Begivenheder, at jeg ifører mig nye Klader, og lægger 
mig i en ny Seng eller et Leje, ſom ſtaaer paa et nyt 
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Sted, faa at ingen for har ſovet paa det Sted, i de 
Kleder, paa den Seng eller i det Huus; og hvad jeg 
da drommer, det merker jeg mig, og det vil da gaae 
efter den Droms rigtige Üdtydning.“ 


Kong Olaf ſpurgte Redulf om hans Idratter. | 


2. Kongen ſpurgte da: «Hvilken Idrat for⸗ 
ſtaaer du bedſt, Rodulf? Jeg fer. at du maa være 
kyndig i mange Dele.“ Rodulf ſparede og ſagde, han 
var ingen Idratsmand; amen naar jeg dog ſkal ſige 
noget; da tenker jeg, at jeg ſnareſt kan raade Drømme; 
og ſige hvad deres Betydning er.“ Kongen ſagde: 
„Har du ogſaa lært dine Sonner alle dine Idretter?“ 
Rodulf fvarede: Spørg dem felv derom!! Derpaa 
lod han dem kalde til ſig, og ſagde: sæders Fader, 
Rodulf, finder jeg er en klog og i mange Ting kyndig 
Mand; have J ogſaa lert alle hans Idratter?“ Si⸗ 
gurd, ſom var den eldſte, ſvarede: „Det er faa langt 
fra at jeg kan alle hans Idretter, at han kun har lære 
mig een, og jeg indſeer, at jeg ikke forſtaaer den ſaa 
godt ſom han, og det er dog kun een af hans mange 
Idretter!“ „vad er det for een?“ ſagde Kongen; 
Sigurd ſvarede: Det er at ſkjelne Himmellegemernes, 
Solens og Maanens Gang, og at vide alle de Himmel⸗ 
legemers Gang, ſom jeg ſeer, og at kjende de Stjerner, 
ſom give Timerne tilkjende, faa at jeg, endog naar jeg 
ikke ſeer Himmellegemerne, veed Tidens Lob Dag og Nat, 
og kan ſkjelne imellem alle Timer. Kongen ſagde: Det 
er en ſtor Idræt. Dag ſagde: En eneſte Idrat har jeg 
ogſaa lært; ſom tykkes mig værd at tale om, men min 
Fader forſtaaer dog meget mere deraf.” Kongen ſpurgte, 
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hvad det var for en. Dag ſparede: „Naar jeg op⸗ 
merkſom feer en Mand i Øjnene, og betragter hans 
Adferd og Üdſeende, da kan jeg bedømme hans Sæder, 
og vide alt hoad Godt og Ondt der er ved ham.“ 
Kongen ſvarede: „Det er et godt Hjeſyn, hvis det fore 
holder fig, ſom du ſiger; derpaa kan jeg ſnart ſatte 
Prove. Da ſagde Kongen til Biſkoppen: „Vi ere 
nu, tykkes mig, komne i Beſog til en Bonde, ſom 
jeg neppe troer vi finde Mage til i Kundſkab og Idræts 
ter, ſaavel ſom hans Sonner, og dog tykkes vi os 
at have udvalgte Mænd, faa man ſkal ikke nogenſteds 
i Norge finde bedre oplerte Mænd, end de, der nu ere 
hos os, men ikke desmindre troer jeg, at vi i de fleſte 
Dele ſtaae tilbage for denne Bonde og hans Sonner; 
men hvilken Idrat vil I nu nævne, ſom J holder eder 
bedſt i Stand til?“ Biſkoppen ſvarede: „Det vil jeg 
helſt nævne, naar jeg ſkal anføre noget, at jeg vil 
ſynge Mesſe alle tolv Maaneder, faa mange ſom bor 
holdes, uden at have nogen Bog ved Haanden.“ Det 
er en ſtor Idret,“ ſagde Kongen, ſaa vidtloftigt, 
ſom det er.“ Da ſagde Biſkoppen: «Lad os nu ogſaa 
høre, Konge, hvilken Idret J vil anføre.” Kongen 
ſoarede: „Det ſkal da ſnareſt være min Idræt; at naar 
jeg har feet en Mand een Gang, og vil ret være ops 
merkſom paa ham, faa ſkal jeg kunne kjende ham igjen, 
hvor længe det end varer, førend jeg atter feer ham.“ 
Biſkoppen ſvarede: „Denne Idrat ſkal der megen Fors 
ſtand til.“ Da ſagde Kongen: „Den Skjemt, ſom vi 
her have begyndt paa, ſkal gaae videre omkring i 
Stuen; fiig os en Gang, Kalf Arneſon, hvad for en 


Idret vil du give dig ud for?“ Han ſvarede: Jeg 
5. B. 1 
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ſkal ikke lade min Vrede ſpede ud, hvorlenge jeg end 
maa bære paa den.“ Fremdeles ſagde Kongen: „Nu 
kommer Raden til dig, Finn, at ſige din Idræt.” 
Finn fvarede: „Det regner jeg mig til Idræt, at jeg 
ikke i nogenſomhelſt Fare vil forlade min Herre, ſaa— 
længe han vil holde Stand, og ſaalenge han lever.“ 
Kongen ſagde: „Det er rimeligt, at det vil du troligen 
holde.“ Fremdeles vedblev Kongen: „Du, Thorberg! 
Lad os uu ogſaa høre, hvad du ſiger hertil.” Han ſva⸗ 
rede: „Det tenker jeg, at jeg aldrig ſkal bryde mit 
Ord og den Ed, jeg har føoret min Herre.“ Kongen 
ſagde: „Dette er en ſtor Sag, og dog kan man vente 
- fig, at det vil holdes af en ſaadan Mand, ſom du er, 
men kun lidet holder man nu ſin Troſkab imod mig, 
hvilket jeg for fort ſiden mindſt havde ventet mig.“ 
Da ſagde Köngen til Arnbjorn: „Hvilken Idret kan 
du bedſt?“ Arnbjorn var en ſterk Mand; han ſagde: 
„Det vil jeg anføre, ſom dog maaſkee ikke er fandt, at 
jeg holder mig for en dygtig Bueſkytte, og tenker ikke 
her i Norge ſkal findes den Bue, ſom jeg ikke kan 
ſpende.“ Kongen ſagde, at faa forholdt det ſig. Der⸗ 
paa ſpurgte Kongen Kolbjorn, hvilke de Idratter vare, 
ſom han helſt vilde nævne. Kolbjorn ſvarede: Det 
er da mine Ferdigheder, ſom jeg troer at beſidde alle 
i lige, ffjønt ingen af dem i udmerket Grad: ſikkert 
Skud, Skiloben og Svommen! "Kongen ſagde, at 
han gav fig ikke ud for mere, end han kunde, athi du 
kan,“ ſagde han, ai disſe Idretter maale dig med de 
bedſte iblandt lige Sterke. Da ſpurgte Kongen Arne, 
hvad han vilde anføre. Arne ſparede: „Naar jeg fejler 
paa min Snekke frem langsmed Landet, og har Fire⸗ 
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linen i min Haand, da ſkal ingen Snekke paa tyve Rum 
ſejle forbi mig, ikke heller ſkal jeg forſt tage Sejlet 
ind.“ Kongen ſagde, at ingen vilde nægte ham det, 
og ſagde tillige, at ingen kunde bedre ſkjonne paa, hvor⸗ 
lenge det kunde gage an. Kongen ſpurgte Bjorn 
Staller, hvilken han anſage for ſin fortrinligſte Idræt? 
„Den vil jeg helſt holde derfor,“ ſagde Bjorn, at 
naar jeg taler paa Thinge min Konges eller Herres 
Ord og Wrende, da ſkal ingen ſaa mægtig Mand høre 
derpaa, at jeg for den Sags Skyld ſtulde tale med 
lavere eller mere ſkalvende Roſt, hvad enten ham tykkes 
vel eller ilde derom,” Det troer jeg vel,“ ſagde 
Kongen, 4 ſiden den Tid du var paa Upfalething, 
og talte der, og gjorde den ſpenſte Konge Olaf vred, 
thi for de ſleſte Mænd. vilde dette ikke være løbet vel 
af. Derpaa talte to og to indbyrdes med hinanden, 
og anførte hver fin Idrat, hoilket gav Lejlighed. til 
megen Skjemt; Kongen gik derpaa hen at ſove. 

3. Da fulgte Bonden Rodulf ham hen til det 
nye Huus, ſom Kongen havde feet om Aftenen, og 
ſom han havde antaget for en Kirke; det var da ſtille 
og klart Vejr, faa at man ingenſteds ſaae andet, end 
klar Himmel. Kongen ſpurgte Bondens Son Sigurd: 
Hvorledes mon Vejret bliver i Morgen?“ „Snefog, 
ſagde Sigurd. „Det tykkes mig ikke det feer ud til,” 
ſagde Kongen, hvorpaa han gik til ſin Seng, ſom var 
vel opredt. Men da Kongen gik ind i Sovehuſet, blev 
der baaren en brændende Kerte foran ham; han ſaae 
ſig da omkring ude paa Svalen og betragtede Huſets 
Indretning, og bemarkede ſtrax dets Bygningsmaade, 
at det var rundt, og indenfor. Svalen fane han Skjold⸗ 
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paneel rundt om Huſet; der vare fire Uddore, og lige⸗ 
langt imellem hver af dem, men langs med Veggene 
vare fremſtaaende høje Stolper, og derimellem vare 
prægtig opredte Senge, og Betrak overalt, hvor det 
kunde ſynes at pryde. J dette Huus vare ogſaa ops 
rejſte høje og tykke Stolper, ſom ſtode i en Kreds, og 
paa disſe hvilede det hvælvede Tag; det var altſammen 
malet og farvet; men imellem Stolperne vare Bredter 
med udſkaaret Lovverk, og derindenfor vare Sengene 
for mægtige Mænd anbragte; der kunde vel i hver af 
de fire Afdelinger ligge tyve Mand, men i den ydre 
Deel af Huſet fyrretyve; der var indrettet for Kongens 
Hirdmend. J Midten af Huſet var en vid og kreds⸗ 
rund Forhojning med Treverk om, og rundtomkring 
Trin til at gage op paa, men oppe paa Forhojningen 
ſtod en ſtor Seng, ſom var forfærdiget med megen 
Kunſt; de fleſte Tremmer i Rekket vare belagte med 
Kobber eller Jern, og for svvrigt malede eller forgyldte; 
op fra Hjorneſtolperne ſtode Jernſkinner med ſtore 
Knappe paa, gjorte af Kobber og forgyldte; men ud 
af Hjorneſtolperne gik der Jernſkinner, hvorpaa vare 
Plader, og derpaa Lyſeſtager med tre Arme. Rodulf 
ſagde til Kongen, at han ſkulde fove i den Seng, fon 
der var opredt, hvis han vilde have betydningsfulde 
Dromme, men Dronningen ſtulde ſove i en anden for 
denne Nat. Kongen ſagde, at ſaa ſkulde være; og da 
han var afkledt, ſteg han op i Sengen, og lagde fig 
til at ſove; han fane pan højre Side af fig ud i Vær 
relſet, at der vare Lejer anviſte Biſkoppen og hans 
Preſter, men paa venſtre Side for Dronningen og 
hendes fornemſte Kvinder, men ved Hovedgjardet, i 
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den Afdeling, ſom ſtodte dertil, lage Kalf, Arnbjorn 
og Kolbjorn Arneſonner og deres Mænd, men i den 
ved Fodſtykket lage Finn, Thorberg og Arne og deres 
Mand. 


Om Kong Olafs Syn og Betragtning. 


4. Kong Olaf vaagede længe om Natten, ſom 
han plejede; han læfte førft fine Bonner, og derpaa 
overvejede han adſkilligt. Da faae han op over fig 
paa Loftet; der fane han malet Gud felv og hans 
Glorie, og derovenover hans Engleſkare, ſamt den 
vide Himmel, ſom begrandſer Luftkredſen, og lige— 
ledes vare Himmellegemerne afſatte; men fænger nede 
vare Skyerne og Vindene, ſamt mange Fugle, men 
nederſt Jorden med Gras og Skove og alle Slags le— 
vende Dyr, Habe og Søer og mange Slags. Sodyr; 
men paa den nederſte Deel af Loftet udenfor Stolperne 
vare afbildede Fortids Sagn og Fortællinger om be— 
romte Konger. Dette betragtede Kongen lange. Men 
da dette ſaaledes i lang Tid havde ſysſelſat hans Tan— 
ker, da var der en Ting, ſom tyktes ham forunderli⸗ 
gere, end alt andet; det forekom ham nemlig, at Sens 
gen drejede fig under ham. Derpaa faldt han i Soon, 
og fov en Stund. Men da han nu vaagnede, laae 
han og tenkte paa fine Drømme; derpaa dagedes det, 
og Biſkoppen ſtod da op, for at holde Gudstjeneſte. 
Kongen kladte fig da paa, og gik til Otteſang, og 
horte Morgen⸗Gudstjeneſten. Derpaa gik han til 
Maalſtæone, og lod Bonden Rodulf kalde til fig, og 
fortalte ham fin Drøm; og da han var færdig dermed, 
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ſagde Kongen: „Du ſkal ſige mig i Dag efter Hoj⸗ 
mesſen, "hvad denne Drom betyder.“ „Betydnings⸗ 
fuld tykkes mig eders Drøm,” ſagde Rodulf, dog no⸗ 
gen ÜUdtydning vil jeg kunne give derpaa, men J ſkal 
tilføje, Herre! hvad I troer der mangler, og hvad J 
mener den betyder andet, end det jeg fager ud.“ 


Kong Olaf lod Dag kalde til ſig. 

5. Det var tykt Vejr og Snefog, ſom Sigurd 
havde ſagt. Da lod Kongen Bondens Sonner, Dag 
og Sigurd, kalde til ſig; derpaa lod han ſee efter 
Vejret, men der var ingenſteds nogen ſkyfri Himmel 
at fee. Da bad Kongen Sigurd at ſige, hvor hojt 
Solen var kommen paa Himlen; han angav det be⸗ 
ſtemt; Kongen fod da tage en Kryſtal, og holdt den i 
Vejret, og han ſaae da, hvorledes det ſtraalede ud af 
Stenen og angav det Sted, ſom Sigurd havde ſagt. 
Da ſpurgte Kongen Dag: „Hoilken Sindsfejl finder 
du Hog mig?“ Ingen ſeer jeg hos eder, Herre! Thi 
om jeg end ſnakker noget om ſimple Folk, ſaa er det 
en anden Sag; men herpaa har jeg hverken Skjon eller 
Forſtand; det er ogſaa min Mening, at der er lidet at 
dadle ved eders Sindelag.“ „Siig kun frem,” ſagde 
Kongen, adet hjælper nu ikke at du vil unddrage dig.“ 
Dag fvarede: „Den Svaghed da, Herre! ſom flere 
have, nemlig Kvindekjerlighed.“ „Du har Ret, ſagde 
Kongen, gog J, din Fader og du, overgaae langt de 
fleſte Mend, jeg kjender, i Forſtand og Tenkſomhed.“ 
Derpaa gik Kongen i Mesſe. 
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Hvorledes Kongen gik ind i Stuen. 

6. Da Gudstjeneſten var til Ende, gik Kongen 
til Taleſtuen, og med ham Biſkoppen, Dronningen 
og Leensmendene; der vare ogſaa Rodulf og hans 
Sonner. Kongen ſagde til Rodulf: „Forholder det 
fig faa, ſom det forekom mig i Nat, at mig tyktes 
Sengen, jeg fov i, eller Huſet, drejede fig med mig?“ 
Rodulf ſparede: „Det var ſaaledes indrettet, Herre, 
for at J altid ſkulde fee imod Solen, faa at din Drøm 
gik efter Solen, ſamt al din Tanke og Forſkning.“ Da 
ſagde Kongen: „Nu vil jeg, Rodulf, at du ſtal ſige mig 
min Drom, ſaavel ſom hvad den betyder.” Rodulf ſva⸗ 
rede: „Det vil jeg da forſt ſige dig, ſom du ikke har 
ſpurgt om, nemlig hvad du tenkte paa, førend du faldt. 
i Soon; du bad, at Gud vilde aabenbare dig, hvad 
Ende det vilde tage med den Uro og Opſtand, ſom nu 
er begyndt; og hvorledes det vilde gaae herefter og 
længer frem; og derpaa ſignede du dig med Korſets 
Tegn.” „Det forholder fig faa,” ſagde Kongen, men 
hvad. ſiger du om Drømmen?” Rodulf ſagde: „Det 
forekom dig i Drømmen, at du ſaae et Kors ſtaae paa 
Jorden, ſtort og gront ſom Gras, og der hang et 
Billede paa Korſet. Men da du betragtede Billedets 
Hoved, da var det gjort af det rode Guld, men da 
du ſage i Anſigtet, da tyktes dig der lage udenom en 
rodfarvet Ring, ſom en Regnbue, og ſkabt ſom Guds 
Glorie, men inden i Ringen vare tegnede Guds Engle 
og Himmeriges Herlighed. Dette Kors, ſom du ſaae, 
og Korsfeſtelſen betyder Ufred; men efterſom du er 
regjerende Fyrſte, ſaa monne Hovedet af Billedet i 
Drommen betegne dig; og at dig tyktes Hovedet var 
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gjort af det røde Guld, og at der udgik et Skin derfra, 
ſom fra det rode Guld, det vil ſige, at din Herlighed 
ſkal ſkinne frem over alle Mænd i dette Land, ligeſom 
det rode Guld er dyrebarere, end ethvert andet Metal; 
men da du fane Anſigtet, hvormed følger Horelſe, Syn 
og Male, da viſtes dig deri Himmerige og Himmeriges 
Herlighed, og derved betegnedes dig Lon for dine gode 
Gjerninger, i det du har omvendt mange Folk til den 
ſande Tro ved dine Ord og din Magt; men efterdi et 
Menneſkehoved er mere rundt, end langt, ſaa mener 
jeg derved blev betegnet dig et ikke langt Liv og for⸗ 
gengeligt verdsligt Rige.” Kongen ſagde: vad 
mon den Glorie betyder, ſom jeg ſaae?“ Rodulf ſva⸗ 
rede: „Den Ring betyder dit Liv og din Regjerings 
Værdighed; en Ring er uden Ende, ſaa ſkal og din 
Hader blive; Glorien ſyntes dig at være ſpids eller 
ſkarp oven: og nedentil, faa gaaer det ogſaa med dit 
Liv; ſkarp var Begyndelſen, da du miſtede baade din 
Fader og andre dine berømmelige Frender; ſaa gaaet 
det og med din Alder, thi haard vil Slutningen af din 
Regjering blive; Glorien tiltog imod Midten til, men 
tog af nedentil, ſaaledes har ogſaa din Regjering og 
verdslige Magt tiltaget og ſteget.“ Rodulf vedblev: 
aHalſen paa Billedet ſyntes dig gjort af Kobber, det 
er den haardeſte Malm, og deraf ſtobes Klokker, font 
have den ſterkeſte Lyd; den neſtfolgende Regjering vil 
blive berømt og ſkingre i hver Mands Hren, ſom ſtore 
Klokkers Lyd; derudenom ſpiller en Skud⸗Ild, det 
er det frygteligſte Krigsredſfkab, redſomt og uimod⸗ 
ſtaaeligt; Kobber er haardt og ſprodt, ſaa vil ogſaa 
denne Regjering blive haard og ſtrang, men efterdi 
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der ſtrax oven⸗ og nedenfor var Metalſkifte, faa vil 
denne Regjering ikke vare længe, og ingen Slægter 
ville deraf udſpringe i dette Land; det ſyntes dig, ſom 
der oppe fra Hovedet faldt en gylden Lok heelt ned paa 
Axlerne, det betyder, at eders Bersmmelſe vil blive 
meſt fejret i dette Land, og videre omkring andenſteds.“ 
Rodulf vedblev: „Men derpaa betragtede du Billedets 
Bryſt og Favn og de udfirafte Arme paa Korſet; det 
ſyntes dig at være af reent Sølv, og derpaa var afs 
bildet Himlen og Himmellegemernes Gang, Sol og 
Maane og Stjerner med Glands og Pragt; den Regje—⸗ 
ring, ſom da kommer efter, vil ſtraale ſom Himmel— 
legemerne ſkinne; alle Mænd glæde fig ved Solens 
Klarhed, den ev nyttig for den dele Verden, den giver 
Lys og varmer Duggen og Jorden til at give Grøde, 
faa vil ogſaa den Regjering blive aarfæl for alle Lan⸗ 
dets Indbyggere; men det, at du fane Billedet uds 
brede ſin Favn, det vil ſige, at den, ſom da kommer til 
Regjeringen, vil favne langt videre; end andre Hsvdins 
ger for have gjort her i Landet; men at hine gyldne 
Lokker faldt ned over Bryſtet, det maa være hin herlige 
Hovding, ſom da kommer her til Regjeringen, eder 
beſlegtet og ſmykket med eders Herlighed; men ſaa 
hved ſom hans Faon var, faa var den dog kort, ders 
for vil hans Regjering ikke blive langvarig“. Rodulf 
vedblev: „Men dernaſt fane du nedenfor Bryſtet et 
bredt Bælte ligge omkring Billedet, og det naaede næs 
ſten heelt op under Armene; Bæltet var gjort af Jern, 
og blankt ſom en Klinge; det kan man falde et Styrke— 
Bælte; den Regjering, ſom da følger, vil blive kraft— 
fuld og ſterk formedelſt en mægtig Hovding; og at 
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Jernet ſaae fan blankt ud, det vil ſige, at mangt 
et blankt Sværd vil blive ſpunget i Luften baade for 
og ſiden; dette Bælte var ganſke udgraveret med Kunſt 
og underfuld Ferdighed, ſom dig tyktes, tildeels ud⸗ 
graveret efter gamle Sagn; du faae derpaa Sagnet 
om Sigurd Fofnersbane og om Harald Hildetand og 
desuden noget af Harald Haarfagers Bedrifter; det 
vil ſige, at den Konge vil udføre mangen Stordaad, 
ſom længe ſkal mindes, og vinde ſtore Feldtſlag ved fin 
Tapperhed; og naar der viſte ſig for dig hine ſtore og 
berømte Kongers Bedrifter, da vil denne Konge viſe 
ſligt paa ſig ſelb, og efter deres Exempel vil han danne 
ſig; men Jern er et haardt Metal og dannet til man⸗ 
ges Forderv; den Regjering vil tykkes mange haard 
og fordervelig fra Begyndelſen til Enden.“ Rodulf 
vedblev: „Men nedenfor Jernbaltet var Kroppen paa 
Billedet bleg at fee til, ſom hvidt Guld, den var farvet 
og ſmukt poleret, og der var afbildet Marker og Skove 
og alſfkens Blomſter, ſom vore paa Jorden, og man⸗ 
gehaande levende Dyr, ſom gaae paa Jorden; alt dette 
var udført med ſtorſte Kunſt; dette betegner den Res 
gjering, ſom følger næft efter; det var at fee til ſom 
hvidt Guld, men Billedets Hoved derimod ſkinnede 
ſom vødt Guld; rødt Guld og blege Guld have intet 
tilfælles uden Navnet allene; jeg tænfer derfor, at den 
Konge vil bære dit Navn, og vil være herlig og dyre⸗ 
bar, men dog ikke din Lige; der vare afbildede Jor⸗ 
dens Vaxter og neſten al Verdens Prydelſe og Smykke; 
ſaa vil ogſaa denne Konge pryde dette Rige med god 
Regjering, hans Liv vil være i. for Flor, og ligeſom 
du der fane faa megen Kunſt anvendt, faa vil han være. 
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til megen Gavn for fine Underſaatter.“ Rodulf ved⸗ 
blev: „Men da du nøjere betragtede og ſage længere 
paa det korsfeſtede Billede, da ſyntes det dig heelt 
ned fra Navolen af at have Farve ſom Sølv, der er 
urenſet, men var dog vel farvet; det Sølv er gjengs 
her i Landet, og man kan her kjobe alle Slags derfor, 
men udenlands gjelder det ikke; ſaaledes vil denne 
blive en ſtor Høvding og æret af alle her i Landet, 
men udenlands vil han ikke ſtaae i ſaadan Anſeelſe, 
ſom hin der betegnedes ved det ſkjareſte Solv; men 
efterſom Solvet var vel farvet og ſmukt, ſaa vil han 
og hans Regjering være behagelig for alle, og vare 
ved med Glands og Hader indtil hans Livs Ende; 
han vil ogſaa folge ſin Skjebne og Beſtemmelſe, men 
fra ham vil der uͤdſpringe og udbrede fig mange Slag⸗ 
ter. Nu var du kommen ned til Billedets Fodder, og 
ligeſom Kroppen er i Forhold, ſaa vil den Konge i de 
fleſte Dele kunne maale fig med fine Formænd.” Rodulf 
ſagde fremdeles: „Det at du ſaage Laaret nedefter, og 
at der var Kjodfarve derpaa, vil ſige, at under den 
neſte Regjering vil hele Landet blive deelt og det vil 
komme i Brodreſkifte; at du fane Kjodfarve paa begge 
Laarene, betyder, at de ville forholde fig rimelig og 
billig imod hinanden; og ligeſom Fødderne bære det 
hele Legeme, ſaaledes ville de vedligeholde deres For— 
mænds gode Sæder: og Exempel, og deres Regjering 
vil føres og fremdrages efter en rigtig Indretning 
og almeen Dannished. Dernaſt ſyntes eder Fødderne 
nedenfor Knæene at være af Træ, men det er et 
gammelt Ord, at den Mands Lykke gager paa Tra⸗ 
fødder, ſom mange Ting gage ilde for; den Regje⸗ 
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ring, ſom da følger, ſynes mig, vil rimeligviis tage 
en ſlet Ende, og dog ville de“ være af een og ſamme 
Slægt; da vil opſtaae Kib og Trætte imellem Fræns 
der. Derneſt fane du videre frem paa Vriſterne, det 
var alt af Tra, og dig ſyntes at Fødderne vare 
krydslagte paa Korſet, og der gik en Jernnagle igjen⸗ 
nem begge Vriſterne, og Taerne vare lagte over hin— 
anden; det betegner, hvilken ulige Retspleje og Mis⸗ 
gjerninger de ville eve, Broder vil ſaaledes lofte 
Baneſpyd imod Broder. At du fane een Jernnagle 
igjennem begge Vriſtene og Tæerne lagte over hinan⸗ 
den, ligeſom naar Born gjøre Haner ? med deres 
Fingre, det vil ſige, at af deres Afkom vil den ene 
ydmyge den anden, og ſoge at fælde ham til Jorden.” 
Kongen ſagde: „En forſtandig Mand er du, Rodulf! 
baade du og dine Sonner.“ Derpaa gik Kongen til 
Bords, og der var den pregtigſte Anretning. Rodulf 
fortalte, at han var foen af Fodſel: aeg flygtede,” 
ſagde han, emed denne Kone, ſom jeg ſiden har haft, 
hun er en Soſter til Kong Ring Dagſon;“ da mins 
dede Kongen fig begges deres Slægt. Derpaa ſpurgte 
Kongen Rodulfs Son, Dag, hvilfen Sindsfejl han 
fandt hos. Fogeden Bjorn. Dag ſagde, at Bjørn var 
en Tyv, og han forklarede tillige, hvor Bjorn havde 
ſtjult paa fin Gaard baade Benene, Hornene og Ans 
derne af de Nod, han havde ſtjaalet den Gang om 
Søften; «han er ogſaa,“ ſagde han, aſkyldig i alle de 


1) Regenterne. 

2) En Borneleg, hvorved den ene Finger lægges over den 
anden, fan at der ved Skyggen af Haanden kan viſe fig et 
Billede paa Voeggen. Isleenderne ſige, at gjere Gæddere, 
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Tyverier, ſom bleve begagede i Efteraaret, og ſom 
han har beſkyldt andre for;“ hvorpaa Dag gav Kongen 
nøjagtig Underretning om, paa hoilke Steder han 
ſkulde lade ſoge. Men da Kongen reiſte bort fra Rodulfs, 
fik han ved Afſkeden koſtelige Forgringer; med Kongen 
fulgte Rodulfs Sonner; de kom da forſt til Bjorn, og 
det befandtes da hos ham alt ſom Dag havde ſagt; 
men derpaa fod Kongen Bjørn drage bort fra Landet, 
og han maatte takke Dronningen for, at han beholde 
Liv og Lemmer. 


Straalen, 
et Digt over Olaf Haraldſon den Hellige, 
Norges Konge, 


ved 


Preſten Einar Skuleſon. 


Han, ſom er viis og kjender 
Guds herlig og alveldig 
Treenighed, mig rigtig 
Kan Ord og Bonner lære. 
Her en ſtridkraftig Straale 
Skal klareſt Lys bebude 
Af Naadens Sol; jeg Olaf, 
Den ppperſte, beſynger. 

5 
Han, ſom fordrev af Verden 
Dens ſkumle Nattemorke, 
Var han end Himlens Herre, 
Sig ſom dens Lys forkyndte; 
Som Menneſte den Straale 
Her under Skyen, ſynlig 
Af klareſt Stjerne fodes 
Til Brodres Frelſe vilde. 

3. 
Vel ſiden ſaaes formorket 
Vor Himmels Straalekilde; 
Det bedre Lys af anden 
Og hellig Sol bebuded; 
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Storſt Salighed os gaves 
Da alle Jordens Sjeles 
Liv fig frivillig ofred 
J Korſets Kval til Døden. 
4. 
Den hele Skabning Chriſtus 
For Retferds Sol erkjender, 
Daadrig opſtod med Styrke 
Han tredie Dag fra Graven; 
En Her af Fromme, veed jeg, 
Med ham udgik af Stovet; 
Paa ham vort Haab tilvisſe 
Det kraftig maa beſtyrke. 
5. 
Alherrens Son, den milde 
Og allerbedſte Fyrſte, 
Til Faders: høje Haller 
Med Glade ſteg fra Jorden. 
Hojlovet Kongers Konge 
Paa rens Stol der throner 
Højt over Engle; Himlens 
Harſtarer der ſig bøje. 
6. 
Retferdig Wrens Herre, 
Som MPpperlige vidne 
Og os forkynder, Aandens 
Kraftrigeſt Skjank uddeelte. 
Mild Kriſtenhed da reiſtes, 
Den lyder Gud allene; 
Alherſteren dog alle 
Tilhimmelſk Liv indbyder. 
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7. 
Guds Boligs ædle Straale, 
Den gjæve Konning Olaf, 
Nu ſkulle vel, thi mægtig 
Han er, vi alle dyrke; 
Det vides, at vidt under 
Den klare Himmels Hvælving 
Hans Undervarker ſtraale — 
Folk merke ret min Tale! 

8. 
Til jabne Ord, men faſte 
Kong Eiſteen mild du lytte! 
Agt vel, du tapre Sigurd! 
Paa Skjaldens Kunſt i Varket; 
Og Inge Kvadet bringes — 
Nu eders Valde ſtyrke 
En verdig Digtning, vigtig 
For hele Kongeſlegten! 

9. 


De Lardes Overhoved, 


Som kaldes Jon, jeg byder 
Et Digt, ſom dog beſtemmes 
Til hele Folkets Nytte. 
Oplofter eders Hender! 
Solkongens Ven jeg priſer; 
Den Stad, hvor hellig Fyrſte 
Nu hviler, æret vorder. 

| 10. 
Os vel det ſommer Folket 
Til Olafs Hader kalde; 
Veltalenhed os Herren 
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Til ſaadan Digtning ſkjenke! 
Saa ſtor Forſamling aldrig 
Af Wdolinge jeg ſtuet 

For haver; det i Salen 
Enhver nu maa bekrafte. 


11. 

Her Kriſti kjakke Tjeners, 
Som nu i Himlen lever, 
Forſkyldte Lovſang Thronder 
Med alle Nordmend "høre; 
For ypperſt Daad ved dette 
Forherliget han vorder; — 
Ej noget Folk vil fødes 
Herefter flig en Konning! 


12. 

Jeg veed, at ſtridbar Sigvat 
Sin Drots Bedrift har ſjunget; 
Om Folkets Overhoved 
Har Ottar Sange digtet; 

De Mænd; ſom Hovedſkalde 
Blev kaldte, herlig priſte 

Hans Færd; nu for en Helgen 
Jeg kvedende mig: bøjer. 


. 13. i 
Viſt mangen Stordaad sved 
Den Helt, af Kampen modig, 
Dog fandt det er, for "Synder 
Sin Gud han Fyldeſt gjorde; 
Ej hjelpſom Thronders Herre 
Med ſtore Dyder pralte 
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For andre; neppe fødtes 
En bedre Drot paa Jorden. 


14. 
Den haderrige Herfter 
J Tro paa Gud har Landet 
J femten Aar ſaa ſtyret, 
At ingen gjor det bedre; 
Til uforſagt Herforer 
Ved Skjoldes Dundren ſegned 
Ej langt fra Blvers-Hojen. 
Fra Ondt han felv os lede! 


15. 

Sandt er det Sagn, at Kongen 
Som os forfvarer, havde 

En Drøm fortalt til Folget, 
For ſidſte Trefning holdtes ; 
Han, Horders og Romsdolers 
Hojmodig Drot, ſaae ſtande 
Fra Jorden op til Himlen 

En ſkjon og herlig Stige. 


16. 
Den allevegne priſte 
Som bugtet Morkets Drage 
Bekjæmped, hojt opſtige 
J Luftens Egne ſyntes; 
Til han, ſom hele Verden 
J Haand indſlutter, aabned 
Sit Himmeriges Porte 
For ham, vort Folks Beſkytter. 
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17. 
Paa Stikleſtade ſiden 
Et Feltſlag ſtod, hvor Rigets 
Retkaarne Drot oprorſke 
Indthronders Saar lod bløde; 
Tilſidſt i Vaabenlarmen 
Forrederſk Flok Ulykken 
Fuldbyrded; egen Konning 
Ved jordiſt Liv den ſkilte. 


18. 

For herligſt Helt at priſe 

Et Omkvad, værdigt Kvadet, 
Som Mange lære, gjerne 
Jeg danned, hvis jeg kunde: 
J haardeſt Rod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjenker. 


19. 
Da Helten opgav Aanden, 
Lod Verdens Bygnings Herfter 
Et Tegn fig vife; Solen 
Ej mere ffinne kunde; 
Saaledes for den miſted 
Sit Lys ved Himmeldrottens 
Heldrige Dod; gid Tungen 
Af Ord de rette vælger! 

20. 
Saa ſtore Jartegn ſkete 
J Folkets Strid mod Kongen, 

4K 2 
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Forkyndte: han ej havde 

Et ſyndigt Levnet yndet; 

Og ſaa, den ſamme Aften, 
Da Gud modtaget havde 
Hans Sjæl, faaes over "Liget 
Lys, ſom en Fakkel, brænde. 


21. 

Gud, alles Hjælper, fremmer 
Den Hørders Konnings Ære; 
Ej ffal en bedre Fyrſte, 

Det Sangen vidner, fødes: 
J haardeſt Nod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjalpe; 
Hvad gjæveft Olaf enſker, 
Det Solens Herre ſkjanker. 


22. 
Det dyre Blod af magtig 
Drots Legeme man ſkylte 
Med reneſt Vand; ſtrax Haabet 
Om Helbred Sindet troſted, 
For fandt er, Sognboers Herre, 
Avis Daad for Mænd nu lyder, 
Blev lagt af kjekke Kamper 
J gammel, ringe Hytte. 


23. 
Kort efter (den Henfarnes 
Veldaad nu ſtal beſynges) 
En Blind kom did, hvor Toctten 
Af Liget var fuldbyrdet; 
Den Mand ſit Aaſyn toede 
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J Kilden, ſom var bleven 
Med Blod fra den berømte 
Kong Olafs Wunder blandet. 


24. 
Af Drottens Blod, det rene, 
Den Vandrer (from og dydig 
Han været har) — det glemmes 
Ej let — blev Synet givet. 
J haardeſt Nød Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjenker. 


3 

Tolv Maaneder, tre Natter 
Dertil, laae Guldets Yder, 
Som Aren elſket havde, 
Af tætte Sand bedakket, 
For valdigſt Kongers Konge 
Daadrigeſt Haranforers 
Ligkiſte lod af Jordens 
Vidtſtrakte Skjod optage. 


26. 
Hvor ſkjonneſt Legem hviler 
Fik En igjen ſit Male, 
Som, da af Munden Tungen 
Udſkaaret var, han miſted; 
Vidt ſtridbar Agde-Konges 
Roes for det Vark udbredes, 
Hans Herlighed nu priſer 
Den hele danſke Tunge. 


Na 
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27. 

Ham, ſom til gode Magnus 
Vor Fader, gjæve Kamper! 
Om Hjælp vi bede ſkulle; 
Selv Wdle tit bedroves. 

J haardeſt Nod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſter, 
Det Solens Herre ſtkjenker. 


28. 
Sig for fin Son i Drømme 
Den Konning aabenbarte, 
Og modig Helt i Striden 
Sin Biſtand mild forjetted; 
Det var ſtrax førend Magnus 
Paa Lejrſkovshede ſloges 
Med hedenſt Hær; utallig 
Den faldt ſom Ulvens Bytte. 


29. 

Der i navonkundig Trafning 
Med yppig Føde gladed 
Den kjekke Dannerkonge 
Brunladen Flok af Orne; 
De rædde Vender fly'de 
For blanke, ſkarpe Klinger, 
Ulv over Aadſlet gabte, 

De Faldne Kvinder ſavned. 


30. 
Vor Frelſers Ven, det viſer 
Erfaringen, ſin fromme 
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Son gav den ſtore Sejer, 
Hans Stordaad jeg ophøjer. 
J haardeſt Rod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjalpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſter, 
Det Solens Herre ſkjenker. 


31 
Guttorm, den Ven af Folket 
Korsfeſtet Billed, prydet 
Med Guld og Sølv, oprejiſte 
Til hellig Konges Wre; 
Det til de Jærtegns Minde 
J Kamp, ſom Helten frelſte, 
Her midt i Kriſti Kirke 
For alles Blik nu ſtander. 
32. 
Os Mand, der Skaane kjende, 
Har ſagt, at der en Kvinde 
Paa herlig Olafs Højtid, 
Sig foretog at bage; 
Da hun af Oonen vilde 
Det hede Brod udtage 
De danſke Gryn alt blevne 
Var til graaladne Stene. 


33. 
Den tapre Krigers Højtid 
(For viſt fra Syd jeg horte) 
J hele Danmark ſiden 
Er helligholdt med Rette. 
J haardeſt Rod Guds Ridder 
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Vel Menneſker kan bjalpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjenker. 


34. 
En ond, men fornem Kvinde 
En Ungerſpvend, fortørnet 
For ringe Sag, hans Tunge 
Af Hovedet lod ſtkjere; 
Faa Ugers Tid derefter 
Ham ſaae vi Maal berøvet 
Paa Hlid, ſaa Stedet kaldes, 
Derom ej Tvivl kan nares. 


W. 

Den ſamme Svend (jeg ſpurgte) 
Med klippet Haar beſogte 
Ham, ſom de Uſle hjælper ; 

Der til hans Bolig fardes. 

Der ham bleb Tungen atter 
Og færdigt Male givet — 
Højt bor min Lopſang lyde 

Om ham, der flige udretter. 


36. 
Den ſtore Horde-Konge 
Ved ſaadant Hader vinder, 
Snart over alle Lande 
J Verden den udbredes. 
J haardeſt Rod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpes 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjeanker. 
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37. 
End andet mne Skalden 
Beſynger; Vender ginge 
Til Søes; en fangen Sømand 
De haardelig lemlaſtet; 
Af Vantros Aand beſatte 
J gruſom Blodtorſt ſkare 
De ud af Halſen Tungen; 
Elendig blev den Kjakke! 


38. 

Den ſamme Somand ty'de 
Til Olafs Skrin, udſmykket 
Med klareſt Guld, ret meget 
Jeg har med Ord at priſe; 
Da baade Maal og Hilſen 
Igjen den tapre Kriger 

Af hellig Drot blev givet, 
Den Sag jeg nøje kjender. 


39. 
Nu han velſignet Konge, 
Som hiſt med Engleſkaren 
Hos Verdens Dommer lever, 
J værdig Were holdes; 
J haardeſt Nod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpe; 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjenker. 
40. | 
Hort jeg det har, at Dlafs 
Sværd, der i Vaabenbraget 
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Tit Hogen med de blege 
Kloer fored', nævntes Hneiter; 
Det Romerriges Fyrſte 

Lod tynde Skjolde klove 

Paa Stikleſtad, hvor ſkarpe 
Staalklinger ſpungne bleve. 


41. 
Da konningbaaren Herfter 
Til Jorden faldt, og Slaget 
Var endt; af Thronderkongen 
En Svenſker tog det Varge; 
Det Sværd, der fordum bares 
Af ypperligſte Kempe, 
J Grakers Hær blev ſiden 
Med Guld udſmykket fundet. 


42. 
Nu bringer Endrid Unge 
En 28dling gjav til Digtet, 
Som Kongens Pris forkynder, 
Et Wmne, nyt og herlige — 
J haardeſt Nod Guds Ridder 
Vel Menneſker kan hjælpe ; 
Hvad gjaveſt Olaf onſker, 
Det Solens Herre ſtjenker. 


43. 
Om kjek og gavmild Fyrſte 
Et værdigt Digt at fvæde 
For mig ej let kan falde, 
Men Pligten nu det byder — 
Et Tegn dog paa det andet 
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Udgaager fra heldigſt Lege; 
Sligt Vidnesbyrd om Kongen 
Af Himlens. Styrer gives. 


44. 
En Aften ſildig glæded 
Sig dygtig Krigsmand over 
Det Sværd, faa herlig hærdet, 
Han havde faaet til Eje; 
Til Soon han gik paa Marken 
Da klare Dag fig fjerned, 
Og under aaben Himmel 
Sig Leje maatte vælge. 


45. 
Da næfte Morgen gry'de 
Kamplyſten Mand fra Skjoldes 
Skjont malte Borg med Sorrig 
Hint ſkarpe Værge ſavned; 
Dog ſnart paa jævne Fælled 
Han ojned Sværdet ligge, 
Men ingen Aarſag kunde 
Til ſaadan Fart opdage. 


46. 
J Rad tre Natter dette 
Tegn ſamme Mand blev givet 
Af Haralds gjæve Broder, 
Som hele Folket gavner. 
Indtil de kjakke Kæmper 
Det Jærtegn aabenbarte; 
J alt den Konges Adferd 
Er ſtinnende og herlig. 
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47. 

Den høje Kejſer horte 

Det ſkete, og for Sværdet 
Som Olaf fordum ejed, 
Lod rigeſt Gjengjeld yde; 
Hin Kongers Overkonge 
Det over Altret ſiden 

Med Guld omſat lod fætte , 
Hoor ſiden det mon ſtande. 


48. 

De Jartegn, ſom i Striden 
J Grakenland ſig viſte, 

Er herlige; og Haralds 
Son allevegne hjalper; 

Ej jeg, ej nogen anden 

En ſtorre Konning finder; n 
Til Himlen Olafs Wre 
Ophojes nu med Rette. 


49. 
Da Slaget paa den vide 
Petzina Slette holdtes, 
Roofuglen ſnart i Striden 
Den fvare Hunger ſtilled; 
J Tuſindtal der Folket 
For Vaaben faldt, og Kampen 
Snart vendtes ſaa, at Graker 
Paa Flugt ſig maatte give. 
50. 


Alt Miklegaards, den ſtore 
Stads Valde og dens Lande, 
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Skjont Haren holdt fig tappert, 
Nær Fjendens Bytte vare; 
Avis Varingerne ikke, 

De Nordens Mænd, til Striden 
Med Skjold og Vaaben blanke 
For Riget havde draget. 


51. 
De tapre i den Træfning 
Paa herligſt Olaf kaldte, 
Thi paa hans Biſtand ene 
Dens UÜUdfald da bero'de, 
Hvor midt i Pilehaglen 
De ſterke Skjolde revned, 
Mod hoer af Kongens Kamper 
Stod tredſindstyve Fjender. 


i 32. 
Og dog, i Spydes Iling, 
Som heftig Folket ryſted, 
Saaes Hedningherens Lykke, 
Som knejſed' for, at ſtyrte. 
Halvofemtehundred Helte, 

Af Nordmænd vel udføgte, 
Som i den Strid der ſtedtes, 
Vandt haderligſte Sejer. 


Ni 
Saa ædleft Drot beſkytted 
De Kamper, ſnart med Glæde 
Vognborgen ned de brode, 
Der Rovdyr Valen tærte. 
Det frelſte Folk, udſmykket 
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Med Byttets Guld, om ſaadan 
Stordaad af kjakkeſt Konning, 
Som Verden baader, talte. 


54. 
J nyeſt Digt mig ſommer 
Det Underverk at priſe 
For Folk, ſom Kongen ſeneſt, 
Dog ej det mindſte, gjorde. 
Guds, Verdens Lages, Styrke 
Som Drotten, vor Benytter, 
Med herligſt Held velſigner, 
Vi alle bor ophoje. 


55. 
En ſorgfuld Kongens Tjener 
Af koldeſt Avind ramtes; 
Til Ondſkab mangefoldig 
Tit Folkets Sind vildledes. 
Blandt gode Venner ſtundum 
Af Logn optendes Striden; 
Og Freden blandt de Brave 
Af Hevnens Kraft maa: brydes. 


56. 
Det fjendtligt Had udretted, 
En Praſt at Voldsmend grebe, 
Itu hans Been paa Sanden 
Med tunge Koller ſloge; 
Ej nok at ſaa lemleſtet 
Han lage, men Øjne begge 
For Elſkovs-Blik beſkyldte 
De ud af Hoved ſtunge. 
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57. 

En værdig Lerers Tunge 
Med Knibtang de omſpendte, 
Tre Gange Stykker ſtjare 

Af den med Kniv, hel farlig; 
Paa Stranden, ſaa behandlet 
Af Gruſomhed, laae Manden, 
Ved mindre Smerte mangen 
Har maattet Doden lide. 


58. 
Han roſes højt, den Konning, 
Som atter lod den Fromme 
Af Fødder, Øjne, Tunge 
Den bedſte Nytte have; 
Af hellig Olafs Hender 
Den hele Skade lægtes ; 
Avo Ondt om Herrens Tjener 
Tor male, ſtraffet vorder. 


59. 
Det troe og ædle Vidne 
Viſt alſkens Fylde nyder 
Af Salighed, — ja, ſtorre 
End nogens Tanke fatter. 
Hoer Fyrſte, ſom vor Frelſers 
Trofaſte Ven paa Jorden 
Seer fligt udrette, — ſynde 
Ej meer; hans Redning vente. 


| 60. 
Ung blev den Könning heden 
Fra ſtore Sorger tagen, 
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Gud fleſte Venner plejer 
Med Kummer faa at probe. 
Han, ſom ſit Folk helbreder, 
J hojeſt Fryd nu lever 

Der, hvor man uden Ende 
Kan Himlens Sthyrer ſkue. 


n 
Hvo er vel her i Libet 
Saa viis, at han den Glands, ſom 
Solkongens Straale ſpreder 
Om egen Grav, udſiger? 
Hvor trofaſt Himmel-Konge 
Sin Ven til Biſtand kommer, 
Et Skrin for Helligdommen 
Skjont prydet fees af Folket. 


62. 
Her Erkebiſpeſedets 
Magtrige Formænd ſamles, 
Dem Solens Riges Herfter 
Med hojeſt Kraft beſkjermer. 
Af Herrens Kors nu helligt 
Træ i vor Stad bevares; 
Al Verdens Overkonge! 
Os frelſe du! vi bede. 


63. 
Af gjæveft Olafs Mildhed 
Vi nyde godt; al Verden 
Til den maa trænge; Digtet 
Forkynder Drottens Hader. 
Sig Landets Folk dog "bøje 
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Straalen. 337 


For Himlens ſtorſte Konning; 
J Modgang ſelvb lykſalig 
Er den, hans Gunſt har vundet. 


64. 
Kun fan af meget mange 
Fredſaligſt Olafs Jertegn 
Fortaltes; tydelige 
Fra Skaldens Stol de lode. 
Viſt hver, der flig en Fyrſte 
Kan vardigen beromme, 
Af Solens Flammes Herſker, 
Den Hojeſte, vil yndes. 

65. 
At Frelſerens trofaſte, 
Berømte Pen forloſer 
Af Kval og Nod de Gode, 
Som faſt ved Troen holde; 
De Mænd, der Kongen priſe 
Som Kriſts, den ſtarkes, Yndling 
For hele Folket dette 
Hans Vredigt forkynde! 


66. 
For Kongeſlegten Olafs, 
Den Helliges, Bedrifter 
Jeg ſang; og heldig Hjertets 
Veltalenhed dem tolked'. 
Avis Kvadet Folk vil takkes, 
Os herligſt Lon han giver: 
Velſignelſe fra Herren; 
Den adelt Digt beſkytter. 
9 
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67. 
Viſt denne Sang med gylden 
Ring vilde lønnet blive, 
Hvis nu den tapre Konning, 
Hin ældre Sigurd, leved; 
Hans Gavmildhed jeg kjendte, 
Paa Guld han aldrig ſparte — 
Og derfor det mig ſommer 
At hædre Drottens Minde. 


68. 
Din Bon, kraftrige Fyrſte! 
Al Fyldeſt gjort jeg haver, 
Og priſt den høje Herſtker 
Saa godt jeg digte kunde. 
Siig, Ppperlige! Folket, 


Om Held dertil mig undtes — 


Skjont Himmelkongens Hæder 
Er Hjertet kjar — jeg tier. 
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— Eriksdatter, 1, 7. 

— Gudine Jarls Datter, 1, 
334. 

— Ulf Jarls Soſter, 1, 334. 
Goter, 1, 109111. 116. 

184. 


Hakon Adelſteensfoſtre, 1, 13. 
18. 32. 77. 99. 129. 194. 
213. 287. 2, 119. 

— Jarl Erikſon, 1, 55. 
58. 62. 66. 67. 68. 73. 
83. 107. 250. 263. 264. 
265. 266. 268. 322. 323. 
342. 344. 2, 4. 15:18. 
22. 26:32. 38. 39. 40. 
66. 210. 

— Lade; Jarl Grjotgardſon, 
17 

— Lade; Jarl den Magtige, 
Sigurdſon, 1, 2. 3. 8. 
17.23. 25. 32. 57. 77. 78. 
2, 147. 210. 282. 

Haldor, 2, 141. 

— Brynjolfſon, 1, 279. 

— Rannveigſon, 1, 33. 34. 

Half, Konge, 2, 270. 272. 
273. 


G-$ 


Halfdan, Harald Haarfagers 
Son, 1, 7. 

— Hvide, 1, 7. 9. 10. 

— Hojbeen, 1, 8. 10. 194. 

— Jarl, 1, 8. 211. 

— Sigurd Syrs Son, 1, 
70. 140. 141. 

— Svarte, 1, 7.13. 

— Svarte, Konge, 1, 3. 

Halfred Hareksbleſe, 2, 8. 

Hall fra Sida, 1, 1. N 

— Thorarenſon, 1, 2. 

Halvard den Hellige, 2, 239. 

— Jslender, 1, 202. 

Har den Haandfaſte, 2, 57. 

Harald Gille, 2, 105. 

— Gormſon, Konge i Dan⸗ 
mark, 1, 18. 21. 22. 77. 

129. 263. 2, 147. 210. 
219. 222. 

— Graafeld, 1, 16. 1922. 
263. 

— Granſke, 1, 19:25. 32. 


— Gudineſon, Konge iEng⸗ 


land, 1, 334. 

— Hildetand, 2, 314. 

— Haarfager, 1, 3. 717. 
55. 56. 70. 72. 73. 74. 
76. 77. 78. 128. 193. 
194. 203. 287. 2, 42. 
68. 211. 239. 314. 

— Jarl, 2, 93. 

— Knudſon, 1, 58. 2, 115. 
122. 146. 


H= 


Harald Sigurdſon, 1, 1. 70. 
76. 140. 141. 210. 2, 41. 
42. 60. 82. 83. 134. 135. 
177.179. 183. 184. 

— Thorkel den Hojes Son, 
. 

Harek, Harald Haarfagers 
Son, 1, 7. 

— paa Thjotta, 1, 211, 
212. 252. 301303. 339: 
341. 2, 2. 3. 33. 39. 68. 
70. 72. 79. 81. 115116. 
209. 

Havard Thorfinnſon, 1, 194. 

Hedrik Trjona (Strjona), 1, 
58. 2, 146. 149. 

Helge, 2, 285287. 290. 

— Hirdmand, 2, 220. 227; 
229. 232,234. 237. 

Helgelender, 1, 212. 235. 
W 

Helſinger, 1, 287. 

Heming Jarl, 2, 221. 

— Thorkel den Hojes Gros 
der, 2, 147. 

Henrik, Kejſer, 2, 115. 

Hilde Eiſteensdatter, 1, 8. 

— Rolf Nefjas Datter, 1, 
55. 56. 

Hjalte den Hugprude, 2, 272. 

— Skeggeſon, 1, 106. 117⸗ 
120. 122. 123. 125132. 

143. 144. 163. 

Hofgarde-Ref, 2, 54. 76. 

Holmfrid Eriksdatter, 1, 63. 
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Holmfrid Olafsdatter, 1, 164. 
Hrok hin Svarte, 2, 273. 
Hunde eller Hvalp Sigurd— 
ſon, 1, 195. 
Hvide⸗Kriſt, ſee Kriſtus. 
Hvitſerk den Raſke, 2, 272. 
Hordekaare, 1, 13. 
Hordeknud, 1, 58. 279. 324; 
327. 2, 4. 114. 122. 146. 
Horder, 2, 70. 77. 


Indthronder, 1, 97. 104. 
214. 216. 2, 95. 

Inge Haraldſon, 2, 105. 141. 
320. 
Ingeborg Finnsdatter, 2,163. 
— Haraldsdatter, 1, 8.211. 

— Jarlemoder, 2, 133. 

— Tryggvesdatter, 1, 116. 
120.123. 126. 132. 143. 
148. 2, 275. 

— Throndsdatter, 2, 217. 

Ingegerd, Dronning, 1, 123. 
126128. 130132. 143. 
144. 148150. 163. 165⸗ 
167. 169. 175. 177181. 
186. 2, 23. 33. 36. 37. 
38. 180181. 244. 262. 
263. 265269. 

— Haraldsdatter, 1, 8. 

Ingerid, Sigurd Syrs Dat: 
ter, 1, 70. 

Ingve⸗Frei, 1, 3. 

Innſteen, 2, 273. 

Irer, 1, 6061. 2, 154. 
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Isleif Biſkop, 1, 2. 
Islendere, 1, 106. 123. 126. 

255,256. 285,286. 2,59. 
Isrid, 1, 262. 2, 239. 
Ivar den Hvide, 1, 335. 
— Sigtrygſon, 2, 23. 


Jakob Olafſon, fee Bnund. 
Jardthrud Jonsdatter, 2, 115. 
Jarisleif, Konge, 1, 175. 
176. 180. 2, 23. 33. 37. 
38. 83. 109. 110. 242; 
256. 260261. 263268. 
Jomale, 1, 273.276. 
Jomsvikinger, 1, 25. 77. 
Jon Arneſon, 2, 115. 
— Biſkop, den Hellige, 2, 
292. 
— Kjobmand, 2, 166167. 
— Lerkebiſkop, 2, 320. 
Jorun Skaldmo, 1, 12. 
Julian den Frafaldne, 1,45. 
Sæderboere, 2, 282. 
Jamter, 1, 287288. 304. 
305. | 
Jokul Baardføn, 2, 2627. 


Kalf Arneſon, 1, 218. 294 
296. 347. 349. 2, 16. 17. 
26:29. 33. 46. 47. 68,73. 
7781. 96. 106. 108,110. 
115,118. 133. 171. 181. 
183,185. 209. 302. 305; 
306. 309. 


IK 


Kalf, Kalf Arneſons Frande, 
. 

Karle, Bonde, 2, 162. 

— paa Langø, 1, 252. 253. 
255. 270277. 298. 299. 
2, 208. 

— den Morſke, 1, 3122318. 

Ketil Heng, 2, 282. 

— Jamte, 1, 287. 

— af Ringenas, 1, 86. 96. 
137. 138. 261. 262. 2, 
125. 

Kimbe, 2, 8485. 

Kirjalaks, Keiſer, 2, 404 
105. 126,128. 

Klypp Herſe, 1, 21. 

Klang Bruſeſon, 1, 86. 

Knud den Magtige, 1, 34. 
44. 55. 57. 58. 59. 68. 
74. 193. 210. 250. 263⸗ 
270. 278. 279. 295⸗297. 
301. 319343. 349. 351. 
2, 1.8. 22. 25. 28:32, 39. 
40. 41. 46. 66. 67. 68. 
93. 95,98. 106. 109. 115. 
122. 131. 146,151. 164. 
167178. 183. 202. 209. 
210. 284287. 296. 


Knytlinger, 2, 95. 108. 
Kolbeen, 2, 140. 
— den Starke, 1,225. 226. 


Kolbjorn Arneſon, 1, 218. 
2, 184. 302. 306. 309. 


Koll Hallſon, 1, 1. 


K⸗O 


Konofogor, Konge, 1, 163. 
199. 

Kriſtus, 1, 158. 2, 44. 50. 
65. 198. 274. 

Kveldulf, 2, 282. 


Leif i Brattelid, 1, 161. 

— Osſurſon, 1, 260. 280. 
313318. 

Ljot Thorfinnſon, 1, 194. 

Lodin Erlingſon, 1, 64. 2, 
275. 

Lopt, 2, 286. 

Lodver Thorfinnſon, 1, 194. 
195. 


Magnus Barfod, 2, 136. 
137. 

— Haraldſon, 2, 135. 

— den Gode, Olafſon, 1, 
250252. 2, 23. 38. 109⸗ 
112. 114124. 130. 133. 
134. 

— Hertug Ottas Son, 2, 
122. 


Margad, Konge, 2, 125126. 


Maria, Jomfru, 2, 128. 190. 
Melkolf, Konge, 1, 195. 
Merkurius den Hellige, 1, 45. 
Morekaare Jarl, 1, 334. 
Mottul, Konge, 2, 208209. 


Nereid Jarl, 1, 70. 
Nicolaus, Kardinal, 2. 142. 
Njall Finnſon, 1, 8. 
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Njord, 1, 3. 

Nordmend, Norſke, 1, 210. 
305. 342. 2, 95. 105. 
110. 129. 

Nummedoler, 1, 287. 


Odd Kollſon, 1, 1. 

Odin, 1, 214. 2, 157⸗158. 
DE 222; 

Olaf Bjornſon, Konge, 2, 
21 

— Digerbeen, 1, 26. 

— Erikſon Sveakonge, 1, 
23. 34. 38. 39. 63. 74. 
97. 98. 102. 104. 106. 
116,118. 121. 123. 125⸗ 
131. 144,150. 163⸗169. 
175.178. 180. 182-193. 
210. 228. 229. 287. 2, 
157. 159. 161. 244. 307. 

— Geirſtade-Alf, 1, 25. 28. 
34. 

— Harald Haarfagers Son, 
1, 8. 9. 10. 11. 13. 14. 
— den Hellige, 1, 2. 5. 27. 
30. 31:62. 65⸗122. 127; 
141. 144169. 173⸗179. 
186⸗188. 192193. 199 
232. 239270. 275. 276. 
278,304. 311.314. 318. 
323. 325. 327333. 335; 
351. 2, 13. 780. 83. 
85. 87-93. 95,107. 112. 
118. 122. 123. 126-130. 
132,166. 168,214. 239: 
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244. 268. 270. 273. 274. 
285,290. 292-299. 300; 
317. 318,338. 

Olaf, Kalf Arneſons Frende, 
2, 77. 78. 209. 

— Kyrre, 2, 135. 136. 

— Magnus Barfods Son, 

SUR VEST. 

— Tryggveſon, 1, 2. 32. 
34. 55. 56. 57. 62. 63. 
64. 68. 73. 74. 75. 78. 
85. 104. 107. 116. 119. 
120. 129. 195. 204. 213. 
338. 2, 35. 291. 

— Konge af Veſtfold, 1, 3. 

Olufa Aarbod, 1, 8. 

Olof Bodvarsdatter, 1, 120. 

Oplendinger, 1, 9. 229. 2, 
22. 59. ö 

Otta, Hertug, 2, 122. 123. 

Ottar Svarte, 1, 37. 40. 
46. 48. 54. 61. 66. 123. 
132. 138. 175. 228. 331. 
2, 159,161. 207. 


Peder, Apoſtel, 2, 198. 


Ragnar (Rognvald) Agnar⸗ 
fon, 2, 239 244. 247. 248. 
253. 255. 256. 258. 259. 
262. 263. 265. 266. 268. 

— Ruykkel, fee Rognvald. 

Ragnhild, 2, 288.289. 

— Arnedatter, 1, 218. 

— Kong Eriks Datter, 1, 7. 


O⸗R 


Ragnhild, Erik Blodexes Dat⸗ 
ter, 1, 16. 

— Erlingsdatter, 1, 64. 290 
292. 294. 

— Rods Kone, 1, 346. 2, 
300. 

Rane Mjonef, 1, 70. 

— hin Vidforle, 1, 19. 20. 
25:32. 3437. 59. 62. 72. 

Rannveig Thorersdatter, 2, 
115. 

Ring Dagſon, Konge, 1, 8. 
347. 2, 42. 316. 
— Harald Haarfagers Son, 
1, 8. 2, A. 289. 8 
— Konge i Hedemarken, 1, 

76. 78. 79. 134. 138. 2, 
42. 183. 239. 240. 
Rigard, 2, 288. ; 
Rikkard, Præft, 2, 142:145. 
— Rude; Jarl, 1, 55. 
Robert Langſpyd, 1, 55. 
— Jarl, 1, 55. 
Roe hin Hvide, 1, 19. 
— Sfljalge, 1, 109. 113.114. 
— den Tosſe, 2, 224238. 
Rolf, fee Gange⸗Rolf. 
— Krake, 2, 158. 271.274. 
— Nefja, 1, 55. 
— Skytte, 2, 57. 
Rut fra Viggje, 2, 59. 209. 
Ryger, 1, 235. 2, 70. 77. 
Rod eller Rodulf i Sſterda⸗ 
lene, 1, 346,347. 2, 300; 
304. 307. 309,317. 


R⸗S 


Rognvald Bruſeſon, 1, 199. 
203. 208. 2, 23. 8283. 
133. 174. 184. 

— More⸗-Jarl, 1, 55. 194. 

— Konge, Olafſon, 1, 3. 

— Rettilbeen, 1, 811. 

— (Ragnar) Rykkel, 1, 8. 
9. 2, 239. 

— Jarl Ulfſon, 1, 63. 64. 
115. 117. 119122. 125. 
126. 132. 143148. 150. 
164. 165. 167169. 1723 

181. 2, 262. 268. 269. 

Rorik, Konge, 1, 76. 77. 

79. 133. 134. 136. 138. 
151159. 161.163. 2, 
239. 240. 


Saxer, 1, 113. 154. 

Sejerborg Thorgnysdatter, 2, 
231. 232. 237. 238. 

Sigrid Erlingsdatter, 2, 275, 
283. 5 

— Kalf Arneſons Kone, 2, 
27. 28. 

— Stfjalgsdatter, 1, 232. 
233. 254. . 
— Storraade, 1,20.23. 24. 

25. 34. 63. 
— Svendsdatter, 1, 268. 
Sigtryg, Bonde, 2, 23. 
— Harald Haarfagers Son, 
, 8. f 
Sigurd, Biſkop, 1, 112.221. 
224. 225. 227. 242. 243. 
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245. 2, 148151. 173. 

177.180. 211. 

Sigurd, Biſkop, 2, 66. 92. 
98. 

— Erlingſon, 1, 64. 294. 

— Finn Skjalges Son, 1,8. 

— Fofnersbane, 2, 132.207. 

314. a 

— Haraldſon, 1, 8. 9. 14. 

— Harald Gilles Son, 2, 

105. 142. 320. 

— Hit, 1, 155. 157. 

— Hund, 2, 115. 

— Jarl Digre, 1, 195. 204. 

— Jarl paa Ørfengerne, 1, 
194. 

— Jorſalafar, 2, 137. 

— Lade⸗Jarl, 1, 14. 17.20. 

— Riſe, 1, 8. 

— Roes Broder, 2, 235. 

— Rodulfs Son, 1, 346; 
347. 2, 300. 304. 307. 

86 0 

— Slefa, 1, 16. 21. 

— Syr, 1, 31.33. 35. 36. 
69,77. 81. 86. 96. 139. 
261. 2, 154155. 239. 

— Thorerſon, 1, 232. 

— Thorer Hunds Son, 2, 
115. 

— Thorlakſon, 1, 280,285. 
317. 318. bolig 

— Aageſon, 2, 166,169. 

Sigvat Sfald, 1; 38. 41. 
42. 47. 49. 50. 51. 55. 
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59. 63. 64. 67. 81. 82. 
83. 89. 90. 91. 92. 95. 
99. 100. 124. 125. 155; 
157. 169177. 220. 250. 
251. 266. 267. 319. 321: 
324. 327. 341-344. 2, 1. 
2. 40. 11.2446 24. 
54. 62. 72. 74. 75. 76. 
77. 78. 79. 88. 101. 106. 
107. 112. 113. 114. 119. 
130.133. 156. 159164. 
186. 205⸗207. 
Skapte Thoroddſon, 1, 100. 
106. 162. 259. 288. 289. 
Skjalg Erlingſon, 1, 64. 232. 
240. 241. 244. 268. 2, 
275. 279.281. 283. 
— Erlings Fader, 1, 230. 
232. | 
Skjold, 2, 211. 
Skule Thorfinnſon, 1, 194. 
Skoglar-⸗Toſte, 1, 20. 23. 34. 
Snefrid den Finſke, 1, 8. 9. 
Snorre Gode, 1, 2. 259. 
Sote, Viking, 1, 38. 
Steen Skapteſon, 1, 262. 
285. 288296. 2. 164 
165. 
Steenkel, Konge, 1, 8. 
Steenvor, 2, 199. 202. 204. 
Steige-Thorer, 2, 239. 
Stephanus, Praeſt, 2, 191. 
Styrbjorn Olafſon, Svea⸗ 
kempe, 1, 23. 129. 130. 
2% Nee 


S⸗T 


Styrmer Praeſt, 
199. 240. 

Sumarlide Sigurdſon, 1, 
195. 196. | 

Svanhild Eiſteensdatter, 1, 8. 

Svend Erikſon, 1, 55. 

— Jarl Gudineſon, 1, 334. 

— Jarl Hakonſon, 1, 26:30. 
34. 55. 57. 58. 63. 68. 
73. 8498. 107. 135. 229. 
263. 266. 268. 2, 21. 
66. 106. 147. 154156. 

— Knudſon, Konge, 2, 40. 
9396. 98,101. 105. 107; 
109. 112. 114. 115. 131. 
186⸗187. 

— Roriks Frende, 1, 151. 
152. 

— Tveſkjæg, 1, 34. 45. 63. 

129. 263. 2, 146. 147. 
210. 224.226. 237. 

— Ulfſon, 1, 279. 327. 2, 
122. 

Svenſke, 1, 305. 336. 2, 
153.154. 8 

Sygner, 2, 70. 

Sal-Thorer, 1, 231. 233: 
240. 242. 246. 247. 

Sæming, 1, 3. 

Solve⸗Klove, 1, 10. 

Sor, 1, 287. 


2, 156. 


Teit, Biſkop Isleifs Son, 
4. . É 
Thangbrand, Praſt, 1, 2. 


T 


Thjodolf den Frode eller Hvin⸗ 
verſke, 1, 3. 28. 

— Stald, 2, 83. 124. 

Thor, 1, 214. 220. 224. 2, 
211. 221. 

Thora Moſterſtang, 1, 12. 

— Nüjalsdatter, 1, 8. 

— Sigurd Jorſalafars Mo: 
der, 2, 140. 

— Thorbergsdatter, 1, 291. 

— Thorſteensdatter, 1, 218. 

Thoralde, Foged, 1, 216. 

Thoralf fra Dimun, 1, 260. 
280285. 

Thorar Lavmand, 1, 304 
306. 

Thoraren Lovtunge, 2, 5. 7. 
93. 101. 

— Nefjulfſon, 1, 159163. 
241.243. 256. 258260. 
2, 240. 284288. 290. 

Thorberg Arneſon, 1, 64. 
218. 290296. 2, 23. 47. 
80. 81. 96. 106. 184. 
185. 302. 306. 309. 

Thord Borkſon, 1, 256. 

— Foleſon (Faleſon), 1, 155⸗ 
157. 2, 62. 75. 76. 

— Guttormſon, 1, 262. 

— Horde⸗Kaare, 1, 21. 

— Islender, 2, 256. 

— Jslender, 2, 256. 

— Iſtermave, 1, 222. 224. 

— Kolbeenſon, 1, 57. 101. 
256. 
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Thord den Lave, 1, 280,282. 
317. 318. 

— Sigvalde⸗Skald, 1, 81. 
2, 205. 

— Spjarekſon, 1, 331. 

— Stald, 2, 207. 

— Sfottefoll, 1, 177. 

— Viking, 2, 148. 

Thordis Tovedatter, 2, 299. 

Thorer, Bonde, 1, 307308. 

— Erlingſon, 1, 64. 294. 
2, 275. 

— Helſing, 1, 287. 2, 127. 

3 Herſe, 1, 7. 

— Hirdmand, 2, 220. 229. 
230. 235. 236. 237. 

— Hund, 1, 213. 232. 237. 
238. 246. 247. 254. 255. 
270,278. 297301. 342. 
343. 347. 2, 3. 33. 39. 
68. 7073. 77.82. 90. 91. 
96. 97. 115. 181. 182. 
208,209. 

— Lange, 1, 110. 157. 

— Nefjulfſon, 2, 206. 

— fee Sæl: Thorer. 

— den Tavfe, 1, 8. 

— Olverſon, 1, 347350. 
2, 22. 27. 28. 69. 174. 

— 2, 285. 290. 

Thorfinn, 1, 16. 

— Höjerneklover, 1, 194. 

— Jarl Sigurdſon, 1, 195. 
196. 198201. 203210. 
218. 2, 133. 134. 
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Thorfinn Mund, 2, 54. 55. 
76. 

— Stkald, 2, 207. 

Thorgaut Skarde, 1, 103; 
106. 115. 

Thorgeir Afradskoll, 1, 2. 

— Flek, 2, 48. 116. 

— Foged, 1, 289291. 


— Havardſon, 1, 256. 2, 


207. 

— af Kviſtſtad (Kviſte), 2, 
73. 76. 182. 209. 

Thorgerd Egilsdatter, 2, 291. 
292. 

Thorgils, 2, 220. 229. 230. 
233,235. 237. 

— Alma (Almeſon), 2, 60 
8993. 98. 

— Areſon, 1, 162. 

— Haraldſoen, 1, 8. 9. 10. 

— Sprakaleg, 4, 60. 279. 

Thorgny Thorgnyſon, 1, 143. 
149. 2, 220. 221. 231⸗ 
238. 


— Thorgnyſon, 1, 143; 450. 


168. 2, 238. 

Thorkel, Bonde, 1, 81. 2, 
205. 

— Eyolfſon, 1, 255. 259. 

— Foſtre, 1, 197.202. 206; 
209. 211.219. 

— den Høje, 1, 60. 2, 28. 
146148. 152. 154. 201. 

Thorlaug, Egils Kone, 2, 
291. 295. 


T 


Thorleif Kveik, 2, 182. 

Thorleif Bolleſon, 1, 255. 

Thormod Kolbruneſkald, 1, 
256. 2, 52. 54. 55. 57. 
58. 84:87. 206. 

Thorny, Kong Olafs Moſter, 
2, 209. n ; 

Thorodd Snorreſon, 1, 262. 
285. 288. 303309. 311. 

Thorſteen Frode, 1, 192. 

— Galge, 1, 218. 

— Hallſon, 1, 259. 

— Knarreſmed, 2, 70. 71. 
78. 209. 

— Ragnhilbføn, 2, 284289. 

— Rod, 1, 194. 5 

Thorvald Hjalteſon, 2, 222; 
223. 

Thorvard Galle, 2, 199200. 
204. 

Thorvid den Stammende, 1, 
187. 189. 

Thrond i Gata, 4, 260.280. 
281. 285. 313,318. 
— den Hvide, 1, 113. 304. 

— Sula, Jarl, 2, 217. 

— Throndſon, 2, 288. 

— 2, 288. 

Thronder, 1, 10. 12. 13. 
14. 15. 32. 98. 287. 2, 
69. 70. 98. 105,106. 118. 
184. 187. 

Thuride Snorresdatter, 1, 2. 

Thyre Haraldsdatter, 2, 219. 

Toke den Gamle, 2, 270. 


T⸗Aa 


Toke Tokeſon, 2, 270. 

— Tokeſon, 2, 270.274. 

Torf⸗Einar, Jarl, 1, 194. 

Toſte Jarl, 1, 334. 

Tova Sigvatsdatter, 2, 161: 
162. 

Tove Egilsſon, 2, 299. 

— Valgautſon, 1, 336. 337. 
2, 291:299. 


Tryggve, Gydas Son, 2, 
107-109. 

— Harald Haarfagers Son, 

s 1, 8. 

— Olafſon, 1, 13. 14. 15. 
16. 19. 20. 


Tyrker, 2, 255. 


Ulf Jarl Bemme, 1, 


— Sigrid Storraades Bro⸗ 


der, 1, 63. 64. 

— Thorgils Sprakalegs Son, 
1, 60.279. 324,327. 330. 
334335. 2, 152. 154. 

— Throndſon, 2, 217. 218. 
221. 

Ulfhild, Adelraads Datter, 2, 
147. | 
— Olaf den Helliges Datter, 

2, 23. 42. 122. 

Ulfkel Snilling, 4, 47. 58. 
2, 146. 147. 201. 

5, B. 
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Upſvear, 1, 190191. 
Utſteen Jarl, 2, 273. 


Vagn Aageſon, 2, 166. 


Valdemar, Konge, 2, 101. 
242. 


Valgaut Jarl, 1, 337. 2, 
291. 296,299. 


Valthjof Jarl, 1, 334. 


Varnlaf, Konge, 2, 242. 262; 
268. i 


Vender, 2, 123124. 14l. 


Veſt⸗Goter, 1, 118. 146. 
147. 167. 181. 190. 
Vidkunn Jonſon, 2, 115. 
Vigleik Arneſon, 2, 17. 
Vigverjer, 1, 10. 11. 13. 
14. 16. 19. 113. 116. 
147. 
Vikinge⸗Kaare, 1, 120. 
Vilborg, 1, 120. 
Vilhelm Jarl, 1, 55. 
Viſivald, Konge, 1, 24. 
Vitgeir Troldmand, 1, 10. 
Verdoler, 2, 81:82. 


Veringer, 2, 104,105. 127. 
128. 195. ; 


Aage Hirdmand, 2, 217. 
218. 
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354 26. 
Wa, Hakon Jatls — 2 Onund (Jakob), Konge, 1. 


Ne 164. 189. 191. 192. 228. 

269. 270. 278. 279. 320. 

Ogmund Faleſon, 2, 62. 325. 327,383. 335. 386. 
Olver, Bonde, 1, 171. 2, 38. 41. 210. 


— paa Egge, 1, 214. 215. Oſelboer, 1, 40. 
217. 218. 2, 27. 69. Hſtmend, 1, 81. 317. 318. 


Rettelſer. S. 4, ſidſte L. les: hvis ikke Jarlen var, eller hans 
Son Endride. S. 42, L. 13. til Marker las: til Skovbygderne. 
S. 151, L. 15. blive les: blev, S. 199, L. 12. nedenfra ls: 
Steenvor. S. 243, L. 7. lidt les: lidte. S. 313, L. 15. dele 
les: hele, S. 316, L. 11. læs: Vriſterne. S. 319, L. 27. for⸗ 
kynder les: forkyndes. S. 319 fidfte Linie, Tilhimmelſt lees: 
Til himmelſk. S. 324, L. 22. Forſandt er les: Guds Vndling. 
S. 326, L. 4. vor læg: var. S. 329, L. 6. lemleeſtet los: lem⸗ 
loeſted. S. 330, L. 4. Romerriges læs: Rommeriges. S. 332, 
L. 10, ſiden les: end det nu. — Nogen Forſtjellighed er indlo⸗ 
ben i Egennavnenes Skrivemaade, hvilket Læferen bedes at und⸗ 
ſtylde. Ved Navneregiſteret er kun een af disſe Former beholdt. 
Det S. 46 af Tilloeggene i Sagaen optagne Stykke turde maaſkee 
rettere, efter Sauumengungen i det folgende, henføres til de 
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